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Жертвуйте на памятник Шевченка у Київі.
Кертви слати на книжечку

Краєвого Кредитового нові 5555,

КНИГАРНЯ Наук ов. ім. Шевченка
у Львові, Ринок ч. 10. -

має на складі всії українські виданя висилає всякі книжки
на всяких мовах скоро і точно.

0
В А. Н. Ф. А. Н. К. С.

при укріїнськ0-Руської літЕрдтури до р. 1890
Стор 44 портретом автора.

акладом Українсько-Руської Видавничої Спілки.

На складі в книгарні Наукового Товариства ім
.

Шевченка у Львові, Ринок 1
0

.

Цїна 3 60 с., в оправі 4 кор.

Н
і о в і к н и ж к и

Іван Франко Великий шум повість 4
0

крадене пасте песа н
а дій 5
6

Лис Микита оправл 30
Анна Русинка королева Франції, брош 4

0 опр. 80
Фльорентійські ночи броші опір . 1

0

Генріх Ібсен Нора або хатка ляльки Пер Марія Грушевська. 4
2

Рудоль Ерінґ Боротьба за право
0ляр Від монархії до республіки сторінка історії французької

револоці 4
0

Грушевський біжучої хвил т
а

н
а

теми ция 5 р
. 2
0

айла ишневецький поезії історії 7
0

н
а

пиридон черкасенко хвилини збірка поезії. 5
0

марко Вовчо осмертні оповідання по н
е війшли в попередні збір

и як Пройдисвіт лист Парижа апко солоду відрік.
айдамаки 2

Грушевськи сучасної української літератури ариси характе

2 2
4

ловинськии 1oльська народова демократія 4
0

кова охресник інші оповіланя броші 2 2
0

опір . 2 0
0

сила віри роман. 4
0

н
е ло л па 2
4

а ревськии 7
0

житя української інтелігенції Гали

0 р
.

ародійна скрипка.

р о автора н
а

2
0

ариства імени енка.
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198

Д. МАРКОВИЧ.

,, Весна“,

(Малюнки з життя 1870-х років).

Світало. Цїлу нiч лив дощик. Хмари хутенько несли ся по

блакітнім небі й не цїлі хмари, а їх шматочки, несли ся неначе

переполохані ясним світом сонця, що вже помалу виглядало з-за

пишних квітчатих вишневих садків. Великий шлях, обсажений бе
резами, тяг ся кудись у невідому далечінь. На деревах, як дороге
каміннє, росинки світили ся, молоде зелененьке листячко неначе

сльози збірало і їх зкидало на землю, радістно дивлячись на пре
красний промінь яскравого сонця. Хатки все частїйше виглядали з
садків. д

Шляхом тяжко шестерня почтових коней везла здоровий дор
мез; форрейтер уже не підскакував на cїдлї, бо конї ледве йшли
а тілько помахував ботїжком, та покрикував на їх. На козлах „ям
щик" розмахував батогом, та помалу гукав на коней „Ги! малень
кі", а „маленькі", забружені по брюхо, тягли з усієї сили тяжку
карету. Коло „ямщика" дрімав і куняв лакей. У каретї в куток
прихилилась товста панії, голова у неї одкинулась, вона похрапу
вала, солодко спала. У віконце карети виглянуло молоде лице.

Видимо панночка тілько що прокинулась. Трохи заспані очи при
щурені. Біла хусточка зсунула ся з головки. Панночка виглянула

з віконця й, захопивши очима чудовий краєвид, і садки, і хатки,

і хмарки, що трохи не вcї вже повтїкали, повіяли ся кудись, і
яскряві, чистенко вимиті — як на весіллї дївчата — свіжо зелені

березки — вона почула себе близько до тої весняної природи :

веселий радістний усміх осїяв її хороше, молоде обличчя. Життє
радістне пцось світило ся у йому — се була повна гармонїя з

красою-весною у природї. Дївчина Іще більше висунула ся в ві
конце і, коли краплини яскряві падали з гіллячок берези на її
лице, — вона радісно приймала ті весняні сльози — радощі мо
лодого життя. Ій хотїлось поділити ся своїм бадьорим, веселим
настрієм, вона обернулась до матері, — але та солодко спала. Вона

хотіла запитати „ямщика" чи Івана, що на козлах куняв, чи далеко
ще до станцїї, заговорити з їми — і їй стало жаль своїм голосом

розбуркати і Івана і матїр, і вона задивила ся. Колеса їхали по
калюжі, набірали воду і водиця зливала ся з колеса і дзюрчала.

ЛНВістник 1910, кн. VIII. 13
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194 Д. Маркович

„Витягувай" гримнув „ямщик", форрейтер собі крикнув, засвистїли
батїжки і дормез поїхав трохи швидче. А водиця облягає колеса

і знову і знову збігає, а дзвінок одноманїтно, глухо позвякує.

Минули верству, розмальовану на три колїри: червоний, білий
і чорний, де на дощечцї написано з одного боку 20 і зосталась 1

верства. Далї на горбчику коло шляху показала ся і станція.

„Ямщик" якось дико заревів на коней, форрейтер —хлопчина за
свистїв і конї зразу cїпнули, зразу хутко, бадьоро побігли. Бідні,

вони почули кiнeць муки... муки на сьогодня. Панночка радісно

дивила ся, усміхала ся, дерев уже не було і з горбка навколо і
далеко видно: широкий степ розіслав ся. „Боже! як хороше! яка
воля!“ вирвало ся у неї з уст.

Карета зразу стала. Іван, неначе його хто укусив, зхопив ся,

стрибнув з козел і, опинивши ся коло дверець, хутенько одкинув

дві сходнї, звякнув їми й хутко одчинив двери. Панночка, як
пташка, виплигнула не торкаючись сходень і просто у калюжку

попала. „Ото, так!“ промовила, розсміяла ся і, піднявши спіднич
ки, одскочила на сухе. Засміяв ся Іван, суворий ямщик усміхнув
ся, а форрейтер, що вже зстрибнув з коня і став був розправляти

закляклі ноги, аж присїв од реготу.

— Надя, Надя! знову безумства! чи довго захопити нежить.

Що? промочила ноги?—проскрипіла сонним голосом товста панї і
ледве, ледве вилїзла. Але Надї вже не було, вона сміючись уско
чила в хату.

За пів години у великий кімнатї для проїзжаючих на столї

стояв самовар. Іван принїс „погребець"—скриньку обшиту тюле
нячою шкуркою, де було усе що до їжи і чаю: чайник, 3 шклянки
мисочку, ножі, віделки, ложки, сільничка, чай, сахар. Панї з

Надею пила чай з галетками, з шинкою і білим хлїбом з маслом.

— Чому cе мамо, на станції, в дорозї такий смачний чай? чи
то вода така, чи що? запитала Надя.

— Нїчого смачного не має, так здаєть ся тобі. На мій по
гляд, на станції усе не смакує, бо той противний дух усе забиває,

станційний дух.

І справдї почтова станція мала свій особливий дух: пахло

сапяном од канапи та величезних кресел, трохи порохом, бо його

тілько раз на рік зтрушували, і з другої кімнати несло пахощами

од упряжі мазаної добрим дьохтем, од лакових брилїв, та сукня
них нових армяків — „парадної“ одежи почтової.

— Я зараз відчиню вікно — промовила Надя, підбігла до
вікна, одчинила його і закамянїла: в той мент до ґанку станції
подїхала тройка коней у „перекладний“.
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„В е с н а" 195

На возї закидані грязюкою сидїли поруч з „ямщиком“ жан
дар, у задку ще один жандар і якийсь панич. Жандари зіскочили
з воза і стали обтрушувати ся од соломи і грязї, що пристала до

мокрих шинелїв, за ними злїз і панич, похитнув ся і трохи не
впав, його підтримав жандар.

Панич був високого зросту, убраний у пальто легеньке і в

чорному брилї з широкими крисами, що носили тодї, у 1870-х ро
ках студенти в Одесї. Його всього закидало грязюкою. Він виняв
хустку, обтер ся, зняв бриля і видно було молоде лице горде,

хороше, з чорними очима, тілько страшенно блїде, і не то що блїде,

а колїру арештаньського: жовто-зелено-cїрого. Велике густе во
лосся одкинуте назад одкрило його білий крутий лоб; вусики і

тілько що проросла чорна борідка ще більше білїли лице. Надя
застила коло вікна. Вона зрозуміла що се вязень, що його сило
міць кудись везуть, і серце її стиснула журба.

Вязень з жандарами стояли на ґанку, а смотритель їм го
ворив:

— У кімнатї для проїзжаючих княгиня Білгородьська з доч
кою, сестра нашого ґубернатора, дак я прошу вас у контору, там

друга кімната.

-— Нам усе равно, — одмовив старший жандар, — пожалуй
те, позвав він вязня ; і ycї троє пройшли через кімнату, де була

княгиня з Надію, в другу кімнату. Вязень йшов не рівно, похи
туючись, жандари брязкали шаблями і острогами, і той брязкіт
бив по серцю Надї. Жандари промовили:

— Здравья желаем, ваше сіятельство. Вязень не вклонив ся

і навіть не глянув на княгиню.
Надя стояла коло вікна і очей не зводила з дверей, куди

пройшов вязень. Жаль безмірний обгортав її серце.

Княгиня мовчала й запивала чаєм. З дверей тієї кімнати вий
шов старший жандар і простував до cїней.

— Виноват, — дозвольте пройти.

— Прохотьте, прошу.

— Господин офицер І обернулась до нього Надя. Він став і
прихильно ухмиляв ся — офицером його назвали.

— Можна менї однести чаю тому... тому... паничу ? запитала
B0Н8l.

— Не дозволяєть ся... але вам — дозволяю, прошу...

— Надя що ти робиш? здивовано по французьки запи
тала княгина. Але Надя не слухала. Вона налила шклянку чаю

поставила на підносик, наклала сухарів, хлїбця і хутко понесла

у другу кімнату.
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196 Д. Маркович

— Но... Надїн ! останови ся ! заговорила знову по французьки
княгиня.

Надя увійшла у кімнату. Коло стола сидїв вязень підпиряючи
рукою голову, а здаля жандар. Вязень здивовано, неприхильно
глянув на неї. „Чого ще не було ! княгиня лїзе: несе кусочки
старцеви, „подаяніе нещасненькому", пронесло ся у думках і він
рішив одмовити ся і той чай передати жандарови.

— Вибачте менї... але самовара другого немає... ви подо

рожні... вибачте і дуже прохаю вас з дороги випити шклянку
чаю... засмучена, сердешне, тремтячим голосом промовила вона.

Він глянув на неї: його гострі чорні неприязні очи зустрі
ли ся з блакітними і глибокими як небо її очами — і уся його

сміливість упала. Її голосок дійшов до змученого серця, воно зразу

розмлякло і він, не ждучи того, невільно промовив:

— Дякую вам... я випю...

Надя поставила на стіл і заговорила:

— У ночи дощ лив; мабуть вас промочило ?

— А вимочило гаразд... обсохну.., весняний теплий дощик.

— А вам ще далеко їхати P куди ви їдете?.
— Я не їду, а мене везуть, — уже усміхаючись промовив

ВЯ3611b е

— Разгавори не допускають ся, — суворо промовив жандар
до вязня.

— Вибачайте — сказала Надя і вийшла.

Княгиня уся палала, на обличчі аж плями червоні виступали...

— Я вас не розумію, — прошипіла вона знову по фран
цузьки... -

— Досить, мамо, — обірвала Надя різко й голосно і мовчки
cїла коло вікна.

А там запрягали у дормез конї; дзвінок і бубенцї дзве
нїли. З подвіря теж дзвенїв нерівно дзвінок — там запрягали

тройку у перекладну під вязня і жандарів. Сонце світило і гріло
ясно, світло; за годину й калюжки позатягало; далечінь уся у со
няшному промінї — неначе золотом вкрита. Кури повиходили, щї
ла купа жвавих горобцїв порала ся на дорозї. А Надя дивилась і

не чарувало її те сонце і тепло які вона так любила.

Почув ся скрип дверей, Надя оглянулась звідти йшли жан
дари і вязень.

Москалї промовили, „cчастліво оставатьця, ваше сіятельство",

і вязень на ходу уклонив ся.

Надя хутко за руку з ним попрощала ся.

Княгиня зомлїла од жаху і призирства.
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Дзвінок під дугою заспівав, підїхала тройка, вязень і жан
дари cїли.

— „Пашоль !" гукнув старший і конї зразу зірвали ся іп оне
сли ся.

В той мент вязень оглянув ся і його очи у вікнї зустріли
привітний погляд блакитних очей...

Незабаром і карета посунула.

Княгиня сидїла надута, як миша на крупу, мовчки, тілько

важко дихала. Надя виглянула і подалась уся у вікно і очей не

зводила з степу, з берез на дорозї, хуторів, що пробігали. Погляд

її нїчого не вимовляв: вона дивилась і не бачила, а голова пра
цювала, а в душі усе тремтїло. „Нї, не може такий бути злочин
цем... нї, се очевидно політичний. І що ж він міг зробити злого,

за що б його тягали на сором і посміх. Напевно і у тюрьмі його

тримали : томуж вид його такий болїзний, як у слабого... а очи,

О ! які очи... хороші очи...“ думки як ті хмарки в ранцї бігли, пе
регоняючи одна другу, і ycї сходили ся на одній думцї. „Насиль
ство над людиною — гріх, кримінал і найвищий. Нїхто не сміє

мучити людей !"

— От тобі й воля що уранції почувала — промовила вона
сама до себе пошепки.

— Що ти шепчеш? ти не шепчи, а одмов менї: чи довго ти

будеш дуріти? Що то за дурацький вибрик ?

— Не дурацький, а людсь к и й, мамо.

— „Чепуху" несеш... сором, стид... жандар скаже дядькови—
і знову скандал...

— Прошу, дуже, дуже прошу вас, мамо, залишіть сю розмо
ву,—або...

— Що ? що або ?

— Або я те зроблю, що вам не раз обіцяла...

— Ага, он що !.
. ти підеш осібно жити?.. ну що ж
,

се можна !

се тепер мода, — і княгиня захлипала, а далї й замовкла
Світлого, життя радісного не було на Надїному обличчю...

Карету — тюпцем шестеро коней ледве тягли.

А там, далї, на передї верстов за 15, хутко бігли конї і вез
ли вязня. Він сидїв, зогнувши ся трохи н

е
у двоє, і понуро ди

вив ся у спину ямщика. Злість його просто душила. Він твердий

як камінь — заговорив і, він розмяк, розтаяв перед „благотвори
тельницею". Півтора року сидїв він у Адесу в поганій, смердючій
тюрмі, (тепера й званія її немає). Півтора року прелестували його

жандарський полковник, молоді з раннїх жандари, щоденно по при
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198 Д. Маркович

ятельські заводив розмови з їм прокурор, сам великий Бадзин
ський, вівтора року він нїкого не хотїв бачити одмовляючись, що
у його немає нї родини, нї приятелїв нї знайомих, а тут зразу
ушав, розкис перед „дївчонкою, та ще, щоб її чорти узяли, княж
ною". Як би, не сором, оттак би себе і одxлистав добре по пицї сво
їй, паскудній. Злість його душила, гнїтила. А втома теж брала
своє. Він підвів голову і задивив ся прамо на сонце. У очах по
жовкло, плями вогняні замигали; світ померк і серед соняшнього

проміню він став розглядати жіночу постать. Вона росла, росла і
з темного виявила ся... вона стояла перед ним; великі блакітні
очи, ті самі очи, що лишили ся у вікнї станції, дивили ся на його,

вона усміхала ся і простягала до нього руки. Серце його забило

ся хутко, затрепетало, він увесь подав ся наперед, простяг руки,

хотів її ухопити, вона ще ближче подала ся; от, от вона буде у
його обіймах... Серце трохи не розірветь ся. Од радощів, величез
них радощів він скрикнув...

— Гаспадин ! што за вами 2 почув ся йому голос, — то гово

рив жандар держучи його на руках.
— Зтак і свалить ся можно... Убєтесь, а ми одвічай !

Він прокинув ся, то був сон, думалось йому, але який хо
роший...

Карета не нагнала перекладної. Перекладна з арештантом—
назовем уже його Семеном Некорою — у вечері пробігла просто
до канцелярії ґубернатора, а карета після полуночи підїхала до
великого, стародавнього княгинїного будинку.

II.
За пізною добою Некору зоставили у вартовій кімнатї канце

лярії ґубернатора. Йому ґубернатор — князь прислав добру вече
рю, до неї горілки й вина. На канапі постелили постелю й Неко
ра, після 18 місяцїв гидотного життя, по тюрмах, та казематах,

після 15 денної скаженної їзди на перекладній — почував себе

неначе у раю. Стомлене тїло, кістки наче побиті — зразу почули

якусь приємну втому, він лїг у чисту постелю на мягкій канапі і
витягнув ся у весь свій великий зріст. І згадав ся йому його бать
ко, як він казав що нема на світї нїчого приємнїшого, коли осе

тебе cїчуть, cїчуть різками, а тут зразу й перестануть, так осей

мент самий приємнїший; або у москалях: гонять тебе верстов 30

а ти впадеш непритомний — се теж приємно, але перше-краще.

Згадав і усміхнув ся. За дверима чутно було розмову жандаря з
чиновником вартовим, часом брязне шабля і остроги — але се вже

невражало його так, він себе добре почував. Прислухав ся ще і
за 5—10 хвилин заснув, як мертвий.
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Ранком його збудив чиновник і повів у кабінет до князя ґу
бернатора. Князь стоячи коло столу, зустрів Некору.

Князь почував себе чудово: з вечора виграв у карти у клубі
і приняв звістку, що ґубернському предводителю наклеiли ніс з мі
нїстерства. Князь весело дивив ся.

— Вас прислано сюди під догляд полїції. Ви будете жити,

поки що, тут, у ґубернському містї... Ви їхати нїкуди не можете.

Ваше назвисько Некора 2

— Некора, Семен...

— Скажіть, чи не син ви Василя Некори, що служив у кіра
?сірах
— Мій батько Василь і служив у кірасірах
— Василь Семенович ? земельний власник №-ської ґубернїї ?

— Він самий, — одповідав Некора.
— Скажіть !.

. як же се ви так... е... е... звихнули ся ? такого
батька дитина ! е.. е... як же ви так, осе ?

— Нерозумію вашого питання,— сказав Некора і визвірив ся

на ґубернатора.

— Се я
,

е... е.. так... що такого батька син і під надзор по
лїції... Та в

и

мабуть і у тюрмі сиділи ?

— Сидїв у одиночному казематї 1
8 місяцїв.

— Ай, ай, ай !.
. і такого батька дитина !.
.

дa... ваш батько !.
.

Та в
и значить нашого кругу ? Ну, ну, добре... я розумію, що вам

неприємно, мої питання, я вас н
е питаю, я розумію: молодь, го

ряча кров... І я
,

знаєте теж колись, але ви, розумієте? моя поса
да, честь... одним словом—я вам спочуваю!.. Прошу cїдати.

Генерал устав у доброму настрою і він виявляв ся.

Вони поcїдали.

— Скажіть, будь ласка, як здоровя вашого батька? мабуть по
старів? Я його не бачив уже 28 лїт. Ми-ж у одному полку служи
ли. Господи! Скільки води утекло... — і не дожидаючи відповіди

на питання, він довго розсказував, як у купі служили, пили, гу
ляли і який Василь Семенович був верховень, який красень.—Ви
менї його дуже нагадуєте, — але ви такі блїді... чому се так ? мо
же ви слабі ?

— У одиночцї, — т
а

ще у башнї — не добре повітрє і не

можу сказати, щоб дуже приємне т
е сидїннє — усміхаючись ска

зав Некора.

— Так, так... що ж ви маєте які достатки ? — бо кого не

1привозили уcї без грошей, усе, снаєте якісь семинаристи, т
а різно
чинцї.
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200 Д. Маркович

— Я нїчого не маю...

— А батько присилатиме ?

— Нї, не пришле нїчого...

— Ай, ай ай ! Нїчого ? О, се мало... заспокойтесь, я не питаю

чому... е...е... як небудь треба буде вам тута... запомогти, вам бу
дуть давати, як дворянину, 11 р. з копійками. Ви сьогодня ж по
лучете їх... Чи не можу я вам стати у пригодї ?

— Не думаю, але дякую.

— Наприклад працювати, ну... хоч-би у канцелярію мою, по
ки що, писарем ?

— Дякую се мені не підходить...

— Е... е... Згадав, добре... е... е... вам знайомі чужесторонні
мови ?

— Так, я знаю трохи...
— Які мови 2

— По французькому говорю вільно, по нїмецькі теж, по ан
ґлїйські читаю і розумію, і по італїйські теж...

— Еt bien mais c'est magnifique... і він заговорив по фран
цузькі, Некора йому одповідав.

— Я вам знайду роботу. Треба буде давню і велику біблїо
Теку Впорядкувати, я запитаю... я вас повідомлю, а тим часом я

Вас прошу не зачіпати тутешньої молоди, гімназистів та семина
ристів...

— Не обіцяю... але, як менї здаєть ся, я не маю на увазї нї
якої пропаґанди і поки що до сього не братиму ся, бо маю робо
ту приватну... —

— Се-б то як „поки-що ?“. А далї і візьметесь знову за про
паґанду і за своє ? злякано запитав ґубернатор.

— Не знаю... тепер не знаю... се залежить од ґрунту, на яко
му стану...

— А як ґрунт добрий —- знову начнете?

— Без сумнїву, — ухмиляючись сказав Некора.
— Откровенно ! що й казать,—здивовано промовив князь...—

Але прошу вас держати „поки що“ яко мога довше, аж до вашо
го визволення з моєї ґубернїї... А тута, при менї, у моїй ґубернїї
я ще раз прошу вас не зачіпати молоди... Раю вам познайомити ся
з нашим жандармським полковником, він добрий, старий,—i з полї
цiймейстером, — се людина ввічлива, весела і він вам стане у

пригодї...

— Дякую, але я знайомлюсь тілько з тими, хто хоче того...
— О! вони певне захотять.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 1

9
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



„В е с н а" 201

— Без сумнїву... се ж їх обовязок. Та ще, бачте, знайомлю

ся з тими хто менї приємний, — усміхаючись додав Некора.
— Ну, ну, то ваше дїло... Адіє, і подав руку, а далї він по

кликав полїцiймейстера.

— Отсе... е... пан Некора... заслані під голод полїції... Прошу
вас, щоб йому кватирю знайти... е... е там усе що треба — кив
нув головою і полїцiймейстер з Некорою вийшли...

— Я вам знайду кватирю хорошу, — гомонїв полїцiймейстep

їдучи з Некорою по городу.

—— Се чи не тюрмою вона зветь ся ?

— Що-о-о ? Бійте ся Бога ! За кого ж ви нас приймаєте?

Кватиря веселенька, дешева, тепла з садочком... я вас не покину,

будьте спокійні, я вам усе добре, усе добре зроблю, весело гомо
нїв полїцiймейстер. Се у одного нашого чиновника. Він за вами

ДОГЛЯНе...

— А може де б у другому місцї ?

— Чому?
— Та що ж. На що менї доглядач ? Се може ще шпиг.

— Ах Боже мій ! Що б я шпига дав? Да з ким се ви жили?

Де се ви пробували P Шпиг ? На чорта він. Нї, се людина доб
ряча... a cycїдочка у нього, просто... і тут він поцілував кінчики
пальцїв. — Любите дївчат ?

— Нї, то мене не цїкавить.

— Як дївчата не цікавять ? Ха, ха, ха! Та хиба се можлива

річ ? — він реготав, аж черево затрясло ся.

— Ось як бачите.

— І ви не ходите до дївчат ?

— Не ходю...

— І нїколи не ходили ?
— Нїколи...

Полїцiймейстер одсунув ся трохи, повернув лице до Некори
і, здивовано дивлячись на його, знову запитав:

— Честне слово — нїколи, нї до одної ?

Некору розбирав сміх.
— Честне слово — нїколи, нї до одної...

— Стой, — покрикнув він на кучеря. Стали.

— Ну позвольте я вас поцїлую, — і він так хутко поцілував
Некору, що сей і не зміг впручати ся. „Пашоль“ гукнув і вони
п0hєсли ся.

— Я доложу князю. Я сього не закрию...—Скільки ж вам лїт?
— Менї двадцять пять.
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202 Д. Маркович

— І нїразу ? Фу ти чорт „возьми". Кумедія !

Некора уже не втерпів, він трохи не впав з дрожок од сміху.
— Ви чого смієте ся ? — запитав полїцiймейстер.

—— Да чи може бути що смішнїше ? полїцiймейстер везе за
сланця у тюрму чи на кватирю до шпига і на вулицї цїлує, се ж
справдї Щедриновська ідилїя...

Полїцiймейстер замовк. Очевидно він образив ся.

— Я вас миласть-сударь везу не в тюрму і не к шпигу, а на
прекрасную кватирю...—сухо і формально він як одрізав. І справдї
за 4 р. на місяць йому віддали велику кімнату, світлу, з вікнами

у садочок, з самоваром і послугами — і 6 р. за обід і вечерю.

— Ось бачите — ось бачите, казав полїцiймейстер, прощаю
чись з Некорою. — А ви он що верзли.

— Ну, спасибі вам, вибачте менї...

— Ну, ну, нїчого... а тепер, — помовчавши і cїдаючи уже у
дрожку, запитав полїцiймейстер, скажіть менї по правдї: так
таки не ходите до дївчат ? І нїколи не ходили...

— Да я ж казав вам, — уже з досадою одмовив Некора.
— Ну, хорошо. Пардон... Вірю, вірю... Пашол. — Конї смик

нули і полїцiймейстер послав Некорі летюче безе.

У хаті було чисто, прибрано, на вікнах стояли фукції і так

убрано виглядали рожеві китицї квіток з поза занавісок білих.
Деревяні стільцї витягнули ся у рядок неначе москалики коло стї
нок, а стіл, покритий синею скатертю, що казанські Татари про
дають, грізно стояв коло твердої як каменюка канапи чотирма

товстими ногами, він твердо упiрав ся в підлогу. Кімната обклеєна

була шпалєрами зелененькими — все се освічувало ясне весняне
сонце. Так чепурно, світло здавало ся Некорі після брудної тюрми.

Усе неначе усміхало ся...

— Чому ж менї не весело, що се мене душить?—подумав він.

І справдї його душила злість, його мучила свідомість того,

що він у перший же день полу-волї зрадив самого себе. З воро
гами до труни — він приязно балакав. Якась інтiмність закрала

ся у його відносини до полїціанта... Незалежний, вільний ха
рактером — як тая онучка, розмяк і з ґубернатором поводив ся
і балакав. Не так треба думалось йому, з ними нї словечка... Во
ни другого полюса люде. А тут балакав і про батька. І яке йому
дїло, чи маю я гроші. Посаду хотїв дати... Конешне за 3 сере
бренника купити хотїв... Знаю я вас.

Його сердиті думи перервав скрип дверей. Оглянув ся— нема

нїкого. Знову хтось трохи одчиняв двері і замкнув...
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„В е с н а" 203

— Хто там ? — запитав він.

— Можна увійти Р

— Прошу.
У кімнату увійшла жіноча постать. Здаєть ся що жіноча, бо

у жіночому убранню, — добре розібрати не можна. Се було щось

зовсїм кругле: обличчя кругле, товсте, замість очей щилинки, ніс
як мала картоплинка, нижче щелинка — рот, руки коротенькі, а
увесь стан неначе шар. Вона низько присїла, зробила реверанс,

щилинки трохи розкрили ся і маленькі очи злякано дивили ся.

Розкрила ся низча щилина і з неї вилитїли тонесенькі згуки слів.

— Рекомендую ся, я хозяйка... Де прикажете поставити вам
ліжко ?

— А ставте — де хочете.

Шарик хутко як стріла перекотив ся через кімнату.

— Оттута, думаю, краще і світ у очи не падатиме і теплий

куток, і більше простору у кімнатї.

— Ну, тут, то і тут, менї байдуже.

— Я хочу, щоб вам було добре.

-— Спасибі. — Він подивив ся на хозяйку і здивував ся —
лище її якось змінило ся, картоплинка стала не примітна, щилинки

більше розкрили ся, — і усе обличчя — була одна безконечна

доброта. Хозяйка не ходила, а котилась хутко, прехутко. За пів
години вона перенесла з дївчиною наймичкою ліжко, приперли

здоровенну перину, з пять подушок, ковдру і килимок.

— Що се ви робите? Да я там як залїзу — утоплю ся у

перинї
— Не кажіть, не кажіть. Я знаю, я добре знаю. Як молоде

поїздить на тих возах, хай їх лихий візьме, то у його вcї кістки
болять. Я ж знаю що ви тілько у ночи з далекої дороги, — засо
ромившись вона одказала. — Треба одпочити, треба добре виле
жати ся, здоровля молодому набрати... Хиба мало чого буває ?.

. не
щастє біжить, а щастє коли там з старечої торби вигляне... з уся
кими т

о

буває... Людина не знає д
е загубить, д
е

знайде... Треба
молодому здоровля, треба одпочити... — Так вона хутко говори
ла, підкидаючи перину, та підбиваючи подушки.

Але Некора протестував проти перини, т
а подушок; вона не

здавала ся і н
а

прикінцї торгу помирили ся н
а

тюфяку і 2 по
душках.

— Боже яке ж воно добре. А товсте ! Мабуть усе пироги
їсть. — Йому дуже хотіло cя її спитати, але соромно було. Думав,

якось далї запитаю, що вона їсть, що її так рознесло.
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204 Д. Маркович

— А я знаю що ви думаєте.

— А що ?

— А. думаєте: яка се баба товста, мабуть нїчого не робить
та все їсть... Так ? Я знаю! — і вона зареготала дрібним сердеш
ним сміхом.

Він засоромив ся. Ласкавість, добросердешність хозяйки були
такі прихильні, що між помешканцем і хозяйкою зразу стали най
кращі відносини.

III.
А стародавнїй будинок, палац княгинї, з великими левами на

стовпах коло брами, з колонами на ґанку, убраному квітками і ди
ким виноградом, — сумно стояв. Двохповерхий, він клав ся

з цілого дерева, все на йому важке, бо будували його тяжко крі
паки за старого князя. Своєю вагою він сердито виглядав з за де
рев і наче давив усе круг себе. Поза палацом тяг ся сад і парк
до самої річки. Сумний був той палац.

Пізно, далеко за північ засвітили ся вогнї, забігали люди, од
чинила ся брама і проковтнула карету з мандрівцями.

Княгиня була сердита, надута і зараз же пішла до свого по
кою. Надя увійшла у свою кімнату і радо зітхнула. Вона рада бу
ла, що зістала ся сама, бо стара всю дорогу гризла її, доводячи

усю непристойність її поводженя. Чого, чого тут не було ?! І руй
нованнє стародавних „устоїв", і н

е

гречність д
о матері, н
е слух

няність, порушеннє аристократичних звичаїв, „скандал", який му
сить вийти, одним словом цїлий кошик тієї старої нїкчемщини, що
заїдала й заїдає молоде і взагалії людське життє.

Надї бажало ся зміркувати у тому хаосї й вона чула, що

вона зробила те, що їй сказало її серце. Надя cїла коло вікна

і задивила ся у чарівний сад.

Місяць світив, тїнь дерев робила їх ще більшими, півсвіт

був таємничий. Тиша стояла. Десь далеченько з міста коли-не-коли

доносив ся легкий гуркіт повозів по брукованому шляху, — а тут

у бузку коло самого вікна заспівав соловейко: радісно, весело роз
лягала ся його чарівна пісня кохання. Довго Надя слухала співа
ку і нерозвіяв він її туги. Яскраво, перед очима усе стояла пе
рекладна, жандари, і стомлене, блїде обличче вязня, що на неї
дивив ся.

Вона мало по малу роздягла ся, умила ся і лягла на чисте
біле ліжко. Зтомлене з дороги тіло почуло приємність, млосно ста
ло, хороше. Вона уся витягнула ся і їй ще краще стало, от... о

т

і засне. Але у той мент, як блискавка проявила ся думка що вона
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„В е с н а" 205

лежить у гарному покої, гарне повітрє з саду вливається в одчи
нене вікно, чудові звуки соловейка носять ся по кімнатї, під нею

постіль біла, чиста, мягка, а там... там... куди його повезли, там...

звичайно у тюрмі, — брудно, душно, на вікнах ґрати, неволя там
тяжка, там гірко. І їй стало соромно за ту мягку постіль за cї
роскоши й сон утїк і, обперши ся на руку, вона широко розкри
тими очима дивила ся у темряву, наче думала в нїй прочитати

одповідь на питання де та правда, і жаль, безконечний жаль об
гортав молоде серце... Надя нї хвилини не спала.

За чаєм княгиня поглядала на Надю... Вона бачила, що та

погано себе почуває і завше рожеве, свіже лице було блїде. Їй
стало жаль дочки, жаль, що так напала ся на бідну дитину.

— Як спалось, Надїчка Р

— Нїяк... не спала я, maman. х

— Чого ж так ? Може втомила ся, чи що ?

— А так... я й сама думаю, що з дороги, натомила ся, душ
но було у каретї.

— Т-a-а-а-к... і замовкли...

— Маnman ! Скажіть менї, будь ласка, тілько не сваріть ся
На МЄНЄ.

— Нї, моя любочко, не буду вже нїчого...

— Скажіть... чи не знаєте, за що їх держать по тюрмах, та
возять отак ганебно ? Хто ті людe ?

— По правдї, ma chere, я не знаю добре... От спитай дядь
ка. А я чула тілько, що се нехороші люде.

— Нехороші? Чому ? Що ж вони роблять ?

— Та се негілїсти. Вони в Бога не вірять, до церкви не хо
дять...

— Та що ж з того ? В Бога вони, конечно, вірять, може не

так як другі, а що в церкву не ходять, то й покійний батько теж

не ходили і попів не приймали.

— Ну, ще там кажуть, що вони не признають, уряду, на
Ч8lЛЬСТВа.

— Як же не признають ? Менї, мамочко, здаєть ся, що се

не так. Як же вони не признають того, хто їх садовить до тюр
ми, возить, засилає...

— Нї, вони кажуть, що нїякого уряду не треба, але то я
тілько так чула. Ще кажуть, що б усе чисто майно забрати у нас

і віддати мужикам, та бідним, ну, знаєш, усе таке... Не признають
авторітетів, не поважають старших...

Надя слухала, здивовано одкривши свої ясні очи.
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206 Д. Маркович

— Осе і усе ? Тут щось не так...

— Здаєть ся... я добре не знаю. То не нашого кругу люде,

вони з різночинців, там ріжні семинаристи, поповичі, сини чинов
ників. Але як би вони нїчого злого не робили, будь певна, їх би
не тягли, не садили по тюрмах.

— Коли се й усе, — то вони невинні, їх дарма мучать, —
сказала Надя. Вона глибоко зітхнула, неначе камінь який у не
з душі зпав.

— Невинні... Не сміють, нїхто не сміє другого мучить... Уся
ке насильство — підлість, промовила Надя.

— Які вирази ! Боже мій !

— Вибачте за слово, я другого не знайду...

Надя замовкла, але важко дихала, вона уся була обурена, її
блїде лище почервонїло.

-

— Ах, ти моя горячка. Уся в батька вдала ся, промовила
Л8l0 К8lВ0 М8lТИ.

Надя з великою цїкавістю дожидала дядька ґубернатора, що

напевно заїде до їх
,

як завше, що дня їздить. Їй хотїло ся розпи
тати про сих нїгілїстів. Як не перебірала, н

е
згадувала у думках

про те, що коли чула і бачила і не знаходила одповіди на свої
питяння.

Їй здавало ся диким, переслідуваннє людей за їх думки.

Навколо її дами теж судили, радили, одна другу, перебірали по
кісточках, т

е

ж за думки, за поведінку, за знехаянє їх зви
чаїв, але нікого за те не тягали, не волочили по тюрмах,

н
е

возили з жандарами. Їй згадалось її дитинство, я
к

ґубернантка

заперла її у кімнату під арешт і тодї Надя аж заслабла, її врази
ло насильство, т

е

що одняли її волю на одну годину. Вона била

у двері, вибила вікно, била ся головою о
б стїну поки не впала

непритомна. І т
о тілько пів години, а цїлі місяцї, роки ? І знову,

і знову мучило її. От приїде дядько — усе вияснить, вона його

про все розпитає. А т
о

мати кажуть, щоб усе роздать бідним. А як

се ? І що ж тут за злочинство ? Христос теж казав.

Молода головка її щиро працювала, але питань була така
сила, що одповіди сама не могла найти в невеликому запасї знан

нів своїх. Вона довго думала, чи питати дядька, чи як небудь са
мій до всього дійти і рішила не питати. Бо дядько хоча і освічений
чоловік, але усе покаже з його ґубернаторського погляду, буде

говорити про людей „не нашого кругу", про віру, хоч сам н
ї

в кого

й н
ї

в віщо н
е

вірить. Нї, н
е

треба. Сама, усе сама.
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IV.
За кілька день Некора приняв звідомленнє від ґубернатора,

що йому дадуть платну роботу—упорядкувати домову стару кни
гозбірню і що як він згоджуєть ся, то щоб у 12 годинї пішов до
княгинї.

Біблїотека, та ще з старих книг, — дуже цїкавила Некору
і звичайно він зридїв що і праця приємна буде і заробить шматок

хлїба. У призначений час він був уже на ґанку старого палацу.

Його ввели у велику вітальню, де його зараз же стріла стара кня
гиня. Як тілько він її побачив, зараз згадав, що се та сама, яку
він стрів на станції і його очи шукали другої постати, тої молодої

з чудовими синїми очима — але її не було.

Кнагиня стоячи, не подаючи руки, промовила:

— Князь вас рекомендував. Менї треба впорядкувати нашу

біблїотеку. Після пожежи на селї, уcї книги збили до купи і так

їх перевезли, я вам пропоную їх розібрати, зробити катальоґ і упо
рядкувати. Прошу вас назначити гонорар.

— Я не знаю скілько книг, скілько день працї.

— О ! не днїв, а місяцїв.

— Я роздивлю ся і тодї вам скажу.
— Я згодна на те. Біблїотечна кімната до ваших послуг

з ранку й до вечора. Вам буде подавати книжки і прислугувати

Іван. Вона гукнула. Прийшов слуга,

— Проведи пана.." і, кивнувши головою, вийшла.

Некора усміхнув ся. — Ач пиха яка, промовив він. — Ходїмте,

Іване, покажіть де тут той книжний скарб.

Надя з дверей усе чула і бачила. Її глибоко вразила пове
дїнка матері. Уся вона почервонїла од сорому за маму. Так кня
гиня поводила ся з крамарями, чоботарями і шевцями, — бо то

не люде, а чоботар і швець. Надя зараз же пішла у кімнату і там

вони щось довго балакали. Чутно було трепетячий голос Надї, рі
шуче вона чогось просила і плаксивий голос княгинї щось слабо
ОДмОВЛЯВ СЯ.

Бібліотека була — повний хаос. Уcї книжки звалені до купи,

а частина стояла по шафах, але у такому безладдї, що нїхто не

міг би розібрати. Не кажучи, що віддїли переплутані, але і по мо
вах книги були перемішані. Передивившись, годин через дві він

післав Івана до княгині, що має де-що сказати. Його провели вже

у другу вітальню. Княгиня сидїла.

— Я прийшов вам сказати, що за пів року може я й справ
лю ся, але як би менї хто помагав, наприклад, яб розбiрав кни
ги, а хто-небудь записував, — то можна закінчити працю і ранї
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208 Д. Маркович

ше. Плату я хочу по 24 р. за 24 робочих днїв по 8 годин. Завтра
я у ранцї прийду.

— Добре, я згоджуюсь на ваші умови і подумаю, може знай
ду вам помішника, сказала привітнїше ніж перше княгиня. Вона
ще щось хотїла промовити, але Некора сухо кивнув головою і пі
шов з вітальнї.

Цїлий тиждень Некора працював у біблїотецї. Робота ся
його страшенно захопила. Стародавні автори щїкавили його, він
читав і читав, записував собі у книжечку і бачив, що головнїйшої
роботи, за яку взяв ся, він не робить. Йому соромно стало і він
за поміччю Івана став заносити у катальоґ. З першого дня він

усе поглядав на двері, все чекав, що от-от увійде та хороша дїв
чина, що його так вразила на станції, але її не було.

Через кілька день він, вже не надіючи ся її побачити,

годин зо дві працював, як почув що хтось увійшов у біблїотечну
кімнату, оглянув ся — i увесь здригнув: перед ним стояла засму
чена Надя.

— З дозволу мами я пропоную вам свою роботу за помішника.
— Дякую, добре. Він уже опанував собою.

— Ще й те добре, що се з дозволу маменьки...

— Чому? Здивовано запитала вона.

— А то як же? без дозволу старших, самій працювати. Се-ж
кримінал—усміхаючись сказав він.

Надю дуже неприємно вразив сей амікошонський тон, і се

зразу виявилось на її обличчі: губи стиснула, брови зійшли ся
до купи і вона сухо йому завважила:

— Прошу показати, що перше робити.

Некора трохи збентежив ся. Приязні веселі очи сурово ди
вили ся і холодком повіяло од неї. Він хутко дав папір, розска
зав що писати, став розбирати книжки, діктувати їй. Цїлих 3 го
дини без перерви вони працювали і нїодного слова не промовили,

він тілько казав назви книги, а вона мовчки писала. Двері були
у вітальню напів одчиняні і стара княгиня разів з 10 підходила

і підслухувала. Вона зосталась дуже вдоволенена : розмов не було

і той нїгілїст повидав ся сухо, але серіозно.

А у нього скребло на серцї. І на що було зразу зачіпати 2

Воно таке же хороше, миле. Чортяка мене cїпнув... Але... але не -

хай приучають ся... „Княжна” ! — велике щабе. Плювать... А все-ж
жаль, таке миле, думало ся йому.

Він потай глянув на неї і побачив що вона утомила ся,

зблїдла трохи.
— Може зробимо перепочинок? Запитав він, не дивлячись на неї.
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— Чому? про мене, як хочете. Може ви втомили ся ?

— Я ? о нї ! я думав що ви не привичні до роботи втоми
ли ся трохи, — промовив він і в голоcї тремтїла ляскава мягкість.

— Нї, нїчого я з охотою ще можу трохи пописати, — і вона

уже прихильнїше промовила, подивила ся на його і їх очи зуст
ріли ся. Вона засмутила ся, глянула до долу і стала писати. І
мовчки вони" працювали.

У шостій годинї задвонили у дзвінок, увійшов лакей, убра
ний у фрак і білу камезельку і прохав на обід.

— Може будете ласкаві з нами обідати, прошу вас, — запро
сила Надя.

— Дякую, я обідаю завше дома, — одмовив ся він і вони

розійшли ся. Виходячи з палацу у нього Надя була перед його

очима і шось тепле почував він на серцї. Ті очи, чудові очи ди
вили ся на нього. Вийшовши на пусту вулицю, він сердив ся сам

на себе „Розкисла чортова губа", промовив він голосно і сердито.

Але по обличчю не видно було, щоб він і справдї сердив ся, щось

друге світило ся у йому.

Мало їла Надя, кажучи що то з непривички до працї і ху
тенько пішла до свого покою.

Її вразило дуже бідне убраннє Семенове, піджак добре вицвів
і на лїктях витер ся; навіть не було білої накрахмаленої сорочки,

а проста вишивана, українська. Примітила Надя його старі чоботи

і на одному і латку побачила. Ся латка не давала їй спокою.
А руки у його красиві, білі, пребіли. На сих руках їй здавало ся
були важкі найдани. Боже який він бідний, який бідний і чоботи

з латкою. От я їла добрі, смачні страви, а що ж він, бідаха їв ;

може хлїб, да трохи борщу посербав... і такий її жаль охопив,

що вона упала головою на подушку і заплакала, і дивувала ся —
бо се не її звичай, вона нїколи не плаче.

Працювали вони добре, щиро. Некора сказав, що йому не

потрібна її поміч у весь час і годин 4, сам робив, а остатні часи

у двох. Розмов не було нїяких. Вона його вже більше не кликала

на обід. Чулим серцем вона розібрала, що повідїнка її мами пер
шого дня не допускає добрих відносин, а тілько дїлові, формальні.

Так у їх йшла робота з тиждень, і тілько як дійшла до соціальних
наук, — він не втерпів і часто одривав ся од працї класіфікації
книжки й назви і говорив про думки автора і про факти.

Полїтична економія зaцїкавила Надю й вона розпитувала Се
мена що то за наука. Він розсказував, давав їй прочитати, а на

завтра знову промови йшли. А як дійшли до Фурє і його фалян
ЛНВістник 1910 кн. VIII. 1 4
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210 Д. Маркович

стере, — Семена вже б нїхто й не пізнав. Він увесь горів пере
казуючи, зміст книжок. Далії йшов Сен-Сімон, Рікардо і вкінцї
Ляссаль з його державним соціалїзмом і яскрявою боротьбою за
права трудящого ся люду. Ширше і ширше йшла освіта і ті ав
тори і їх навчання широко захопили уcї верстви життя. Розмови
зачепили богато: питання про робочій люд, працю взагалії, злиденне

житє працюючого люду, про силу капітала і його гніт. Лєктор бе
зумно любив сю тему і красномовно розвивав перед слухачем На
дею. А вона — була вся цїкавість, уся — любов до знання. Пе.
ред їй очима по троху розкривав ся величезний краєвид людських
відносин. Усе їй було нове і се нове давало ся при світї великої
любови до людини — а її молоде, чуле серце усе брало і вона не
тільки хапала верхи, а переживала, переболювала горе людське

і раділа безмірно, віруючи що нове життє, без насильства у брат
стві, рівноправности і волї дасть щаcтє ycїм обездоленним. Люде

вже не були людьми не нашого кругу, — а найближчими її бра
тами. З першу вони у гуртї читали і розмовляли, а далї Надя уже
осібно у своїй кімнатї читала, писала замітки, вчила ся і тільки

добре розібравши, знаючи, вона знову приходила до Семена і вони

у двох працювали, балакали, часом не згожували ся і проміж їми
йшли дебати. Три місяції такої роботи геть перевернули її світо
гляд. Щоб почувати себе вільнїще — вона обходила ся з матерю
ласково, слухаючи уcї її нотації і нїколи не перечила їй. Вона

зрозуміла багато а головнїше „comprandre — e'est pardonner“.

Княгиня дивувала ся, радїла. Зпершу як почула їх розмови

питала що се таке. Надя зашевнила, що се потрібно і він розска
зує зміст книги, а вона записує, що без сього не буде доброго ката
лоґу, а далї стара й привикла до того. Стара княгиня, живучи

увесь свій вік як рослина на чужий кошт, але тілько для себе,

вище у сього на світї цїнила свій спокій. Надя їй поступала в дріб
ницях догожувала і гостро, сильно не допускала до своєї душі,

до своєї волї. Стара, боячись турбот, які-б збентежили її спокій
не підіймала питання про вільне повожденнє Надї. Вона була певна,

що з того нїчого не буде при її дозорі з одного краю а з дру
гого — Некора, хоча й нїгілїст, засланець, а все-ж як-не як
син богатого батька, приятеля князя. Все йде тихо, поговору не
має, спокій є, немає турботи — ну нехай собі читають. Так вона

думає.
-

Розвивала ся учениця, а вчитель безмірно радїв, він бачив,

що добре зерно падає на сильний ґрунт. Учениця слухала вчи
теля, його науку, його поглади, — а душі його не знала. Нї він
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їй, нї вона його нїразу не спитали хто в і н і хто в о н а, що

їх віра і в чому їх особиста надія.

Кожен з їх зостаючись на самотї думав осібно, а зходячись

вони про свої думи і почуття не розмовляли. Він думав: „куди

я її веду ? При сучасних умовах до тюрьми, кайданів, Сібіру,

а може й шибеницї. Яж добре знаю, що ми тілько перші верстви

будучини широкої, вільної, що ми йдемо на вірну смерть, безмірно

віруючи в правду нашого дїла. А вона? Чи вона-ж має ту віру.
Чи не гріх то менї ? Нї.... не так, так не можна"... І тут почина

ла ся його мука, він бачив що любить її горячим першим кохан
нєм, що її милу, прекрасну йому жаль пхнути на тяжку дорогу

іспитів і страждань, — а з другого боку, коли твої мрії правдиві,

прекрасні, коли вони усе в життї, то чого-ж жалїти її, чого жа
лїти щоб і вона жила тою-ж вірою, а далї.... далї..... впала замор
дована силою... І він здрігав ся і жаль обняв його, без
мірний.... Так він мучив ся й любив без краю.....

І вона думала на самотї: Семен — велетень, сила повна лю
бови до людей, д

о їх щастя. Семен широко освіченний... Семен

прекрасннй... Але, але як же то можна дійти до здїйснення тих
мрій, якими вони обидва тепер живуть? Яка праця для того перша Р

Він знає, він щось робив. Недаром же його мордували злиї, по
ганi люде. Він знає і мовчить... Треба спитати, все виявити. Треба
другого життя, бо теперішне не можливе. Се не життє — а зяб
лина, паразітне життє на чужій спинї, на чужій працї, на чужих
сльозах... Семен велетень, він знає... І... і.... соромливо думалось

їй... я
к

„я його люблю..... Його мученого, страждавшого — люблю

безмірно".
V.

А час н
е

стояв: настали жнива, ґубернатор десь на теплї

води повів ся, стара княгиня зпершу починала сперечитись з На
дею, тай покинула: б

о

усе майно і богато грошей усе було На
дїне, а мати свого нїчого н

е мала, б
о

свою частину спадщини о
д

чоловіка давно прожила, проїла. Як не піддавала ся їй Надя, як
не терпіла її вигадок, але мусила в один час ребром поставити

дїло і свої відносини. Ій було вже 1
8 лїт і вона заявила, що візьме

собі опікуна, кого схоче, забере все своє добро і матїр або покинє,

або одставить о
д усїх справ по маєтках. Був плач, крик, приїздив

дядько, — але не помогло ся і тиха, покорлива дитина добила ся

волї, з мамою компроміс такий, що мати робить що хоче тілько

н
е

має права заставити й продати землю і будівлї, — а Надя
живе як хоче і робить що хоче. Хотїла була стара виперти Не
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212 Д. Маркович

кору, бо у йому їй здавала ся причина непокірливости дочки, —
але Надя рішуче обявила, що як тільки йому хоч одно слово ска
жуть, або вивезуть з города — вона піде з дому і нїколи не вер
неть ся. Бояли ся поголоски, скандалу — і махнули рукою. Стара
поїхала на село, а Надя зостала ся сама, перший раз на волї,

без няньок. Вона почувала, що от — от щось вияснить ся, щось

станеть ся і усе її життє перевернеть ся. Вона терплюче чекала.
Відносини її і Некори були все-таки-ж: — читали, розмовляли

але усе то була теорія, абстрактно.

Одного дня натомили ся вони і перед вечером пішли у парк.
— Як тут у вас хороше. Осе велика копанка, мабуть, ще за

кріпатства робила ся ?
— Так, се все ще за дїда.

— Бачу, бачу... Наймаючи, того вже не зроблять, то тілько

раби могли робити, мабуть тисячами їх гонили сюди ° Ач які око
пи здоровенні !.

.

— А у вас дома нїчого такого не має, не було ?

— Нї, може колись се й було. Мій дїд на Полтавщинї жив,

а батько переселенець у Херсонських степах... Без сумніву і дїд,

а може і батько були тaки-ж як і ваші... мучителї рабів.

— Скажіть, коли се вам н
е шкодить, хто ваші родичі, чи жи

в
і

ваш батько, мати, сестри, або брати ?

— А на що воно вам ?

— У мене є цїль, я про се думала ранїше...

— Ну, т
о

се й друга річ, як думали, як вам потрібно—то я

мушу росказати. Є у мене батько і мати, сбоє живі—здорові, є два
брати, один старший, а один ще хлопчик, маю ще сестру. От і усе.

— Що ж вони роблять ?

— От тобі що?! А нічого. Їдять добре, смачно, сплять скіль
ко мога, хозяйнують, — вони ж богаті, у батька є маєток, а в ма
ми аж два. От працюють по своєму — купують людську працю,

продають зроблене людьми, т
а гроші у кишеню кладуть... Ще їз

дять н
а

дворянські вибори, там бенкетують, пють, їдять, кажуть
промови, знову пють і цілують ся. А т

о

ще їздять н
а

земські ви
бори, — ну, тута вже н

е

пють і н
е

цілують ся, а за когось і за

щось по своєму борють ся, лають ся, гризуть ся; заводять чорт
знає які школи, грають з лїкарями у карти і таке инче... Порож
не, нудне... життє...

— Ну, а сестра що робить ?

— А в
и

що робили ° От і вона теж робить... Надя засму
ТИЛа СЯ.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 1

9
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le
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— Ви не сердтесь на мене, я нї сестри нї вас не осужую

крий Боже. Таке ycїх життє.

— Нї, не всіх... А ви любите вашу сестру ?
— Люблю.

— А батька і матїр любите?

— Я всїх люблю ..
. Як б
и

вам сказати п
о

правдї: коли я н
е

думаю, розум мовчить, а живу я спогодами дитячими — я їх усіх
страшенно люблю, а як почну розбірати як вони живуть, що роб
лять — одвертається моє серце... А взагалї — проміж нас нї
чого не має, ми окремі...

— Як то ? Ви розійшли ся з cїмєю ?

— Розішов ся... Бачите у яку інтiмність ми заїхали. Може

ще більше вам треба Р — питайте, я о
д вас нїчого не таїтиму.

— Менї треба знати, як ви до того дійшли, як могли в
и ро

зірвати такі міцні відносини, як кревне рідство. Ви мене простіть

що я питаю, але то треба...

— Ну, гаразд. Я знаю, що треба... Не люблю копати ся у

своїй душі, не люблю що б хто туди заглядав, — але у вас руки

такі чисті і.
..

і.
..

чомусь я вірю, що т
о

вам се потрібне. Я роска
жу. Мій батько хороша людина, веселий, житєрадісний, розумний,

мати теж хоропша, добра предобра, і брат славний хлопчина, й се
стра мила і хороша — і я з їми на віки порвав. Вони до мене на
віть не пишуть, і я д

о їх не пишу...

— А як же батько вам присилає гроші ?

— Нїколи не присилає, бо я не візьму.

— Вибачте я вас перебила: і так в
и

розійшли ся...

— Розійшов ся, без бучи, без ґвалту. Я їм сказав, що наші
дороги різні на віки — і більш нїчого.

— Хиба-ж н
е

можна було найти якийсь компроміс.

— Нїякого. Ви вже заєте мої погляди. Тілько радикальна пе
реміна усього строю може вивести н

а

правдиву дорогу, а почи
наєть ся з нашого житя, з мого, особистого. Не можу я проводити

ідеї рівноправности — коли я обідатиму, а рядком робочий хлїб
сухий жує. Немає братерства у мене коли я пан, а він слуга, або

я слуга, а хтось пан. Немає там волї — д
е гроші, богатство ду

шить і гнетить тружденника і бідного. І я рішив так, так я й жи
ву. Я вам кажу усю правду: в

и

дивували ся чому я завше н
е прий

маю вашого ласкавого запрошенняя на чай і обід. Я нехочу себе

привчати д
о смачного, я мушу і живу так як робітник і скілько я

зароблю — стілько я й маю, на cї гроші я маю право жити й їсти,

і одягати ся. І то ще не на всї бо менї платять більше за мої
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214 Д. Маркович

знання, а вони добували ся на мужичі гроші. Не знаю може я й
помиляю ся, я нїкого не сужу як хто другий робить, але я так
мушу жити і так жуву. От чому я не беру грошей з дому і не
візьму. Треба радикально починати з себе, з свого житя й йти
далї й далї.

Некора зблїд, він зтурбований, видно, що йому тяжко і якось
нїяково росказувати... Надя дивила ся на нього широко відкрити
ми ясними очима, вона сидїла пряменько і якось нахилилась, по
Дала сЯ ДО НЬОГО.

— Росказуйте,— захвильовано пошепки вона сказала.

— Що ж ще казати? Усього не перекажеш. Усе пережи
ло ся, переболїло. Дурно менї нїчого не дало ся, усе брав з бою:
розбивав старі традіції, а вони міцно держали ся, брав з бою но

в
і. Та що й казати. Ви питаєте чому я розійшов ся з cїмєю, —

се дуже просто і ясно: н
е

можна одночасно і Богови ставити свічку і

чортови кочергу, як кажуть селяне; не м о ж на сл у ж и т и д в о м

б о га м за раз. Мої одні, їхнї другі. А головнїйше... се не знаю
як і сказати вам, да і чи потрібно. І він замовк.

— Все що ви говорили менї ясно... Взагалї ясно, деталї ще

маю час роздумати. Я вже н
е

прохаю дозволу, а просто питатиму
вас... я вам дуже, дуже спочуваю...

Зовсїм звечоріло..
Пташинне щебетаннє замовкло. Тиша стояла. Величезні липи

понахиляли своє гілля, неначе хотїли обійняти і поєднати сих двох
людей, — що сидїли тихо, замислившись.

— Як хочете, як знаєте... Може й непотрібно казати про го
ловнїйше. Менї здається що ми мусимо відноситися один-до-дру
гого з безконечним довірям. Вірте-ж менї, що знати менї потріб
но усе, чисто усе...

— Хороша в
и

людина! Я знаю що вам треба все знати, але

як я дойду д
о сього, — т
о

й стану. Про себе — я усе, усе ска
жу, а тут і другі люде будуть... Але... я скажу: н

е

можна двом бо
гам служити, н

е

можна при моїй роботї мати отця, матїр сестр,

братів. Їх відносини д
о

мене звязували мене, вони добрі, вони ра

д
і

б носити мене на руках — а я хочу своїми ногати ходити. Чим

я до їх ближче, чим вони до мене прихильнїйше — тим міцнїйше я

буду з ними звязанний і тим самим oдірванний о
д мого дїла, того

дїла якому оддаю увесь мій розум, волю, силу і все моє життє...

Сїмя для мого, нашого дїла — се пута, — кайдани... І я одірвав
їх, викинув з серця... скільки міг викинути... Ви, думаю, розумієте
яке се дїло ?
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— Я догадую ся: боротьба за правду — широка, а вузче со
ціальна боротьба...

— Називайте простїйше, не треба бояти ся називати річи їх
іменням: моє діло — боротьба на житє і смерть з насильством

і ycїм соціяльним строєм... У мене є нова cїмя — се мої товариші
по роботї, я з ними до смерти звязанний, я їх, люблю, я їм вірю,

з ними живу, я їх, а вони мене підтримують,—а та, стара, кровна
cїмя — вона тілько б шкодила. От чому я розійшов ся з нею. Ви

зрозуміли Р

— Так, зрозуміла... Так тяжко, невимовно тяжко... Треба все

се роздумати... А скілько страждань, скільки горя — кінця краю
немає ! — промовила Надя зтиха засмученним голосом.

— А скільки радости скільки сили, щастя у будучому і не
далекому...

— Недалекому ?.
.

Ви того не знаєте...

— Скільки радости у всякому ментї перемоги. Він радісно
промовляв, але смутний тон Надї його вразив і вони тихо, не роз
мовляючи встали і пішли. Надя д

о

ґанку і він д
о

брами.

— Дайте руку на прощаннє. Ми ж за руку ще ж н
ї

разу не

прощали ся з самої станції, промовила Надя.
Некора хутко вернув ся.

— Нате мою руку. Будьте здорові... До побачення скорого.

Надя удержала його руку, стиснула, його неначе елєктрич
ний ток штовхнув. *

— Я вам дуже... дуже спочуваю, сказала вона як би боячись
щось більше сказати, хутко необертаючись пішла у кімнату. Не
кора став неначе зачарований й він щось хотїв більше сказати і

тихо побрів через засинаючий уже город.

VI
Холяйка Некори дуже його шоважала і сидючи за чаєм з су

cїдкою судачила про нього.

— І знаєте, душечко, се зовсїм особна людина. Гроші пла
тить як часи; день у день і години не пропустить. Тихий, поваж
ний. Тілько інодї співає. Боже як хороше! Він, душечка, з хахлів

і свої хахлацькі піснї заводить, такі смутні, що я сидю оттута дай
плачу. Викушайте ще чашечку, прошу вас. А т

о як перейшов,

днїв через три каже менї: будь ласка не давайте менї третьої стра
ви. Чому? кажу. А я ж йому хотїла догодити, т

а

все з медом, та

з сахаром і бабку і рогулькi oвсяні з медом, і коврижками і клюк
вені солодкі кисилї. Я, каже, солодкого не їм. Він дущечка, чаю

не пє. Та ще осе негодуйте, каже мене, мнясом так багато. Я
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216 - Д. Маркович

вже йому догожую, а він знову—„дуже смачно і по богату даєте.

А я йому і не зтерпіла: що-ж ? кажу, я обдирати вас хочу ? Я даю
на ваші гроші на 6 рублїв. А він тодї й каже: „так давайте менї

на 3 рублї. Дитина я дурна, не догадана ся, що у нього немає гро
шей і він хотїв дешевше. Я, кажу, добре, платїть менї 3 рублї й на

cї гроші даватиму дешеву страву. Я так сказала, а, конешне, да
вала як і перше, бо чудовий хлопець, без матері і отця, бідна ди
тина... Що-б ви думали 2 За 2 тижнї, він прийшов, узяв мене за
руку, стиснув смієть ся і каже: ви Ганно Семеновно, „просто пре
лесть". Ви мене обдурюєте. У мене є гроші, а я справдї не можу

так по панськи їсти, то менї не здорово”. Ну, як не здорово, то

я йому усе борщик, та кашу і тілько по празниках „рогулькі" і

пироги. Чудний якийсь. Сидить, пише, читає; такий серіозний і
строгий, — а як заслабла моя Наталя, що б ви думали 2 Цїлу ніч

неодходить... Добрий, хороший. А листів скільки получає. Страх.
І все з разних країв і з Петербургу, Москви, Адессу, з за-гряниці...

Ганна Семеновна ще довго, довго росказувала про Некору.
А він ходив неначе прибитий.

На завтра після розмови з Надею, вона не прийшла у біблїо
теку і прислала листка „вибачаите, не прийду, щось не з дужаєть

ся". Йому здав ся той день за пять, він уже бачив її слабою тяж
кою хворобою. Страх за її здоровлє, нудьга обгортала його серце.

На другий день вона знову не прийшла і він не втерпів і послав

Івана за листком, питаючи чим слаба і як себе почуває. Одмова бу
ла „здорова, а прийти не можу". Цїла буря у серцї: „чом не можу"?
Нї, вона напевно слаба і не хоче сказати. Праця валила ся його

з рук, пропав у нього сон, їсти не може і страх, згубити її мучив

його. Він уже не обманював себе, бачив, що любить її, любить без

краю. І нїчого йому н
е

треба: тілько її побачити, одну хвилиночку,

хоч у щилинку глянути...

Голова горить, серце бється н
е

рівно: т
о затихне і страх бе

ре, т
о застука без міри і жар обхопить усього. Він побіг д
о річки

кинув ся в неї, добре скупав ся і неначе полегшало. А образ її

стоїть перед ним ; як жива, дивить ся на нього синими очима при
язно, мило, розум світить ся у сих чудових очах; личко чарівне,
біле, а губоньки — як ягодки — pокрили ся і видні біли ма
ленькі, рівні зубки і з ротика льють ся ласкаві слова. Ох, Боже,

коли б з їх сих чарівних уст вилетїло слово, одно слово: люблю, ко
хаю. Але, дурню, дикуне, як сміє він навіть думати про се ?.

.

Хиба
се його дїло ? Хиба така свята, напевно свята, може кохати по

людськи, п
о

земному ? Дурень і більше нїчого: Надя — і люблю ?!

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 1

9
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



„В е с н а“ 217

Сміх з дурнем ! Так він себе умовляв і сам себе дурив, і чув
що й свята може кохати, і вірив, і надїяв ся, і лаяв себе і роз
холожував.

VII.
На третїй день він уже зовсїм ослаб, дві ночи без сна, тур

бота, сумніви, жаданнє бачити її — одняли сили і він не міг ро
бити, а незаставши Надії у біблїотецї, узяв книгу і пішов у парк.

Забрав ся у саму гущавину, сїв на ослончику, поклав книгу
на стіл, обпер ся ліктями і підтримував руками голову. Дивить ся

у книгу, читає, силкується читати — й нїчого не розбере. Примушує
себе читати...

А з за кущів йшла тихо, ледве торкаючись землї, Надя, бачила

його і йшла все хутче і хутче; ще кілька кроків — й вона б була ко
ло нього. Він підняв голову, побачив її і як несамовитий кинув ся

до неї; ухопив за руки, стиснув їх, дивив ся у миле лице, в очи і не
міг слова вимовити.

— Слаба була ° Як... як здоровлє ?

— Ось, як бачите, однїмаючи руки промовила Надя : вона по
полотнїла і голос її тремтїв.

— Що ж було з вами Р

— О, зо мнсю було богато де чого, богато я пережила, три

роки за cї три днї...

— Щож ?.
.

Щож таке було з вами ?.
.

— Коли небудь пізнїше розскажу, а тепер не треба питати...
Ну, а в

и

що робили P Я дивилась у біблїотецї — там 5-6 книг

розкриті... — і подивившись на нього і побачивши як він за т
і

3

днї змарнїв, — додала... ви мабуть не здужаєте? Як же ви себе
почували, що ви робили? — і вона зтиха поклала свою руку на

його руки.

Голос нїжний, ласкавий, доторкненє до руки зразу його роз
мякчили, якесь дитяче слабе почуттє обхопило його і він неждано

Для себе заговорив :

— Як я себе почував ? Я думав, що вас уже немає, я не
жив, а мучив ся, тілько думки було про вас, вами я жив і

окроме вас н
ї

про що н
е думав, — сказав, злякав ся, і зразу за

м0вк.

— Далї далї — кажіть, хвилюючись пошенки промовила, —

але він мовчав, зтих, важко дишучи, опустивши голову...

Надя зняла руки, положила йому н
а голову, повернула її д
о

себе і дивлячись просто у вічи тихо промовила:

— Ну далї... далї, далї що? Любиш ? Кохаєш мене? Боїш ся
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218 Д. Маркович

спитати чи я люблю? — нахилила його голову і поцілувала у лоб.
— Угадала Р

— Угадала : люблю, кохаю страшенно! немає слів як кохаю .. А
ти? Промов, хороша, мила, я хочу чути те чарівне слово.

— Люблю... тихо, уся почервонївши прошептала вона.
— Сьогодня для нас день святий. У моєму життї перший і...

i... може остатнїй... Прошу тебе нехай тая святиня такою зоста
єть ся, щоб нїчочого брудного не було в наших відносинах... Ми

мусимо бути так як і були..., — говорила вона бажаючи говорити
спокійно, але була зхвильована і голос її тремтів, як струна, му
ЗИЧНа Ла СК8lВО...

— Звичайно так — се й моє перше коханнє ; справдї святий
дєнь...

— Я хотїла б сей день провести чисто... Хотїла б щоб наша

розмова не тичилась нї до науки, нї до людей і їх горя, а була
б тільки можлива свята, чиста як наші душі, щеб хотїла..., — і
38lМОВКЛ8l.

— Чого б хотїла Р усе, усе зробимо.

— Хотїла б... тихо і засоромившись промовила Надя — щоб

ми сей день до вечора провели де небуть не тут, де небудь на
березї річки, чи у лїcї. Щоб проста і чиста сама природа, квітки,

травиця і пташки були серед нас і ми серед їх... Правда, як ідiлї
стично ? Правда кумедно ? Ти не смієш ся ?

— Крий Боже!... Так, і так се ти дуже добре придумала.
Ідемо зараз до річки, а там я сам повезу мою кралю у лїc....

За хвилину вони у двох йшли на берег великої річки.
Маленький „стружок" (човник) нїс ся стрілою од сильних ма

хів веслами Семена. На кормі без капелюха що лежав тут-же
сиділа Надя. Її світле лице все сяло радісним усміхом. Очи глибо
кі як море дивили ся на Семена і ласкаво обливали його світом

кохання. А Семен люто гребе... Цїла буря в його душі: і радість
безмірна і таєммний страх перед чимсь невідомим, й щось нїжне,
мягке, бентежели його. Семен гребе, а коли очима вскине і його
очи зтрінуть ся з очами Надії — обоє усьміхають ся, щось тепле

розливаєть ся в серцї й душі... От і лїс.

Семен направив човна на беріг, але він був такий піскуватий,

що човен став за 3 сажнї до сухого берега.
— Я зараз ускочу у воду і витягну човна — промовив він.
— Нї... нї... за що І я з тобою у воду і побреду...

Він стояв у водї, а вона йшла човном і тілько що хотїла

ступити у воду, як Семен ухопив її на руки і як малу дитину
п 0н1с.
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— Ай, Ай. Що ти робиш ! скрикнула і з жаху ухопила його
38l IIIИК0.

Він чув її лице коло своєї щоки, винїс любу свою ; своїм

молодим тїлом вона приторкала ся до нього, і... і... він загубив ро
зум. Усе перед очима його закрутило ся; він зтискав її до себе і,

ставлячи на сухе, впив ся губами в її уста...

Надя похитнула ся, ставши на землю, і трохи що не впала.

Семен її підтримав. Вона уся червона на виду, тяжко дихала і
очи її здивовано широко дивили ся на нього, докірливо дивили ся...

А Семен блїдий як смерть, увесь тремтючи, як у пропасницї,

дивив ся у землю.
-

— Семене! Семене ! На що се? А я-ж просила....

— Прости... прости і не нагадуй. У друге — сього не буде.

Моє слово вірне.

Хмарка набігла на її лице; і їй прикро було і жаль його.

— Я розумію, що се мент такий, що голову трохи закрутило.
Вірю, що сього не буде... Помиримось... і вона подала руку.

Вони подали ся до лїсу і яку вели там розмову, як один на

одного подовго дивили ся, і як себе почували — про те лїс ро
скаже, травиця прошелестить, пташки проспівають — бо вони ycї

спочувають коханню, люблять коханнє, приймають його щиро,
ВИТ8lЮТЬ....

VIII.
Надя з ранку була уже у бібліотецї, але Семена не було.

Вона турбовала ся, бо-зна що у голову лїзно: і те, що він міг

образити ся за її холодні відносини, й що його могли завезти ку
дись, починаючи з тюрми; що може він, сидячи на гребках розго
рячив ся і міг застудити ся і заслабнути. Вона брала книжку
передивлювала її кидала, і очей не зводила з брами. Тілько у 12

годині він прийшов, увесь червоний, видимо що йшов далеко,

хутко.

— Ну, от учора ти бояла ся, що я сміятиму ся з тебе за
твоє бажаннє справити наше свято на річцї коло лїсу, а сьогодня -—

вже бою ся, що ти мене висмієш, і добре зробиш....

— Чого ? мій хороший. Де се ти був? я страшенно турбо
В8lЛ8l СЯ.....

— Перше : добри-день, — він зтискав її руки. У груге смій
ся, — ідiлїя, сантименталїзм... але менї все однаково. От, на ті
квіточки, що ти бачила учора коло лїсу, а се гиллячко од сосни,

об яку ти обперла ся, — се тобі, — а се... се травиця де ти сту
пала ніжками — се менї буде на спомин... Правда смішно? Як би

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

0
:0

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



220 Д. Маркович

мої товариші почули, або побачили, вони б мене заклювали, засмі
яли... Хай сміють ся. От візьми на спомин вчорашнього дня...

— Мій прекрасний, змогла тільки сказати Надя, так вона зхви
лювала ся... І се ти аж туди їздив?

— Туди, їздив... і набрав сього зїлля.

— Сядемо одпочити трохи. Бач як біг. Аж почервонїв... А я
богато знову думала, думала без кінця... Думаю що сьогодня вже
можна нам де що обміркувати, де що тобі росказати.

— Люба моя, говори, щебечи, а я слухатиму. Твій голос як
струна чарівна дзвенить...

— Ну, от про що я думала: Перше се здає ся на риторику, але
я мушу, мушу все сказати, що думаю; друге, наші душі укупі, ми
душею єдино... Ти казав про товаришів по роботї: я усе переду
мала, перестраждала, я безповоріть рішила — іду по твоїй доро
зї ; іду на нове життє... чи на стражданнє. — То менї усе рівно.
Я хочу і оддам усю працю, усе моє життє, себе, ycї мої маєт
ки, капітали, все-новій працї для щастя і волї людей, я готова

смерть за них приняти... захвильонано дзвенїла струна.

— Нї, н
ї,

н
е кажи, н
е

слухаю... Не смій сього казати ! Ти н
е

знаєш що говориш, н
е

знаєш куди йдеш. Пiдожди, н
е говори,

за отчаєм трохи н
е

кричучи і з плачем у голоcї говорив він.

— Нї, се буде так, спокійно промовила вона.

— А я кажу н
е

так ! Я мушу усе чисто розсказати, мушу

роскрити карти, я покажу що жде тебе, молоду, сильну, хорошу
безконечне... Перше, перше... не вистачить сили...

— Побачимо.

— Нї, не те, не те... Ти, зіронько ти ясна ! Ти не підгото
Вила ся до сього Дїла...

— Я не скачу зараз, підучу ся, приготовлю ся, маю час...
— Ах ! Боже мій ! Я чекав о

д тебе усякі розмови... тілько не

cї... Що... що ти говориш ?

— Усе добре, хороше, ухмиляючись одповідала Надя.
— Не знаєш, нїчого н

е

знаєш... Се страх що таке. Зрозу
мій, страх. Ну я ще скажу, я попробую : чи н

е

знаєш ти, що там

путь куди ти хочеш іти уся покрита терном, колючками, глумом,

посміхом, проклятєм твоїх кревних, найближчих.
— Знаю...

— Ти знаєш, що муки будуть, праця груба, проста, муки

тїла і душі.
— Знаю...

— Ти н
е знаєш, що за необережність, вільне слово, тілько од
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но слово-жде кара: тюрьма, одиночка, ганебні відносини тюрем
щиків, мука тїла, зневага душі.

— Нетілько знаю, а бачила... і... переживала остаючись на само

тї про твоє сидіннє у острозї і твоїх товаришів...

— Мої ! Моїх не було старжлань! Я сміяв ся над ними і смію
чись тобі розсказував, як веселі анекдоти, бо він і справдї був
для мене тільки анекдот.

— Так, ти сміяв ся шуткував... так... а ти, слїпенький, не

бачив що душа моя тодї плакала сухими сльозами, тяжкими, су
хiiми...

— Правда, не бачив, — сумно тихо прошептав він.

— І все ж ти не знаєш, що ще гірше буває; однїмуть волю,

а далї далї... страшно вимовити ! тебе рибоньку, яснооку, те
бе чисту, прекрасну, тебе можуть за дурницю на каторгу за
38lСЛ8lТИ...

—- Знаю й се, читала й от тебе чула.
— Знаєш і не боїш ся. Ти небоїш ся ?

— Нї, не боюсь... Мій дорогий Семене, я вже так тебе звати
му, мій коханий чув, коханий Семене. Заспокій ся, а далї скажи ж

менї чому ти такі страхи малюєш ? Я їх не бою ся, але чому ?

Чи ти не віриш, що твоя мета, а тепер і моя мета, не можуть здїй
снить ся?

— Але але... я не вірю, що ми її побачимо, що за нас здїй
снуть ся наші надїї.

— Ти так думаєш ? Ну, що ж ?.
.

Може се й так... Тілько
двох правд не буває, а одна, і не можна сказати що ся правда
неправда, б

о

вона не сучасна... Скільки людей розірвали звіри,

скільки покарано на смерть, топили їх, палилили у Римі, н
у

й

що ж з того ? Вони не знали коли ycї приймуть їх християнську
віру і коли ідеали її здїйснягь ся, — але йшли на те, шли і н

а

смерть... а ідеали їх зповна й досї не здїcнили ся... Ну т
о

що з

того ? Мій хороший ! Я думаю не так. Я думаю коли ся путь моя,

коли вона захопила усю мене, увесь мій розум і душу, — то я

нїчого н
е

бою ся, я піду куди веде мене моє серце і розум і тілько

у сьому моє життє, тілько сим я можу жити...

Він сидїв і дивив ся на неї зачарований нею і не міг слова

вимовити. Уся правда була з нею і не дивлячись на се, душа його

безмірно болїла, се мука, стражданнє були у виразї його очей, об
биччя, всеї постати. Надя се примітила.

— Семене, голубе. Ти ж од мене нїчого не таїш. Скажи, лю
бий, скажи що се тебе мучить. Я бачу що мучить.
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222 Д. Маркович

— Правда?
— Правда.

— Що ж, скажи, тепер у двох і плакати мов легче, нена
че, бач я памятую слова твого поета. Скажи не тай ся.

Він схопив ся, став хутко ходити, став перед Надею, ви
тягнув ся у весь свій великий зріст, стиснув долонї так що аж
хруснуло.

— Дивлю ся на тебе і не пізнаю. Ще учора ти була прекра
на дитина, а сьогодня-Боже ! Ти виросла, достигла — ти прямо
ВЄЛИК8l.

— Се мене коханє так вигнало вгору...

— Ти хочеш знати що мене мучить і гнїтить? Так, правда
немає слів вимовити який я щасливий що ти мене любиш і не

має слів сказати який я мученик, більше який я злочинець... Як
би ти не знала що я тебе кохаю, як би я обережно до тебе від
носив ся, — ти б не рішила пірвати усе і йти у друге, без сумнї
ву краще дїло, — але не твоє, тобі не під силу... І я,

в тому винен і твоя кров — на менї. Я мусив усе затаїти, му
сив бачити, мусив одійти, — а замість того, я зачурував ся тобою і

тепер люблю тебе; я убивець... Некажи нїчого ! прохаю тебе, дай

менї зкінчити і ти зрозумієш. Як би ти наукою, холодним розумом,

життєм і досвідом його дійшла до твого рішення. — я б нї слова не
сказав, а взяв би тебе за руку і сказав ходїм вірний товаришу,

ходїмо далї... А тепер.. тепер все те з серця, хвилево, так хутко... і
все на основі кохання... Пройде час, повіє холодок. Коханнє не
вічне, не сердь ся любонько, прийде і йому кінець — упаде осно
ва і все що з неї — упаде і настане жаль за минулим... Уперед
десь безмірно далеко миготить щаcтє, по заду — усе мертве а ни
нї — на руках буде розбите серце, розбите молоде життє повне

чарівної краси... Розумієш мою вину, мої страждання ?

— Мій хороший. Перше усього нехвилюй ся... Побачити, за
примітити як я тебе кохала — ти не зміг бо я тебе покохала з
першого менту, як побачила на станції. І с е к о x а н н є не о с н о
в а, нї, о с н о ва де с ь гли б ше, — а де? Не знаю. Коханнє нада
ло сили: якось зразу полуда зпала з очей і я побачила світ і на
той світ — я йду і піду. Може стати ся, що сей світ обпалить

мої молоді крила, як метеликови; а для мене краще бути обпале
ною, і спаленою, коли хочеш, як метелик, ніж зябнути як ля
лечки, з якої виявить ся колись метелик. Нї, я рада коханню... Ра
да моєму народженню...

— Тілько на ш а жінка може бути такою !.
.. Ти прекрасна,

чарівна. Нема сили вимовити... Та що слова !
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— Я хотїла б тебе завірити, що ти тут — нїщо. Не твоя ви
На, що я стала другою, а може й твоя, бо од тебе, тобою... Я хотїлаб
заспокоїти, — але час краще зробить. Ти зхвильований, тепер

нам треба на самотї побути. Мій хороший дай руку.
Він зхопив її руку, зтискав її, довго впивав ся у ясні, смілі

0чи...

Вони хутко розійшли ся. Сьогодня уже не працювали, н
е чи

тали. Сю ніч Семен щасливий і нещасний спав як забитий... Сю

ніч Надя довго сидїла коло вікна, думала й думала і з обличча її

не зходив милий тихий усміх...
іх.

Настав жовтень, повернула ся з села і з маєтків стара кня
гиня дуже вдоволена і весела. Уcї мужики заплатили за землю,

що обробляли за гроші, а що за скопщину звезли збіже. Звичай
но, не обійшло ся трохи без турбот: де які ледачі казали, що во
ни бідні, що мають борги, не хотїли платити. Звичайно, як леда
що, та лїнивий й борги має і нїчим платити. Де кому старшина

дав по потилицї, де яких узяв у холодну — і знайшли ся гроші.

Бо мужик завже каже не має і справдї неначе злиднї, — але

„і он достанет", його притиснуть й є. Але т
о

усе дрібницї. В зага
лї, княгиня зібрала чимало грошей, та ще буде скілько тисяч, а

може й десятків за продажу після обмолоту спільщини. Вона ду
же була рада. Тепер можна і в Москву повіятись на зиму. А перш

усього треба великий бенкет зробити, з музикою, з танцями, баль

на всю губу і т
о

треба на іменини Надїни 1
7

жовтня. Шанночка
доросла, панна на виданню, як кажуть. Треба, треба вже її „виво
зити"... Так думала, весело гадала, їдучи до дому, стара кня
гиня.

Надя її стріла сердешно, вітала ласкаво, вона знала що мати

її дуже любить, по своєму любить і вона одповідала тою же лю
бовю.

Придививши ся д
о дочки, княгиня аж руками сплеснула.

— Сhere enfant, mais vous étes malade ?

—
—

Рas d
u tout, je me sens trés bien, maman !

— Моя любочко ! Господи ! да тебе пізнати не можна. А

як т
и одягнена? Соmme une femme d
e chambre... А чому шиніoна

не має ? О! мій Боже!

— Мамо, серце моє, сміючись каже Надя, так менї краще... Я

зовсїм, зовсїм здорова і чудово себе почуваю. Я тілько в и р о с л а

за cї 2 місяції в и р о с л а
,

мамусю. Розумієте?
— Виросла Р

! Ах ! Ах ! виросла у—18 год ?!
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224 Д. Маркович

Надя хутенько перевела мову на село, на здобич, на гроші,

питала чи добре уродило, чи багато зібрала стара і та розвесели
лась, забула про дочку і росказувала їй про гроші, про свої
заміри зробити великий бал, шик, щоб вся ґубернїя здивува
ла ся. Надя їй не перечила і все заспокоїлось.

Надя й справдї дуже змінила ся: виросла духовно, трохи
зхудла, зростом побільшала і вираз її лиця і очей другий став :

глибоко дивили ся очи і виявила ся складочка між бровами.

Але стара княгиня зоставшись на самотї, багато роздумувала,

на при кінцї закликала господиню і од неї довідала ся, що Надя
vcї днї проводить з Некорою, що вони читають, розмовляють не
таючись нї кого з служби, то у біблїотецї, то у садї ходять,

щось пишуть. На питання княгинї як себе тримає Некора, госпо
диня розсказала що так же гречно, як і завше.

На завтра княгиня запитала Надю чи зкінчив Некора робо
ту у біблїотецї. Зкінчив уже з місяць. Що ж він тут робить, що
йому тут треба. Надя нїчого не одмовила.

— Я з ним поговорю. Я йому подякую сьогодня ж і дам йому,
зрозуміти, що його побуваннє більше не потрібно.

— Се воля ваша мамо, у двох живемо і мусимо один друго
му уступляти... Коли, мама знайдуть можливим яб просила сього не
робити...

— Нї, я зроблю, бо він нам не кумпанія, тим більше, що він
зі мною і слова не скаже...

— А певне, мамо, він вам не кумпанія, але менї кумпанїя...

але як хочете так і робіть... Тілько я вас попережаю, що коли
ви йому забороните ходити до нас, то я піду й буду ходити до
Нb 0Г0...

— Щооо ? Що ти сказала 2

— Ви, мамочко, чули... Що сказала то й зроблю.

Се було сказано таким спокійним тоном, але таким рішучим,

безповорітним, що княгиня тілько рота зозкрила — а Надя вий
шла з кімнати.

Княгиня хотїла була стати непритомною, але у хатї нїкого

не було... Злість її душила. Вона зрозуміла що тут далеко зайшли
і щось треба робити, а що ! — не знала.

Прошло днїв зо три. Княгиня мовчала, вона страшенно боя
ла ся поговору, а Некора ходив у білїотеку і там цїлі днї прово
див з Надею.

Княгиня любила свою дочку. Їй страшно було її жаль. Їй
здавало ся що Надя гине, що сей голодранець, арештант, нїгі
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лїст хоче її одурити, оженитись, і без сумнїву забрати уcї гроші
і майно, а там і втїкти, покинути її, і одного часу вона пізно
пішла у кімнату до Надї.

Надя стріла її здивовано. Княгиня обняла її, щїлувала і мов
ЧКИ ПЛ8lК8lЛ8l.

Жаль розібрав Надю.

— Мамочко. Чого ви, що з вами ?

Мати плаче, а далі питаєть ся.

— Скажи менї, моя ти дитино, що з тобою ? Не тай ся од

матери.

— Як, що зо мною ? *

— Що з тобою ? Ти... його любиш? плачучи ледве промови
ла стара.

— Осе тільки й того ? Чогож ви плачете ?.
. Люблю, конеш

не, люблю.
-

— Любиш? Здивовано запитала стара. — Він просив твоєї
руки, він знає, що ти його любиш ?

— Знає, що я його люблю і я знаю, що він мене любить, але

руки моєї, як ви кажете, не просив.

— Як не просив ? з великим жахом запитала вона... Не про
сив щоб ти йшла до шлюбу ?

— Конечне так.

— Як?.. так ви може ?.. може ти його...

— Ви хочете сказати полюбовниця? О
!

мамо я думала, що у

вас душа краща, я думала що в
и

мене знаєте... Які пакости ду
маєте... Нї, н

ї
і прошу вас перестаньте, не питайте — ви, про

стіть, розпитуючи скверните саме святе...

— Прости н
е буду, — і уся здивована, зхвильована стара

вийшла з кімнати. Княгиня звичайно непоняла віри, вона була

певна що Надя його полюбовниця і що він її дурить, оббере і

утїче... Вона поїхала д
о

дядька Надїного, ґубернатора потай о
д

неї, прохати що б Некору кудись виперти.

Пройшов тиждень. Проміж Надею і матерю н
е

було розмови,

неначе вона нїчого не знає і не чула; про баль, н
ї

словечка, але

відносини між ними були сухі : так у повітрі перед грозою затих
не усе і чуєш що от-от грім вдарить — почнеться буря.

Одного дня прийшов Семен і у біблїотецї сказав Надї:
— Ходїм у сад, я маю щось розсказати. Надя зблїдла: її

кольнуло в серце.

— Що, що таке ? — Зхвильовано запитала вона.

— Дурниця І Але треба її знати. Прямо сміховина. Ти знаєш,

ЛНВістник 1910, кн. VIII. 15
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226 Д. Маркович

моя галочко, що моя хазяйка просто свята душа. Памятаєш, я тобі
розказував...

— Памятаю, я їй ревновала.

— Ну, ся душа мила тримає свого чоловіка під черевиком
і дає менї звістки про все, що робить ся у полїції. А її чоловік

чиновник „секретного стола". Уcї листи, що до мене йшли, му
сили їх читати чи ґубернатор, чи жандари, — але менї їх давала
вона цїлими. Сьогодня вона зхвильовано, плачучи, пошепки і за
чинивши двері, сказала менї, що ґубернатор укупі з жандарським

полковником писали до мінїстра, щоб мене вислати звідси і з ґу
бернїї і загнати чи у Сібір, чи у Архангельськ, що хоч я й живу
тихо і молодь не бунтую, але що я збив з пантелику дочку звіс
них людей, княжну, і для блага мого і її вони просять вислати
мене яко мога. Чула ° Не сміх із ними ! А ? — І він сміяв ся. — Отсе

й справдї дурні, вони нам же у руку грають !

— Як грають ? Се підлість, насильство...

— Нї, моя голубко, вони помагають нам, вони примушують
нас ставити питаннє, яке ми обходили, просто і гостро. Ми ж лю
бимось, кохаємось ?

-— Любимо ся, кохаємо ся...

— Мене вишлють, то й тебе вишлють. Розумієш ? Треба ж не

бояти ся слів, миж поберемо ся хутче ?

Надя була смертельно блїда, важко дихала й мовчала.

— Так же ? Так ? Одповідай же, моя люба, хороша, моя ду
ховна жіночка !

— Я не знаю... я не можу зараз і просто одповідати... дай

менї тілько, без утиску усе підрахувати... день, два і усе скажу...
— Люба моя ! Чудова, безмірно прекрасна ! Ти ж мене ко

хаєш ? Ти ж підеш зо мною ?

— Не знаю, може й піду...

— Невже ще сумнїви ? Коли їм кінець ? Ти ж моя жінка. Пі
деш за чоловіком як жінка Р

— Не знаю... може й піду... Але я твоя, напевно твоя Беат
річе, я нею хочу бути. Мій хороший... шожди, не питай мене, а то
серце зірветь ся...

Він чув, що от-от грім його вбє й він замовк...
Х.

Саме після обіда, коли стара княгиня спочивала у далеких
покоях, а люде-слуги поросходились, Надя сиділа в біблїотецї
з книжкою коло вікна. Сумно було ; під вечір було, не то дощик
крапав, не то якась мряка висїла: листє опало, дерева роздягнені,
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„В е с н а" 227

голі простягли свої довгі руки віти і здрігали вони і ycї дерева

од дихання вітерка — неначе від холоду. З вікна видно браму.

У Надї на серцї лежала каменюка, сумно було. Вона усе обмірку
вала, безповорітно рішила і завтра чекала Семена, щоб зразу роз
рубати вузел, що затягнув їх життє.

Без жадної думки, сидїла вона і дивила ся на браму.

Аж ось вона побачила, що у хвіртку скорою ходою ішов бе
мен. У всїй його постати, у всему руху тїла видко, що він стра
шенно зхвильований.

Надя вискочила у передпокій й сама одчинила двері.

Він не здіймаючи пальто увійшов з нею у біблїотеку.

— Зачини ycї двері.
Вона зачинила.

— Сядьмо у куточок. Слухай... Я винен перед тобою... я тобі
не сказав, не мав сили сказати, що уже тиждень тут у городї

крадькома живе посланий за мною, мене кличуть туди... Розу
мієш ?.

. Я мушу їхати, посланець заготовив конї, одежу і далї усе

готово... Я не хотїв тобі казати, бо не хотїв їхати, утїкати, не хо
тїв підводити під неприємність ґубернатора і полїцiймейстера,

вони були добрі д
о

мене. А тепер, коли не сьогодня завтра прий

д
е телєґрама, щоб мене знову заперли в тюрму й закинули у Сі

бір — я н
е

смію дати ся в руки. Усе приготовлено на трьох: для

жінки й двох чоловіків. Сьогодня, як зтемнїє, треба їхати, зро
зуміла 2 -

— Зрозуміла: т
и

не смієш здати ся, т
и

мусиш тїкати...

— А тиж як ? Ти як ріпила... запитав він тремтячим голо
сом. Він важко дихав.

— Я мушу усе одповідати. Скажи менї просто, сміло: ч
и ти

віриш менї ?

— Як Богови... й більше.

— Віриш, що я одну, тілько одну правду скажу, а що ска
жу, те й зроблю.

— Вірю без кінця...
— Так слухай : я з тобою не поїду...

Семен зхопив ся. Надя взяла його за руки, стиснула їх й по
садила його.

— Не поїду... бо їхати на дїло, яке б не було — я ще н
е

здатна, й не добре, а ще, по нерозумінню, зле можу зробити ;

я ще вчитиму ся у Женеві, чи д
е — не знаю. З знаннями в ру

ках я поїду... Їхати твоєю жінкою °. О І Мій любий, мій ясний

соколе ! Як менї тяжко ! Жінкою — я не можу... Ти сила, ти дру
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228 Д. Маркович

гим життєм не житимеш, — a cїмя — тягар, вага, путо, кайдани...

Поберемось і діти у нас будуть: я даю багато ваги материнству...
Дїти — кайдани. . Ти лишив батька, матїр, сестру, братів, — лиши

мене. Не зможеш ? Ну, так я тебе лишаю... Я не зрозуміла зпершу
як то могло стати ся, а тепер я переконала ся, тепер й я мушу
те зробити. Дво м б о г а м не м о ж н а сіл у ж и т и ти казав й се

правда. Се до тебе і до дїла, а що до мене, до себе - то я инакше
не можу, я м у ш у б у т и ч е с н о ю з с о б о ю, не обманювати...

Він увесь тремтїв, неначе його била пропасниця, на лицї —
одна біль, мука, стражданнє.

Надя неначе різала.

— Ще... ще от що... Памятай, я тебе люблю, страшенно

люблю. Памятай: коли ти прийдеш до думки, що сього не потрібно...
— Сього не буде, — прошептав він...

— Знаю... або ти заслабнеш, або не стане сили на сю робо
ту, або тебе зошлють — гукни мене й де б я не була й щоб не
робила, я все залишу й прийду до тебе твоєю, жінкою, другом,
сестрою, як зхочеш. Памятай, мій соколе ясний ! А тепер.. те
пер.. я не піду.

Біль душевна була така міцна, що слова не йшли, не було
їх, було одно безмірне стражданнє.

Семен тяжко зітхнув й великі, важкі сльози покотили ся
з його очей, чоловічі, мовчазні сльози... Він хотїв їх затаїти, заг
лушити біль душі й зубами укусив свою руку так, що аж кров
бризнула...

Надя вийняла хустку, завязала мовчки руку, обтерла сльози
і просто у його окрівавлені губи впила ся своїми губами...

— Прощай, — сказала вона. Бачиш ? Я не плачу... Памятай,

що я казала... Давай про себе звістки... Надїй ся, що ми стрiнемо
ся у гуртї... Прощай.

Вони обняли ся... Семен пішов, хитаючись...

Надя стояла коло вікна, провожала його очима.
Мовчазна, смертельно-блїда, і, коли його постать зчезла за

брамою, вона підняла руки, з одчаєм махнула ними, впала головою
на підвіконицю і заридала так, що усе її тїло підкидало...

хi.

Днїв через десять ґубернатор-князь розмовляв у вітальнї
княгинї.

— А знаєте? — ще новина. Отой, що біблїотеку у вас по
рядкував, Некора, утїк... як камень у воду...

— Нy що ж ? То добре : отим він визволив вас з мамою од
нечесного дїла вислати його, — промовила Надя.
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П. Капельгородський: Сшогади семинариста 229

— Що-о ? Як ? — запитав князь.

Княгиня хутко замяла розмову, перевела на инче і князь
зробив вираз, що він нїчого не чув.

— Утїк, як камень у воду... Полїцмейстер хотїв гнатись за
ним, але я сказав щоб він... знаєте... крізь пальцї“.. хай тїкає.
Кому він тут здав ся? І слава Богу, що так с е ск і н чи л о с я.

— Нї, дядю, ви трохи помиляєте ся: уся ся справа не ск і н
ч ила с я, се ще тілько поч а т о к, а кінець буде ще не скоро. .

Кінець гіркий для вас і радісний для других, обездолених, про
казала Надя сміло, пророчеськи.

Князь і княгиня якось зменшили ся, присїли, принизили ся,

а Надя встала у весь свій хороший зріст і як нова, молода сила

сміло дивила ся на представників уміраючого поколїння...

1910 р. 17. II
.

П
.

КАПЕЛЬГОРОДСЬКИй.

СП0rtІДИ (2МИНІрИСТІІ. “)

Взагалї в семинарії мало хто з учителїв умів зaцїкавити

своєю наукою. Бездари, або ж люде „20-го числа" ") вони сяк так чита

л
и

свої лєкції, домагаючись хиба одного: щоб учнї хоч підручншк свій

знали. Отже були й такі, що н
е

вважали н
а

межі семинарської проґра

ми і хоч п
о

троху знайомили учнїв з найбільше цікавими питаннями з
тої або ж иншої дісціплїни. На жаль вони вже н

е

могли розворушити

всЇх учнїв, б
о

для того треба було б переробити семинарію н
а инший

лад, викинупи геть усе те, що сприяє духовному снови молоди. Покалї
чені морально й духовно, учнї н

е

признавали инших відносин крім під
дурюваня з свого боку і полюваня за учнями з боку учителїв. Через се

вони навіть гарних професорів дурили, а добрих т
о

й зовсім н
е слуха

ли, допікаючи їм усякими вигадками.

З
а

моїх часів найбільше доставало ся „Кипі", старенькому, сивому
дідусю, з мяким серцем і плохою вдачею. Він читав нам гражданську

історію і читав досить добре б
о

н
е

обмежував ся н
а

самому Іловайс
кому, завше викладав погляди гарних істориків, радив нам читати Клю
чевского, Трачевского, Ієгера т

о що, навіть инодї іронїзував над за
засмоктаними офіціяльними підручниками. Але нас зовсїм н

е тїшили

*) Докінченє, див. кн. VІІ ЛНВ.

1
) 20 числа урядники дістають гроші (поясненнє для читачів Галичан). Ред.
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230 ІІ
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Ключевски т
а Ієгери, н
е

цїкавили лєкції „Кипи": ми швидко помітили,

що добрий, уже притрушенний порохом, дідусь може бути гарною іг
рашкою, і з сього зкористали ся. Історії вчили ся ми, правду казатя, не

дуже погано, але ж н
а лєкціях поводили ся, як самим хотїло ся. Коли

н
е

мали бажання учити про Карлів т
а Людовиків, любicїнько заводили з

„Кипою" балачки н
а цілу лєкцію, або несподївано поздоровляли його

„з днем ангела", і він вловившись н
а

сей гачок, радїв мов мала дити
тина, дякував за уважливість, виясняючи, що день його ангела буває

лїтом і ...кінець кінцем, зхвильованний несподіїванною ласкою, починав

свої оповідання з колишнього минулого. Часами н
а лєкції історії здій

мали ся суперечки з приводу цікавих питань, але н
а

жаль більшість

учнїв бачила в тих суперечких тільки засоб відсунути надалї саму
лєкцію.

Бувало й так, що „Кипу” доводили д
о слїз, або ж д
о

безсилого

старечого гнїву: тодї він кидав клас і біг жалїтись, — але ми добре

знали що дїдусь десь постоїть яку хвилину, тай вернеть ся д
о

нас з

словами : щастє ваше, що ректора н
е

було.

Отже й таке знущаннє з старої людини сяк так можна ще зясува
ти, б

о й сам „Кипа” инодї зовсїм безпідставно починав гнїватись, че
шлятись д

о учнїв, ставити їм „двойки", карати за незначні про
вини. Одного тільки н

е

можна зрозуміти, з якої речі, учнї завше на
бріхували н

а нього, вигадуючи ніби т
о

н
а своїх лєкціях він часто роз

сказує нїсенїтнищї, наприклад, нїби т
о инодї хвалить ся: „На похорони

Олександра Македонського довело ся й менї побувати; Шарменіон сидїв
навпроти, Гефестіон рядом". Дивно й те, що навіть в семинарії сим

вигадкам вірили, хоч добре знали, що Кила нічого підхожого н
е казав

і не міг казати. Власні вигадки в наших оповіданях приберали реаль

ної форми і тим швидче ширили ся між учнями, що наш дідусь мав д
е

які старечі недоладности, а інодї прямо таки фантазував. Говорили, на

ч
е

б т
о

він за царя Олександра Другого грав якусь значну ролю, потім

був в засланї, — правду казати часи визволеня селян з крепацтва да
вали йому найбільше тем і для оповідань і для фантазій. Він розсказу

вав ріжні нам невідомі дрібницї, назвав визначних діячів тої епохи сво
їми знайомими, передавав інтiмні балачки. Отже розумієть ся від сього

д
о

похорону Олексанра Македонського дуже далеко, і у всякім разї про
фесор історії, що нїколи н

е

робив помилок, н
е міг навіть в фантастич

них оповіданях примусити справляти тризну п
о

Олександрови Парменіо

н
а т
а Гефестіона, котрі померли ранїше. А в тім семинарська вигад

к
а

з легенької руки архим. Михаїла опинила ся в «ТоварищЬ" і дала

змогу написати статю про те, я
к

старі учителї духовної школи заміст

наук читають твори власної фантазії. Але ж п
о щирій правдї „Киша"
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Спогади семинариста 231

був гарним, як для семинарії, учителем, хоч йому й бракувало потріб
ної „історику" сміливости та молодої енерґії. Що до сміливости, розу
мієть ся більш менш усї учителї семинарії були „одним миром мазані",

бо добре пямятати, що то є духовна школа, семинарська проґрама, пиль

ний догляд і над усе — „20 число". Тільки „Филозоф" та „Расколь
ник" в старших класах не дивили ся на межі проґрами і инодї перехо

дили їх, та й то обережно. „Философ* читав нам лоґіку, фільозофію,

псхіольоґію, педаґоґіку та дідактику. Я не помилюсь, коли скажу, що

між полохливих кареристів, або чорствих „чоловіків в футлярах" він

був єдиним дїйсним учителем напим, бо тільки він привчав нас до

серіозної думки, тільки він міг ворушити наш сонний розум, будити його

допитливисть. „Филосов“ не уважав на те, що йому діставали ся учнї

уже покалїчені недоладним навчаннєм, не дивився, що значна частина

їх навіть не бажала прокинутись від своєї апатії, н
ї,

він читав свої на
уки зовсїм я

к

дорослим добре підготовленним слухачам, піднїмав цїка

в
і питання, приносив цїкаві книжки, разом з псіхольоґією т
а фільозо

фією читав нам д
е

що з історії громадянського руху і кінець кінцем,

м
и вcї, хто щ
е

н
е

загруз зовсім в семинарськім болотї, заметушили ся,

кинули ся читати, а що найголовнїше, почали думати. Памятаю, я
к

в

третьому класї „Филосов“ зразу ж давав нам н
а льоґіцї тему „Правда

й істина", нам, що д
о

того писали тільки легесенькі дрібницї, користу

ючить з підручників. Я нїколи н
е забуду, я
к

ми узяли ся за читаннє

фільозофських книжок, енцiклопедій, журналів, щоб вияснити т
у

невідо

му нам досї „правду т
а істину". Розумієть ся сонливі лежнї апатично

ждали доки инші щось вишукають, т
а

й їм скажуть, або ще й напи
шуть, але значна частина справдї працювала і н

е

забаром уже н
е ля

кала ся таких тем, що потрібували прaцї й думки. В 4 класї, наприклад,

нам довело ся перечитати „Критику практичного розуму” Канта, щоб

написати загадане, і се була особиста метода „Философа". Щоб слухати

його лекції п
о псіхольоґії ми мусїли добре знати лїтературу, т
а

ще н
е

Мартинову офіціяльну літературу, а твори всесвітнїх авторів, б
о „Фило

соф“ кожну статю п
о псіхольоґії пояснював відповідними світовими лї

тературними типами і Шексшір, Достоєвский, Толстой, Тургенєв, Коро
ленко, завше знаходили місце в його лекціях. Перед нами в сві

т
і

психолоґічних законів проходили і Гамлєт, і Леді Макбет, і Рудін,

і Слїший Музика, і Старець Зосима з „Братєв Карамазових" і ціла низ

к
а инших творінь художницького слова С
е

були живі малюнки д
о су

хого н
е

цікавого підручника, і т
і

малюнки найбільше ворушили нашу

дошитливість. Ми привчали ся мислити над прочитаним, або н
е поспіша

л
и

прочитати ще н
е

відомі нам твори, котрих торкав ся „Философ"

під час своїх лєкцій, щоб хоч перед ним н
е

показали ся неу
к8ми.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

0
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



232 ІІ
.

Капельгородський

До „Филосова” трохи схожий був „Раскольник". Він читав нам
„Історію і облїченнє раскола" т

а усяких раціоналїстичнїх сект. Зупиня
ючись н

а

д
е

яких цікавих моментах, „Раскольник" подавав нам коро
тенькі огляди розвою реліґійно-філозовської мислї у нас в Росиї в зязку

з громадянським рухом і частенько бувало н
а

його лєкціях від Нїкіти
Пустосвята і Протопопа Авакума перескакували д

о

сучасного становища
сектантів і взагалї д

о

найбільших сучасних тем. Я н
е

помилю ся, коли
скажу, що тільки „Филосов“ т

а

„Раскольник" пересунули де-кого з нас із

сфери далеких від дїйсности розумінь т
а

богословсько-екзеґетичних пи
тань, прищепленних школою, д

о

сучасного життя. Правда, небагато й

вони дали нам, б
о й проґрама семинарських дісціплїн і режім духовної

школи що в одинаковій мірі впливав і н
а

учнїв і н
а учителів, стояли

тому н
а перешкодї, але ж нас привчили хоч думати і пряцювати, а се

багато значить, я
к

для семинариста. Я
,

наприклад, багатьох знаю товаришів
що в 4-му т

а

5-му класах цїкавили ся дуже н
е

самою белєтристичною
лїтературою, а й науковими книжками. На превелику досаду о

.

Олексан
дра нїхто н

е

хотїв читати його улюбленних „Писем єпископа Феофана",

а частина учнів демонстративно захоплювалася тими авторами, що для
семинариста мусили бути „жупелом". Наукова „крамола" в особах Бо
кля, Дрепера, Дарвіна, знайшла шляхи в семинарію і невимов

н
о

дратувала усїх доглядачів. Але правду казати, їх турботи даремними
були: „крамола" мала невеликий гурт прихильників в семинарії, а

саме той гурт, що розбуркав ся під вливом лєкцій -Философа", або ж

самотужки визволив ся з під гніту семинарського режіму і допитли
вим розумом силкував ся підняти темну завісу, що нею семинарія схо
вала від очей дїйсні джерела знаття.

IV.

З
a

вicїм років вчення духовна пкола таки добре нас покалїчила і
богословські класи (5-й т

а 6-й) уже н
е

могли дати нам лїків від духов
ної хороби. Ми були перш за все неуки: т

і

крихти знаття, що давала
школа, і всї т

і

невеличкі духовні скарби, що учнї добували власною пра
цею, відрізняли, наприклад, в нашому класі якийсь десяток юнаків т

а й

годї. Решта складала ся з таких убогих бездар, що й священицтво, я
к

користна посада, було їм неосяжним ідеалом. У більшости груба фізич

н
а сила, молодецьке пiяцтво, уміннє лаятись „художницькими" словами

шанували ся над моральну силу й силу розуму. Героями були роспустні

н
а язик, або навіть роспустні в дїйсности недорослі, що н

е

бачили в

книжцї смаку, а кращі роки життя свого марнували н
а горілку, карти й

женщин. Хоч школа старанно прищеплювала побожність, але майже в
сі

були атеістами: ходили н
а

службу Божу, постили й говіли, а в антрак
тах топтали свою святиню в багно і особистий смак знаходили в тім, що
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знущали ся над головнїйшими доґматами віри Христової. Отже коли хто

з товаришів дїйсно починав шукати правди і критично відноситись до

церковно-релїґійних питань, його лаяли цїлим класом. У нас було пять—

шість учнїв, що зовсім не стали ходити до причастя і нїколи не бували

в церкві, хоч і не дозволяли собі сміятись з чужих святощів, ще й ин
шим докоряли за фарисейство та бльознирство. І що-ж ? Проти їх вcї

обурили ся, доказуючи, що каяттє найтяжчі гріхи здіймає і причастє

святить чоловіка. „Але-ж бо ви зразу по причастї лаєтесь гидкими сло
вами, напиваєтесь, блюєте, прикладаєте й до причастя і до вашої святи

нї святинь гидкі слова, — хиба се краще ? питали ся обвинувачені. „То

що?“ казали їм: „усе се за другим причастєм прощаєть ся, а вам нї
коли не простить ся, що ви зовсїм не говієте ; ви атеісти !“—„Чого-ж

атеісти ? Хіба тільки й світу в віконцї що церковно-обрядове життє?

Ви й сами в причастя не віруєте, а причащаєтесь „страха ради юдей

ського". — „Як не віруємо ?" обізветь ся було д. К., завзятий брехун

і великий цинїк: а ти сам шокоштуй, то й увiруєш, — візьми в рот при
частє, тай подержи на язицї, — ну от їй Богу ж то мясо !“ І цїлий

клас побожно вислухував се, хоч потім підоймав на глум такі святощі,

яких „атеісти" навіть не торкали ся. Шравда, був у нас один нїби то

й справжнїй атеіст, — хлопець закоханий в грубу фізичню силу, при
хильник рицарства і колишнього Запоріжжя. Він признавав лише те, що

міг зрозуміти й зясувати, зумисне топтав в багно ідеали, мораль, релїґію,

хоч безперечно був людиною моральною ; ображав навіть „визнаних" ате
істів плямуванням світлої особи Христа і безумовним непризнаннєм всьо
го чистого, святого в життї людини. На привелике диво по скінчанню

школи він шкиденько став священиком і кажуть уже добре розуміється

на книшовій бухгалтерії. От же сей ориґінальний атеіст хоч шукав

чогось, думав, читав де що. А ті, що, причащаючись, побожно смакува

ли язиком мясо, і називали инших безбожниками, справдї сблюзнирству

вали за-для одного молодецтва, хоч теж поробили ся „пастирями“ не ки
нувши своєї вдачі. Тим то вони „вяжуть тяжкі оберемки, що важко но
сити, й кладуть людям на плечі; сами ж і пальцем своїм не хочуть

двигнути їх”, навіть инших блазнять життєм своїм. Така двоїстісь поясню

єть ся духовним калїцтвом значної більшости вихованцїв семинарії, їх
повною нездатністю до якоїсь працї, що примушує їх надївати рясу.

Один мій товариш, добрий знавець лїтератури, що торкаєть ся життя

колишньої й сучасної духовної школи, впевняв, нїби то після бурси По
мяловського мало що відмінило ся в життї семинаристів. „Як собі хоче
те, казав він : а факти говорять за мене ! Тодії катували й калїчили тіло,

тепер катують і калїчать душу, прищеплюючи духовну хоробу“. В отсих

словах є багато гіркої правди. В сучасних семинаріях не бють (хоч по

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

0
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



234 ІІ
.

Капельгородський

духовних училищах ще процвітає ся старинна метода виховання), не

водять учнїв обдертими, напівголодними, але всю вагу полїційного до
гляду і „батьківського пеклування” переносять н

а душу учня. Її вихо
вують обдертою, окраденою, півголодною, часто битою й опльованою, на
вмисне гасять її потреби, щоб духовне „я“ будучого пастиря я

к най
ближче підходило д

о виробленого, штучного ідеалу. Тим т
о навіть ска

лїчені неуки з семинаристів часами здіймають бучу проти єзуітського

режіму школи, а за свідомих, розвинутих юнаків і говорити нема чого.

З
а

моїх часів в №—скій семинарії п
о всїх класах були гуртки молоди

що працювали коло власної освіти т
а й инших тягли з бруду н
а чисте

місце. Але наш клас чомусь н
е

визначав ся сим, б
о кращі учнї стояли

осторонь, жили сами собі і н
е могли, а може й н
е вміли вшливати на

товаришів. З
а

пять років пробування в семинарії м
и

придбали охоту хи

б
а

д
о

смашної їжі, т
а

д
о карт, а инші стали справжнїми рицарями „зе

лeнoгo змія”. Аж д
о

пятого класу ми наймали п
о

копійції з чоловіка

с в о г о ж так и т о в а р и ш а н
а

варту коло дверей, щоб надзиратель

н
е

помішав бува робити в класї чого душа бажає. Але д
о

пятого класу

ми увесь вільний час тратили н
а пусті балачки т
а

вигадки. Правда, в

третїм класї був у нас і свій журнал-тиженник і хор співцїв-аматорів,

але н
е довго, б
о

н
е

було між нами згоди. Де-які „істінно-русскі Мало
роси” нашадали ся н

а провідцїв, того руху, свідомих Українцїв, лаяли

їх революціонерами, навіть лякали доносом, а були й такі, що дошкуля

ли постійною іронївю. Я пригадую собі д
. К., кращого учня нашого кла

су, з його тріскучою фразеольоґією і завше широкими шлянами на взі
рець тургеньовсього Рудіна. Національність, громадянські свободи т

а ин
ші девізи свідомої молоди викликали з його боку щїлі „філїпіки“, і він,

правду казати н
е

поганий діялєктик, щедро вливав в молоді душі отру

т
у

дешевого скептицизму. Кажуть сей говорун став тепер провідцею

частини петербургського студенства, і відомий вибрик петербургських

„земляків” в справі заснування українських катедр нагадав менї давнї

змагання добродїя К
.

з товаришами-націоналїстами.

Власне кажучи національне чуттє все ж досить було розвинуте у

семинаристів і н
а

сьому ґрунтї почала ся орґанізація українських гурт
ків. Старші з товаришів мали зязки з городянами, брали нас н

а вечір
ки, улаштовані н

а вшанування рідних письменників, заохочували д
о на

ціональної лїтератури. В семинарії зявила ся сила українських книжок,

починаючи з Лїтер.-Науков. Вістника т
а творів красного письменства

і кінчаючи Драгомановим. В пятому класї ми й сами надумали закласти

свій гурток за-для лїтературно-наукових відчитів, але зібралось нас н
е

багато, — усього пять чоловік, т
а

й т
о

нас підняли н
а сміх, називаючи

книжниками, фарисеями, обскурантами. Отже м
и

н
е

кидали своїх замірів
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Сшогади семинариста 235

і швидко їх здїйснили. Що вечора ми йшли в далекий провулочок на

кватирю до свого товариша У., типічного Українця, і наповняли неве
личку кімнатку жартами й сміхом. Звичайно випивали кільканадцять

шклянок чаю і зїдали вязку бубликів, а потім починали читати. Читали

ми історію російської лїтератури і читали досить уважно, а після вечірки

здіймали такі змагання й суперечки, нїби від них залежала доля всього

світу. Накричавшись „до схочу“, ми доручали секретарю написати до
клад з приводу зачіплених питань і він звичайно був темою найблиз

чої вечірки.

Се були найкращі часи нашого пробування в семинарії. Звязані

товариськими симпатіями і бажанням світла, ми гуртом силкували ся по
рвати той сповивач, що ним сповиває своїх вихованцїв духовна семина

рія і хоч трохи подбати за своє самовизначеннє. Не знаю як, але про

наші збірки довідав ся ректор і ми від тодії значили ся уже „неблагона
дїйними“, бо знов кажу, нї що так не переслїдувало ся в семинарії як

оте крамольне самостійне мисленнє і духовний розвиток без дозволу на
чальства. Отже нас до якогось часу нїхто не чіпав, може через те, що

й без нас „неблагонадїйних" учнїв ретельні надзирателї відшукували цї
лими десятками і число їх усе збільшувало ся. І гуртки і нова лїтера
тура і безглузде поводіннє начальства незвичайно ворушили учнів. Як
на те високорозумний о. Олександер саме тодї поставив своїм завдан

нєм показати власний адмінїстративний хист і разом з помічником сво

їм д. К. роспочав надзвичайне полюваннє на учнїв. Маленький, вусатий,

вирячкуватий д. К. тиняв ся по залях, по класах і по спальнях, мов

шулїка, вишукуючи собі здобич. Він часто навіть нїчого не казав впій
маним злочинцям: вирячить очи, поведе довгим вусом, тай подасть ся

собі далї, — а за місяць уже дивись і є вcїм по четвірцї. Таке ори

ґінальне виконаннє обовязків надзирателя повело до того, що за чверть

1901-го року виставлено було більше 90 четвірок та тройок за поведїнку,

а педаґоґічня рада, на чолї з ректором, замість того, щоб вишукати

якихсь засобів проти сього, ухвалила видати добродїєви К. грошову на
городу за його великі труди. Сього було досить, щоб семинарія почала

бучний протест. 3-го листопада учнї зібрали ся в залю й покликали рек
тора. Стрівожений панотець швиденько прибіг і зразу почав був гримати,

вимагаючи щоб усї розійшли ся по класах, але в відповідь почув таке

одноголосне й дуже: Геть звідси ! що в одну мить його голос з найви

щих нот спустив ся на низькі, і він попрохав вислати депутацію. 14

чоловік депутатів зразу ж зібрали ся в порожньому класї і виробили

цілу низку домагань, на чолї яких стояло: 1) скасованнє сістеми шпигів

ства й догляду разом з увільненнєм ретельних доглядачів, і 2) зміна

проґрами і методів навчання. Сього ректор не ждав, і того ж таки дня
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236 Ш. Капельгородський

зібрало ся урочисте засіданнє педаґоґічної ради. Як і завше вину зло
жили на „шкодливих" учнїв і без сорому казка приборкали щось біля

півсотнї учнїв, відібравши від їх підписки, що й шальцем не ворухнуть
далї.

Як на те рух справдї на якийсь час спинив ся через брак вироб
леного пляну. До того ще ретельного надзирателя д. К. від нас забрали,

а частину виставлених четвірок та тройок виправили на лїпші одмітки.

Треба сказати що на сей раз ми знайшли оборонцїв межи учителїв, а

саме „Фильософа" та „Кипу". „Фильософ" під час загальної збірки

учнїв 3-го листопада, був у залї і з великим зацікавленнєм роспитував нас

про наші заміри й домагання. Коли його ознайомили з сiстемою шпигів
ства, ухваленого ректором, він здивовано промовив: „А ми, люде 20-го
числа“, байдуже передивляємо ся на педаґоґічних засїданнях відомости

покараних і стверджуємо їх своїми підписами ! От іще кого треба вину
ватить за сей несподїваний бунт ! Нам дали власть карати, та не дали

змоги зазирнути в душу покараного і ся автоматичність найкраще свід
чить за повну нездатність семинарського виховання. Я розумію ваш гнїв,

але все ж щиро раджу не переступати межі розумних домагань". Власне

кажучи ся порадa відповідала настрію вcїх більш менш свідомих бунтів
ників; уже 3-го листопада почали писати петіцію до Сіноду,

домагаючись ревізії, та на жаль не набрало ся потрібного числа підпи
сів. З учителїв сам „Кипа" не одмовив ся дати свій підпис, а до инших

і не звертали ся, бо семинарія швидко заспокоїла ся. Але невидимі те

ч
ії

поміж учнями уже н
е спиняли ся, і орґанізаційна робота йшла дуже

жваво. Перший загальний виступ 3єднав сміливу молодь ріжних класів

і вона почувала себе бадьоро, н
е

втрачаючи войовничого духа.

А тим часом наблизилась весна 1902 року. По деяких повітах

N—скої ґубернїї був недорід, хлїба у селян н
е

стало ще взімку; весною

почали ся скрізь розрухи. Цїни н
а хліб усе підвисшували ся, земля гу--

ляла необробленою, панські комори, засипані зерном, дратували суcїд-се
лян. Незабаром в однїй — другій економії забрали хлїб з винбарів, а

далї й пішло, й пішло. Економії горіли, пани тїкали в міста, н
а

села

виїхали драгуни. Рух дужчав що днини. До нас дійшли чутки про за
битих кулями або різками, д

е

хто навіть ходив н
а села, щоб дізнати ся

Правди.

В семинарії знов почали ся балачки про неможливі порядки, тим
більше що начальство знов почало натягувати віжки, а як воно н

е

знало
міри, т
о звичайно своїм поводіннєм розворушило ще н
е

перетлїлий по
піл. Кажуть, нїби т

о в місяці лютому відбула ся нарада найбільше пал
ких прихильників семинарського руху і н

а

нїй ухвалено домагатись ре
візії з Сіноду. Чи так, ч

и н
ї,

але з 1
9

лютого в семинарії починається
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невпинний терор. В історичний день визволення селян з крепацтва в

семинарській церкві на другому поверcї порозбивано вікна; трохи зго
дом ніччю закинуто кран від водопроводної труби і величезнї залї зато

плено водою; далї знов побито вікна в церкві, в кватирі ненависного

над3ирателя, в залї засїдання педаґоґічної ради; після кількох день

так само зробили вентиляцію в кватирях ректора та інспектора. Дїйшло

до того, що вcї мійські шклярі що-рана бігли до семинарії шукати ро
боти і кожен раз встановляли кільканадцять шибок. Та войовничий

настрій семинаристів не мав бажаних наслїдків, бо ревизії з Сіноду нї
хто не чув нї сном нї духом, а в самій семинарії не було нїяких від
мін, навпаки, число шпигів збільшило ся через отих маминих синків,

що лякали ся зачинення семинарії, і помалу начальство вия
вило ycїх провідцїв „шкляного бунту". Тодії педаґоґічна рада верну

ла ся до старих випробованих лїків усякого небезпечного руху і увіль
нила щось біля сотнї учнїв, та ще й не аби яких, а здебільшого „першо
розрядників", наче хотїла назавше вигнати вільний дух з семинарії.

Се викликало страшну колотнечу, якої нїхто не сподївав ся.

8-го марця ранком учнї зібрали ся в залю і впорядкували бурхливий

мітінг. Ректор хотїв був розігнати зібраннє, та його вирядили геть

„з тріумфом"; нелюбих учителїв теж повиганяли. Нїхто вже не міг

здержуватм учнїв і незабаром по всїх классах, по залях і в корідорах

дзвенїли шибки, падало розбите скло, лунали дикі вигуки. Вечером на

вокзалї відбули ся бучні проводи увільнених товаришів з участю місь
ких робітників, при чому співали ся пісні і стороння публика, показу

вала своє співчуттє молоди.

Наш лїтературний гурток, що цїлий рік, аж до розрухів, стояв

осторонь, почув тепер себе небезпечним, і 9-го марця ми вcї подали

проханнє увільнити нас і повернути нам документи. Ректор здаєть ся

і сам уже приберав способу викинути нас геть, бо надійшла вже чутка,

що до нас їде ревизор. Тим то наші прохання зразу-ж було принято

без усяких пояснень з нашого боку.

Певно ректорови хотїло ся, щоб „останні бунтівники" як найвидче

виїхали до-дому, але ми задержали ся кілька днїв в №, — а тим

часом прибув ревизор д. с. с. Нечаєв з дорученнєм знайти причини

розрухів і, коли можно, усунути їх. Про се ми довідали ся зовсїм не
сподївано: вертаючись з квартирі товариша в семинарію, зустріли ми

ректора, що до того й бачити нас не хотїв; він любicїнько привітав ся

з нами і почав вмовляти не кидати семинарії : „Ну навіщо вам псувати

свою карьєру І Ви-ж таки кращі учнї з цїлого класу, а вас д. К., ми

думаємо послати навіть в академію стипендіятом"... „Що за кумедія“ ?

балакали ми сами собі, покинувши ректора: „звідки се така ввічли
вість ?“
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238 ІІ
.

Капельгородський

В семинарії ми довідали ся, що прибув ревизор і з його приїздом

ректор десь добув собі любязний батьківський тон. Його гострі допит

ливі очи потухли, патріяльхальне обличчя придбало якийсь приємний

вигляд, а тихенький лагідний голос мов б
и говорив: „ви бачите що т
о

за добра людина ваш ректор.. дайте-ж б
о

дослужити йому д
о пенсії“...

Але й без такого незвичайного запобігання ласки у де-яких учнїв, йому
н

е

було чого лякатись ревизії: небезпечні елєменти були усунуті, зо
ставлені семинаристи н

е

мали потрібної сміливости, щоб сказати реви

зорови саму правду. Ректор добре знав се, а в тім, коли ревизор

дозвозив семинаристам вибрати депутацію, щоб вияснити причини розру
хів, п

. ректор, без сорому казка, п
о всїх класах назначив, кому бути

депутатом, ще й сам став н
а

сторожі коло дверей залї засїдань педа

ґоґічньої ради, д
е

п
. Нечаєв мав балакати з „виборними“. Наш малень

кий гурток протестантів тим часом дізнав ся про заходи ректора, і ми

ухвалили переговорити з ревизором окремо. Наготовивши потрібну бу
магу, ми силоміць продерли ся в т

у залю, що так пильно стеріг п
. рек

тор. Там ми побачили справжню ідiлїю: Під стінами семинарської „свя
тинї святинь" з найпокірнїшим виразом н

а

обличчах сидїли, згорнувши

ручки, „депутати", а п
. Нечаєв, бадьорий, симпатичний дїдок, навчав їх

„смиреномудрія, терпіння й любови". Наше несподїванне появлїннє зро

било сенсацію: Нечаєв підвів ся з стільця, мов остовпів, депутати були

н
ї

в сих н
ї

в тих. Але й межи смиренних облич ректорових обранцїв

угледїли м
и

три — чотири „крамольнї" пики, що кивали нам п
о това

риські з-за спини ревизора. Ми наблизили ся й подали своє проханнє.

„Пробачьте нам, ваше пр— ство, осю сміливість, але нас н
е пускали

д
о вас, щоб м
и

н
е виявили правди". — . А депутати" ? ледве зміг про

мовити зачудований дїдок. „Сих депутатів ректор виберав, а н
е семина

рія, — вони безязикі“... — Гм... т
о я вас зразу - ж вислухаю“.

Іділїя була порушена. Нечаєв швиденько вирядив депутатів і, н
а

превелику злість невсипущого вартівного — п
. ректора, нас покликали

д
о

ревизора. Д
.

Нечаєв балакав з нами п
о батьківські і офіціяльний тон

з розмови зовсЇм був усунутий. В наступаючій темряві весїннього вечора

в порожнїй великій кімнатї старого, похмурого будинку що цїлих пять

лїт давав нам захист, так щиро викладали ся усї наші болїння і ми

поспiшали шередати сумну повість , гасїння душі живої" допитливому
дїдусю, що так уважливо вислухував наші оповідання. За кілька хви
лин лїричний настрій опанував здаєть ся і шановним ревизором: він

пригадував часи старої бурси і свої власні пригоди, згоджував ся що

проґрами семинарських наук час уже переробити, що полїцейський ре
жім сприяє лицемірству й таємним зловчинкам учнїв, але здаєть ся,

щиро радив нам „не псувати карєри і н
е

кидати семинарії". Мякий,
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Спогади семинариста 239

лагідний голос ревизора, зогрітий давніми спогадами, знаходив шлях до

серця, продовжуючи нашу сповідь, але гострі розумні очи зазирали

в душу поглядом слїдчого, спиняючи де-кого з нас і мимоволї думало ся

що досвіднїй дідок користуєть ся з нашого настрою. Тим то кінець кін
цем ми стали на одному : семинарію кидаємо через неможливий режім

і недоладне вченнє. Треба було бачити нашого ректора, коли він щось

уже дуже пізно зустрів нас на дверях залї разом з Нечаєвим І Він по
частував, нас найсолодчою усьмішкою, як своїх улюблених дітей і цїлих

два днї, аж поки не поїхав ревизор, при рошував усїх не кидати семи
нарії. Де хто спокусив ся: зостав ся таки кінчати науку... і незабаром

був вишхнутий геть „на волю” до своїх більше сторожких товаришів.

Але все-ж ревизія мала де які наслїдки: частину увільнених було

повернено назад, ректора й інспектора покарано, зроблено де-які не
значні відміни. А в тім причин розрухів ревізія не усунула, бо й не

могла усунути : для того Сінод мусив би зважити ся на корінну рефор
мy ycїх духовних шкіл, мусив би відректи ся від давнїх традицій, які

сприяли істнуванню кастової школи, де перероблювало ся духовне „я“

учнїв відповідно до казьонної проґрами.

Уже після двох-трьох років в N — скій семинарії знов запану
вав старий клерикально-полїційний лад, знов стало процвiтати шигів
ство й анонімні донесення, знов почав ся заколот. На сей раз семина

ристам пощастило навіть в квартирі ректора під ліжком застукати двох

шпигів і виявити напрямок батьківських пеклувань семинарського на
чальства. Але часи були вже не т

і,

і заколот н
е

викликав нової реви
зії з Сіноду, а тільки подав повід ґубернатору оточити семинарію коза
ками і примусити педаґоґічну раду зачинити два „крамольні" класи.

Тепер знову „на ШишкЬ все спoкoйно“.

А що-ж стало ся з усїма покараними під час розрухів товаришами,

що були викинуті геть із школи у досвіток нашого полїтичнього життя ?

Як і вижче сказано, т
о був цвіт семинарії, найталановитїйша і найбільше

розвинута молодь. Бурхливі часи визвольного руху застали її в рядах

борцїв і вона мусила понести кару за свої шолїтичні помилки,

як колись несла за дитячі. В тюрмі, в далекому Сібіру, в холодних

пущах північного краю спокутували свої „провини" cї молоді ентузіясти,

що повірили нїби в життї панують инші прінціши, а нїж у школї.

Цїла низка понївечиних молодих сил, — і н
ї

крихти відміни

в тому інститутї, що їх понївечив. Можна розуміється, зовсїм усунути

полїтичнїй елємент з сеї людської траґедії і все-ж вона н
е прид

бає спокійних тонів. Семинарія часто калїчила людей, викидала н
а Шар

варок людський особ здатних хіба cїсти н
а

„ книшове продоволь
ствіє“, і тільки поодинокі особи знаходили шляхи д
о

иншого життя,чи
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240 М. Шаповал: Поезії

лїшшого, чи гіршого, то инша річ. Сим разом протестанти як раз з дверей

семинарії потрапили в ту течію, що підхопила мало не всю державу

і вишлеснула людей на ріжні береги. Се, кажу, випадковий характер
траґедії і не йому порушити міцні фортецї, котрі підтримують візантій
ську церковність в російській державі. А духовне вихованнє

ховних школах є одною з наймiцнїйших фортець і не вона
упаде, коли жадана реформа насмілить ся таки порушити її.

1М. ПІАП0ВАЛ.
У сріблистому туманї,

В прибережнїй тихій млї

Сум блукає п
о землї,

Думка вяне, голос тане.

...Підійшов самітним кроком

До безмовних берегів:

Нї над ким спинити око —
Нї друзїв, н

ї

ворогів !

Тільки в білому туманї

Човен утлий майорить

Та н
а тихому майданї

Півслїший лїхтар горить.

В шлях-дорогу ! Чорний човен

Мандрівця покірно взяв.

Відкіля він, хто він, що він

І куди помандрував ?

У сріблистому туманї

В прибережнїй тихій млї

Зникнув тихо син землї...

Вслїд йому нїхто н
е глянув.

по ду
першою
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0ЛЕНА llЧІЛКА.

Мірк0 Кp0ПИВНИЦЬКИЙ, ЯК0 Пртист І ІВТ0р.

ІІ
.

")
.

Славутнїй артист наш, Марко Кропивницький,—відомий теж і яко

український письменник, автор численних драматичних творів.

Тієї думки, щоб компонувати пєси для української сцени, М
.

Кр—ий
взяв ся давно, дуже давно: перші свої твори (як про се говорить ся

в його спогадах), намітив він ще в початку 60-х років минулого віку,—

отжс з шівстолїття назад... -

Надто природна річ, коли тая думка клопотала М. К.—го ще й

в такі давні часи. Артистови, що виступав (і виступав з таким успіхом)

в українських пєсах,—звичайно, мусїла дуже докоряти бідність давнього

нашого драматичного маєтку, того репертуару. Справдї, що мало ся д
о

послуги нашим драматичним артистам н
е

тільки в 60-ті, а ще й у 70-ті

роки ? „Наталка Полтавка”, „Москаль Чарівник”, „Кум-мірошник", „Бу
вальщина”, „Сватання н

а Гончарівці”, „Щира Любов”, „Назар Стодоля",

„Гаркуша”, „Чорноморський побит" (та ще, при більшому заходї—„Запо

рожець за Дунаєм"), а більше... щож більше ?.
.

Ми н
е

говоримо ще про

скілька пєс, що зоставали ся „мертвовроженими“ чадами, б
о хоч вони

й були написані, але грати їх н
е

грав нїхто (се—пєси М. Костомарова,

А
.

Циса й инших).
Треба, треба було щось думати, дбати про пєси. Отже зявляєть ся

новий ряд авторів: Старицький, Кропивницький, пізнїйше Карпенко-Ка
рий і инші, й инші.

Перша пєса Кропивницького була—„Дай серцю волю, заведе в не
волю“. На мій погляд, вона разом з тим зостала ся й самою кращою

пєсою з усїх, що написав Кропивницький. Зміст пєси „Дай серцю волю..."

взято з народнього житя.

Тут мушу сказати, скілька слів взагалї з поводу наших народ
нїх пєс.

Останнїм часом стало звичайним дїлом—говорити Вельми Презирлив0

про такі пєси. Се, мовляв, „етноґрафізм”, „буржуйне народолюбство",

„cїра проза життя", „щоденщина" і т
. ин. З
а

третім словом почуєте

від нових критиків, що бог Аполон давнїх письменників „українофілів"

плутав ся тільки в широчезних козацьких штанях, т
а

що в славу йому

1
) Докінченнє, див. кн. VІ Л.-Н.-В.

ЛНВістник 1910, кн. VIII. 16
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242 Олена Пчілка

автори провадили на сценї лише культ „вареників та горілки", гопака,

і більше Нїчого.

Цїлком не згожую ся з таким нерозважливим поглядом. В нашому

давньому „етнографізмi" бачу я велику силу й цїну української літера

тури взагалї й драматичної нашої лїтератури зосібна. Може через те,

що колесо нашої історії котилось особливим ходом,—не було в нас на
шої літератури для „добірної" громади, не було нї „придворних" спів
цїв та письменників, нї „придворних" драматичних видовищ. Справед
ливо мовила одна наша поетка, що не було в нашої лїтератури , золо

того віку", та письменники наші не мали й „золотих кайданів",—„не вів

до палацу їх шлях".—
„Нїхто їх не брав під свою оборону,

Шїхто не спускав ся з найвищого трону,

Щоб їм уділити хвали“...

Тим то нашу письменність, від початку її, проймає дух демокра
тичний, народнїй. Від самого відродження її, з мовою с від о м о - націо
нальною, українською, від самого часу Котляревського, наша лїтерату
ра, — отже власне й лїтература драматична, — ступила н

а ґрунт де

м ок р а т и ч н и й
,

народнїй. Розцвіталась вона потім, в 50-х і 60-х ро
ків минулого віку, саме під надихом думки про народолюбство, що ши
рокою течією пішла п

о

всьому письменницькому околї. Було б великою

кривдою називать недомисленним словом „етноґрафізм" — т
у могутню

думку, той щирий духовний порив, що проймав працю письменників

того часу,—українолюбців-народників. Їх зогрівала гаряча гадка про кра

щу долю свого краю, гаряча любов д
о

слова свого народу простого,

— так, ш р о с т о г o
,

— д
о

його минулого й сучасного, д
о

його звичаїв

і всього життя.

І коли ся гадка проймала драматичну лїтературу нашу на про
тязї скількох десятилїть, т

о

се треба зазначити н
е

яко догану, а яко

заслугу нашої лїтератури. Власне сим вона користно відріжняється від

якоїсь иншої драматичної лїтератури. Дїйсне, коли взяти у відповідній

пропорції, т
о н
ї

в однїй драматичній літературі, може, н
е

знайдемо

стільки пєс з простого, „м у ж и ць к о г о
" життя, я
к

в нашій. Недалеко
ходячи, хоч велика була проповідь „народництва" в літературі росийській

— одначе пес з „мужицького" побиту там дуже мало; я
к

що вони й зяв
лялись, т

о їх цілком зогнало з кону бажаннє догожати иншому смако
ви, писати пєси власне з „буржуйного" побиту. І н

е соромитись, н
е плю

вати нам слїд н
а

самих себе, а пишати ся треба, т
а

з пошаною згаду

вати діячів своїх н
а

тому полї „етноґрафізму", уваги д
о

народнього жи
тя (*в0г0.

Хто з більш и м
,

а хто з м е н ьш и м таланом працював на сьому
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Марко Кропивницький, яко артист і автор 243

полї, — се инша річ, бо великі талани, неначе ті чудові самоцвіти, —
річ дуже рідкосна, не тільки в нас, а й всюди ; але стежка, здавен топ
тана в нашій лїтературі, є стежка поважна, шанобна й дорога; не од
вертатись від неї, а пильнїйше придивитись до теї стежки слїд би на
шим новим авторам. Розігнавшись у своєму завданню гудити на р о д нї й

напрямок в нашій лїтературі, отой „етноґрафізм", наші нові критики

й письменники при тім „не добачають", валять все „давнїйше" на купу,

роблять якусь лемішку з елєментів нашої драми, — з „вареників“, „го
рілки”, козачих клейнодів, кайданів, людських сердець, зовсїм не ба
жаючи в тому розглянутись. Все ce — нїкчемний „етноґрафізм !" —
і годї. Ось, мовляв, не очеретяна сопілка має грати нам „до скоку“ (чи

до плачу I)
,

н
е

козацька сурма д
о походу, а росийське пянїно (позичене

в Німця, Француза, Шоляка) заграє нам... теж „до скоку" — тільки д
о

скакання канканів, кек-воків, т
а

д
о

„цьiганскихь романсовь" у театрі,

повному наряженого „буржуйного" громадянства; або й жалібненько за
грає т

е

„пянїно" — романса... і переважить недолугу „сопiлку" з її

українським „етнографізмом!"

При виданнї для нашої драми, в 1906 роцї, „нового слова", укра
їнського перекладу „Євреїв“ Чирикова, — було додано „знаменательну"

передмову. Вона може служити показним зразком свого роду, через т
е

згадаємо тут одно місце з неі.

Автор тієї передмови, склавши догану нашому „етноґрафізмови“,

„наскрізь цвілому" репертуарови української сцени, каже, що нам

мають стати „бальзамом" такі (хоч б
и

й перекладні) пєси, „де справжнїй

драматичний елемент катастроф, конфлїктів, рухів, — взагалї дінаміки,

буде головним лейт-мотивом змісту, т
і пєси, що будуть піднїмати нас

по-над буденні явища життя в сферу боротьби, героїчних жертв і по
бід". Тут мають стояти н

а

першому планї „моменти соціяльної, полї

тичної і національної боротьби пригнїчених класів громадянства". „В ін
тересах перше всього свідомости вкраїнського пролєтаріату, що стоїть

один н
а

сторожі розвою цїлого нашого народу, треба побажати, щоб

вкраїнська драма стала драмою боротьби, соціальних катастроф, револю

ційних конфлїктів". Отже, ставлячи такі вимоги, вітано в передмові пе
реклад „Євреїв" Чирикова — яко „перпу ластівку в зворотї українського

театрального репертуару н
а

новий шлях".

Тим часом „Євреї" Чирикова зовсїм н
е

уявляли з себе чогось та
кого чудового, щоб від їх перекладу н

а українську мову треба було лї
чити якусь „нову еру" в нашій лїтературі. Се н

е

був навіть кращий

твір того ж таки Чирикова, що й взагалї не належить д
о

велетнїв сві
тової лїтератури. Мистецька вартість Євреїв зовсїм мала: се твір,

написаний неначе н
а

задану тему: „погром, його ужаси і жертви".
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244 Олена Пчілка

Все вимучене, роблене, сухе; розмови нагороїжені, не природні. Нї од
ного живого типу, нї одної правдиво-мистецької сцени. Автор не показав

у своєму драматичному творові нї чиєї душі, — нї погромщицької, нї
жидівської.

Але пєсою показано було „благородное негодовaнie" супроти „зло
дЬевь" пєси і найпроґресівнїшу великодушність до возвеличених жертв.

Сього було досить (особливо на той час, як писано пєсу).

Сього було досить і для того, щоб можна було скласти догану дав
нїшому, „одсталому репертуарові українському", що, мовляв, не зачіпав

тем нї „національної", нї „ классової“ боротьби, нї „соціальних" питан

нїв. Одно слово — була в йому горілка, гопак і більш нїчого І

Чи справдї-ж воно було так з нашими шєсами, як „3-плеча” одру
бали нові критики ?

Хіба ще така стародавня пєса, як „Переяславська ніч" не зачіпала на
ціональної боротьби 7 Хіба ще давнїша пєса, Квітчина „Щира любов", а

пізнїше „Не судилось" Старицького, і „Доки сонце зійде" Кропивниць
кого не зачіпали питання про соціальні різнощі, про відносини „стар
ших", пануючих, до менших, що стоять на нижчім щаблї громадського

життя? Хіба такі пєси, як „За правду”, „Бурлака”, „Зімовий вечір",

„Хазяїн", не спиняють ся, на питаннях громадської й економічної бо
ротьби в нашому життї ?

Нї в чому сьому нова крітика не хотїла розглядати ся, усе валила

на одну купу — „етноґрафізму".
Отже, коли глянемо з нашого погляду на давнїший український

репертуар, а в осібности коли вернемось до пєс Кропивницького, то по
бачимо в них багато чого опріч „ гопака й горілки".

Пєса Кропивницького, котру ми спогадали вище, драма „Дай сер
цю волю, заведе в неволю", дає живий малюнок селянського життя, з

його радощами й журбою, малює й ду ш у селянську. Тут же знайдемо

й ту первісну „соціальну" сутичку, що можна назвати і „класовою".

Не треба бути таким низьким на очи, щоб дїлити класи громадські лише

так: клас пануючих, капіталїстів, і — народ, нужденники. Єсть свого

роду щаблї, ступні, більшої чи меншої заможности, „панування" і в на
родньому життю, в селянському околії. Отже сю первістну комірку „па
нування" більшої заможности посеред біднїших знаходимо в багатьох

пєсах давних письменників українських, між иншим і в спогаданій дра
мі Кропивницького. „Багатирь" Микита думає перемогти инших хлоп
цїв у своєму коханню — власне тим, що він „багатирь".

Йому се в данім разї не вдаєть ся: його дївчина вибірає — біднї
шого. Чи то мало буває драм на сьому ґрунтї? Чи вони менш болючі,

нїж сутички на полї заробітку, суперечки на ґрунтї відносин пробітни
-а
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Марко Кропивницький, яко артист і автор 245

*
с

ка" й „капіталиста"? Прецїнь же бачимо, як і в сих „конфлїктах” лю
ди хоч не вмірають з голоду, але — „wem es just passiret" — накла

дають головою, сами себе з жалю позбавляють життя... Таку тяжку дра
му й бачимо в творі Кропивницького.

Маючи, по cїй мові, на увазї мистецький бік спогаданої драми „Дай

серцю волю", знов назвемо її найкращим твором Кропивницького. Вона

своєрідна по змісту, сценична, дЇя ведеть ся жваво і вчинки окромих

діячів зведено в один суцїльний і цїкавий клубок. Прехороший тип Іва
на Непокритого, разом з тією його жертвою, — що пішов він „охотою"

у військову службу за свого жонатого товариша, — змальовано дуже

вдатно. (Коли-б ще й инші артисти грали сю роль так, як грав її Кро
пивницький, — що серце трепетало, слухаючи його речи, особливо про
мову після його зваги!) Цїлі сцени народнї в „Дай серцю волю“ ском
поновано дуже добре, — вони йдуть жваво, вільно; ce „етноґрафія", що

одбила в собі само життє. Мова в цілому творі — роскішна. Се щї
лий каскад чисто народнїх виразів, таких, що часом з великим трудом

надались би до перекладу на иншу мову.

Взагалї, Кропивницький надзвичайно добре знав народню україн
ську мову; видно, що вона була йому належна орґанїчно, бо і родом

він був з-батька й 3-дїда Українець, а шри тім повертав ся часто між

простим людом; казав нам якось, що часто умисне „ходив у народ",

власне маючи те завданнє, щоб ще краще пізнати українську мову. І
правда, що пізнав: мова в його творах — зразкова,

Але треба розрізняти м о в у і ст и л ь, вислів. Можна написати

реченнє, що воно буде по мові бездоганне, — всї слова будуть зовсїм

певні й чисто народнї, але те реченнє в устах тієї людини, котрій во
но надане, буде фальшивим, не-доладним, бо таких слів та людина в тім

складї вживати не може.—От з сього погляду мова в творах Кропивниць

кого має хиби. Яко приклад, можна вказати і в найкращій драмі Кро
пивницького, „Дай серцю волю", хоч би й розмову самої героїнї драми,

Одарки, та Семена, як вони говорять про своє коханнє. Тим часом влас
не від по від ність стилю речень утворює живий, або не живий

вислів і дає прикмети мистецько змальованого типу.

З сього погляду так само грішить друга надто-відома драма

Кропивницького „ Глитай“.

Але перше скажемо про одну особливість у самому змістї „Гли
тая", бо власне та особливість звертала найперше увагу на сю пєсу, а

при тім приходить ся взагалї до тієї речи, що ми зняли з поводу пєс

Кропивницького.

В „Глитаї" автор торкнув теж „соціальну" тему, вивів дїяча, що

в самій своїй назві („глитай") показує, хто він єсть. Отже й старі
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246 Олена Пчілка

драматурґи наші не закривали очей на ганебно-сумні зявища в життї

свого народа і коли знаходили болячку в самому тїлї народному, то по
казували й її. „Глитай", лихвяр, хоч далеко н

е

єсть такий широко-роз
просторений діяч н

а Вкраїнї, як той „кулак" здирщик, визискувач на
родньої працї й ужитку, — в Московщинї, але все-ж подобизна „кула
ків”, глитаїв, трапляєть ся і в нас; — отже Кропивницький і вивів та
кого дїяча в своїй драмі — і за се йому належить ся честь, яко вдум
ливому й пильному споглядачеви народнього життя.

Щож д
о

драматичної технїки сього твору, т
о

знаходять ся в йому

значні хиби. Перше всього, головна будова драми — слабка: інтрiга, чи

т
і підстрої, з руки Глитая, що підвели героїню шєси, вродливу Олену,

стати полюбовницею старого, бридкого дїда, — неймовірні: підроблений
лист, тільки лист, нїби-то від її чоловіка, про його зраду, н

е міг при
звести д

о

того. Занадто видно, що сього лише треба було для мети ав
тора. Потім, драматична дїя — розкидана, введено зовсїм зайвих дї
ячів, що своїми балачками зовсїм нїчого н

е

додають д
о

головної оруди.

До якої міри Кр-ий н
е вмів добре згуртувати дїєві елементи, видно й

з того, що з - першу „Глитая" вбивав зовсїм стороннїй дядько, лише

потім К—ий шереробив, що Глитая вбиває Оленин чоловік.

Що-ж д
о

мистецького змалювання духового стану діячів, п
о скіль

ки т
е

обявляєть ся в їх розмовах, т
о тут знаходимо ту-ж саму хибу, —

лише в більшій мірі, — що й в драмі „Дай серцю волю “: власне, не
відповідний сти л ь мови. Наприклад, Олена, повіривши про зраду свого
чоловіка, говорить, благаючи помсти Бога:

„Окрути серце його гадиною шипучою, оповий його спокій чорною
хмарою, влий в його душу вогню пекельного, щоб горіла й кипіла смо
лою смердячою!“ Такі нагороїжені речи зовсїм н

е

природні в устах про
стої селянки; вона висловила-б своє велике ображення, але якимись зов
cїм иншими виразами; так само н

е

природні й инші подібні речі скіль
кох дїячок: „Ой, мозок менї схне!",.. „Туманом і вогнем заразом менї

мозок заволокло!“ — Риторика, що н
е

має в собі льоґіки образу б
о

туман — одно, а вогонь — инше; вогонь може палити, а не з а в ол ї
ка т и мозок; т

а
й почування, що мозок „схне", — н

ї

для кого не
природне, у всякім же разї таке приподобленнє — в народнїй мові зов
cїм не вживаєть ся.

Добіраючи тем для своїх пєс, М
.

К.—ий вдав ся д
о

такого улюб
леного джерела, я

к

твори Шевченка. Звідти взяв він зміст для своєї

досить розпростореної пєси Невольник. В свій час пєса ся служила ве
лику службу н

а українській сценї, т
а

й тепер н
е

залишено її; в нїй є

гарні сцени, такі я
к

виряжаннє Степана в військо з дому названого
батька, або й знов поворіт Степановий, коли молодий вояка вертаєть ся

вже ослїшлений ворогами і співає думу,—розповідь про свою власну причину.
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Марко Кропивницький, яко артист і автор 247

Се той матеріял, що сам Шевченко взяв з чисто народнього дав
нього побиту і завів у свої золоті вірші. К—ий досить уміло використу

вав той матеріял; головні сцени „Невольника" роблять міцне вражіннє

— і вся пєса, хоч дуже проста по своїй драматичній будові, має цїну,

будячи великий настрій спогадом про героїчні козацькі часи, про ті по
дії, коли юнацька одвага і стареча задума були звязані гадкою про честь і
добро рідного краю. При поcтaнoвi cїєї пєси перший раз в Київі, в 1882
роцї, вона мала великий успіх. Звичайно, багато краси надавало пєcї ще

й те, що старого козака грав Кропивницький і грав чудово. Тепер пєса

перейшла переважно в коловоріт пєс для „народних" вистав; там вона

теж має великий вплив, воскрепаючи малюнки життя давно минулог0.

Далеко менш вдала ся в сїй пєcї сцена тонко-психольоґічного змі
сту, — коли молода пара, Степан і його мила, перше немов причувають,

а потім і на-певне довідують ся, що вони не брат і сестра, а чужі, ли
ше — кохають одно одного. Сцена вийшла блїда, слабка...

Коли-ж у всякім разї „Невольник", в цї л о му, був добрим прид
банннєм для української сцени, то сього не можна сказати про другу

пєсу Кропивницького, взяту теж, по її головному змісту, з твору Шев
ченкового. Се „Глум і помста", драма, заснована на тім самім мотиві, що

„Титарівна", поема Кобзарева: і тут - глум” , багацької дочки", химерної

дівчини-вродливицї над хлопцем-сіромахою, що потім стає заможним, при
чаровує таки до себе горду та химерну дівчину і потім доказує над нею

тяжку помсту, кидаючи її покриткою, з дитиною. Виключаючи загальну

„народню" сцену, як молодь гуляє, співає, жартує, — такі сцени вда
вали ся Кр—му, — вся пєса така нагороїжена, сповнена такого не
розробленого психольоґічно, грубого „драматизму", що її нїяк не можна

назвати твором мистецьким.

Значно краще вийшла пєса К—ого, теж із народнього побиту,

„Дві cїмї". Основним змістом вона нагадує стародавню пєсу Циса „Ят
рівка", хоч ми й не важимо ся сказати, що „Дві сімї" перероблено 3

„Ятрівки“; могло бути, що К—ий і припадково зійшов ся на тій самій
темі, — взявши за головну дїячку молодицю глибшої, вдумливої вдачі,

жінки нещасливої в своєму шлюбі з грубим, лихим чоловіком, і закоха

ної в його брата, лагідного, розумливого хлопця, ласкавого оборонця

сердешної молодицї. Одначе закоханнє й шлюб сього її милого з ин
шою — розбиває до краю життя нещасливої братової: вона не може

перебути повороту свого милого од вiнця з його молодою дружиною і
позбавляє себе житя, повісившись як раз в той час, коли в хатї вітали

молодих. Головна роля на стільки мало розцвічена, що автор не дав тій

„братовій" нїякої мови в останнїй дії, немов поклавшись цілком на

здатність артистки надолужати недостачу слів — рухами та грою в
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248 Олена Пчілка

обличчі. Правда, Заньковецька робить з cїєї мовчазної своєї сцени прав
дивий „кунст-штюк”, бо, хоч не маючи від автора в cїй сценї н їч о г о,

вона держить на собі всю увагу споглядаючої громади, — але на се

треба Заньковецької ! Один той несвіцький крик, що вириваєть ся з її
грудей, коли ввіходить в хату коханий дївер, уже повiнчаний з своєю
парою, — се цїла страшна драма і вже, почувши той несвіцький крик

біжучої з хати молодиції, ви й без промов її почуваєте, що вона біжить

на щось без повороту рішуче й страшне. Одначе, як вже сказано, се

вже творчість не автора, — з його руки артистка не має в сїй сценї
нїчого.

В cїй пєcї немов далеко більш удїлив автор уваги особі друго
рядній, хоч би й писареви. Але на тому хоч і старанному розцвіченню

cїєї ролї автор показав недостачу мистецького чуття і, може бути, дав

не добрий шриклад і иншим авторам до малювання побитових типів тим

же способом: писар у пєcї „Дві cїмї" говорить мовою занадто штучною,

безмірно сорокатою, неможливою мішаниною селянської мови з якоюсь

то „заковиристою". Певна річ, що в значній мірі таке явище істнує:

ледве торкнуті освітою люде наші ламають свою мову, вживають кручені
вирази, але ж у всьому є своя м і р а, — котру автор, справжнїй ми
стець, малюючи такі типи, повинен почувати і через неї не переступа

ти. Все можна „переборщити" — і т о д ї воно перестає бути правдою.

Писар К—ого ламає, перекручує свої речення вже без краю. Так не

говорить нїхто. Тим часом К—ому було до вподоби виводити такий тип

і надавати його мові занадто вже великого закручення. В такім стилю гово

рить у його й Гордій у пєcї „Доки сонце зійде" і багато инших. Що ко
торий хлопець, побувши в городї, — хоч би й у певській майстернї, —
„ламає язика”, „хвастає” городськими, нїби вже більш „панськими“ ви
разами, се так ; але ж таки й швець, хвастаючи перед сільськими слу
хачами, не скаже: „я мало внимаю обращенія", а хіба скаже —„я й уни
манія не обращаю“; або замісць „вот так оказія", чи „вот так сторія",

таки не скаже, як Гордій,— вот так категорія!“ Се вже перекрученнє

(з руки автора) перекрученого.

Таким чином, вірно помітивши лихе явище, К—ий не змалював

його правдиво і тим подав карікатуру, а не мистецький малюнок.

Здіймаючи річ про пєсу „Доки сонце зійде, роса очи виїсть", перехо
димо до ряду тих пєс авторових, що вже виходять по-за коло пєс з чисто
народнього, чи „простонароднього” життя: тут вже зявляють ся проміж

дїячами з народа й пани, справжнї пани, щїла поміщицька cїмья. Зав
даннє цїкаве — показати, в які відносини стали ті пани 3 дїячами

з простоти, щб вийшло з тих стосунків.

Власне через те, що пєса пДоки сонце зійде" має таке завданнє,
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Марко Кропивницький, яко артист і автор 249

нїби зовсїм нове в нашій драматичній лїтературі, (хоч було воно зачеп
лене ще Квіткою-Основяненком, у „Щирій любови"), драма ся придбала

собі славу особливого розбору, огорнула ся свого роду лєґендою. Річ
така, що в тім самім завданню, тією самою постановою дїячів, як то

кажуть сiтуацією в драмі, М. К.—ий зустрів ся з иншим драматичним

нашим автором, Михайлом Старицьким: драма Кр—ого .Доки сонце

зійде" і драма Ст—ого „Не судилось”, або „Не так склалось, як жада

лось" — надзвичайно схожі між собою і по головному змісту (коханнє

паничеве з дївчиною-селянкою) й по частковій сiтуації дїячів. Отже са
мо собою виникало питаннє, хто ж перший з двох авторів натрапив на

той зміст, хто перший розробив тему, однакову в обох пєсах ? Питаннє

було цїкаве для громадянства (бо близькість пєс між собою була надто

разлива). Звичайно, нема ніякої догани, коли якийсь автор візьме тему,

вже брану иншим, лише по своєму освітить дїячів, або дасть инші под
робицї. Отже і в нашій літературі маємо по скілька пєс на одну тему: Мару
ся Богуславка, Сава Чалий, Мазепа й инші. Се особливо можливо з те
мами історичними : дїйстне, історія дала теми і кождий автор може ви
явити в пєcї свій погляд на історичного дїяча, взагалї дати свій малю
нок. Але в побитовій пєcї річ виходить значно иншою — і дуже схо
жий зміст пєс Кр—ого й Ст—ого („Доки сонце зійде" та „Не суди
лось“) справдії викликав питання, через що вийшла така близькість од

нієї працї до другої ?

Дїло дійшло до суда, повернуло ся в судову справу, бо один

з російських критиків, — натрапивши на ту стежку заміткою рецензента

українського, — в печатному слові обвинуватив Ст-ого в таємному захоп

ленні чужої працї. На судї, з багатьох посвідчень, виявилось, що в по
яві пєси є два моменти: один, коли вона була н а п и c а н а й читана кож
ним автором 3-осібна і 2-ий, коли вона була п о с та в л е н а на сценї. Вихо
дило, що в той час, як пєса Кр—ого ще не була відома в Київі, — нї

по сценї, нї по рукописови, — Ст—ий читав уже свою пєсу в гуртї
письменників. Один із свідків, п. Садовський, казав, що в Кр—ого, дїйс
но, була колись-то, ще ранїш, нашисана пєса на тему залицяння панича

до дївчини-селянки, але то була не драма, а жартлива комедія, з таким

кінцем, що панича парубки, на посміховище, облїшлюють пірєм, взагалї

здіймають на глум. Виходило, що сю жартливу комедію Кр—ий піз
нїйш переробив, але коли саме, — і чи під надихом твору Старицького,

чи нї, — сього вже довідатись було неможливо. Лише драма Кр — ого

була на півроку раньше поставлена на сценї, нїж драма Ст—ого н а дру
ко в а н а (в збірнику „Рада").

Як би там воно не було, можна з певністю сказати одно, що пєса

на одну тему вдала ся далеко більше Старицькому, нїж Кр — му. В той
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250 Олена Пчілка

час, коли драма „Не судилось" є один з кращих творів Ст—ого, „Доки
сонце зійде" є річ досить слабка. В типах К—го нема виразности, вони
блїді, не живі; дїячі говорять не властивою їм мовою: наприклад, героїня,

проста "дївчина - селянка, спиняючи панича, щоб він не говорив їй про

своє коханнє, каже: „не слїд хвилинним поломнем душі, котре згасне

від малого подиху вітру, розжеврювати мову; не слїд вливати у слово

мимолетючий рай душі". Або й далї : „Ох навіщо ж та нездоланна сила

стала проміж нас стїною високою, бескетою глибокою!.." і т. д. Очевид

на річ, що так говорити не може проста дївчина, — та, мабуть, і нїхто...
Се могло б бути мовою „сантіментальної" панночки Карамзинських часів,

— але знов панночка, мабуть, говорила б складнїше... Перед тим же дїв
чина була надто по-простацькому, „вульгарно", жартлива з двома пани
чами. Отже суцільного образу її нема. Не виявлено в драмі анї прав
дивого духовного стану дївчини, анї панича, не показано в пєcї нї
ступневости паничевого закохання, нї його охолоди; нема суцільного ма
люнку — навіть поверхового життя панського й селянського ; у цілій
пєcї нема внутрішнього звязку — вcї дїячі виступають нарізно.

Після спроби малювання в однім творі („Доки сонце зійде") від
носин різних громадських станів, Кр —ий знов переходить до шєс виключ
но з життя простого селянства і дає цілий рад таких пєс : „Пошились

у дурнї“, „По ревизії“, „Дурисвітка”, „Шіснї в лицях" і кілька инших.

Найкраща з них „По ревизії“, бо дає більш-менш суцільний живий ма
люночок селянського життя і перейнята мистецьким гумором. Маленька

ся пєса — закінчений і цїкавий твір ; то-ж і не дарма „По ревизії“ не

зходить нї з більшої нашої сцени, нї з маленьких. На селянських ви
довищах, — що стають все частїші по наших селах,— „По ревизії" зав
жди має величезний успіх, уявляючись яко дотепна сатира на волосне
життє.

Одначе не можна сказати того-ж про инші тільки-що спогадані пєси;

де-які з них, як „Зальоти соцького Мусія" — дїйсно тільки „Піснї в
лицях"; дїйові сяк-так счепленї до-купи, щоб дати приключку до спі
вання пісень; теж саме можна сказати й про „Дурисвітку", бо вся вона

є привід до того, щоб вивести на кон обрядове вечорничне свято -ку
сання калити“.

Одначе треба зазначити належну Кр—му честь, що думка його не

спинялась на таких пєсах, зшитих на живу нитку (хоч він, яко орудар

своєї великої трупи, мав змогу становити на кону першу-лїпшу свою

пєсу); думка його все-ж таки раз-у-раз шукала нових шляхів і раз-у-раз

натрапляла на такі теми, що сами по собі, по своєму замислу, дїйсне

були варті великої уваги. Отже до таких тем належить основа песи

„супротивні течії". Тут Кр—му хотіло ся зазначити дїкаве нове зявище
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Марко Кропивницький, яко артист і автор 251

в селянському життї: появу таких одиниць, що вже рвуть ся до світ
ла і до значної міри похопили його, — лише зустрівають „супротивну"

хвилю. Се й знаходимо в „Супротивних течіях". Дївчина Надежда не

тільки сама грамотна й любить книжку, — вона стала навіть учитель
кою, себ-то має в себе учеників і учить їх серед найпростїйшого се
лянського окола, в своїй хатї. Так бажаєть ся їй точити світло й далї

серед cїльської темряви. Але „супротивна течія", що рине з тїєї тем
ряви, іде проти неї. Шриходить до того, що на дївчину Надежду наво
дять, нїби вона відьма, і юрба селян, направлена такими балачками тем
них та ворожо настроєних людей, наважила ся вже прилюдно збиткува

ти ся з Надежди, роздягати її, яко сподївану відьму ; лише те, що як
раз нагодила ся панночка, приятелька Надеждина, відратовує дївчину

від того бешкету. Багато в пєcї зайвої балаканини, але зерно— цїкаве й

багато чого є живого. При вмiлому скороченню, пєса могла-б бути дуже

придатною для постанови на селї.

Нова доба, нове життє, чи хоч і давнє, т
а

збентежене свіжим віт
ром, призвело М. К.—го написати скілька пес, що мали відбивати в собі

власне сю добу, се збентеженнє громадського окола. В одному з листів

М
.

К—го, надрукованих недавно в „Раді" (після його смерти), сам ав
тор їх вказує причину д

о того, що йому забажалось написати скілька

шєс н
а

нові теми. М. Кр—ий звертає увагу н
а те, що його давнїйші

пєси почали менш іти на кону, і міркує, що либонь треба обновити зміст

у дальших творах.

Наслїдком сього зявляєть ся кілька нових пєс, написаних н
а

самі

новітнї теми, з часів „визвольного руху".

На жаль приходить ся сказати, що cї пєси ч
и

н
е найслабпі з усього,

що написав М. Кр—ий. Нема в їх н
ї

щїкавої основи, тієї драматичної

інтріґи, н
ї

нових цїкавих типів, н
ї

хоч-би майстерного мальовання под
робиць. Все якесь мляве, безбарвне, дарма що приходить ся д

о

такого

яскравого, запального часу.

Ми н
е

будемо розглядати ся у всїх пєсах сього розбору, б
о

вони

скидають ся одна н
а одну, мають однакове завданнє і — однакові хиби.

Подивимо ся лише н
а

першу пєсу з сього роздїлу: „Скрутну добу“.

Головні дїячі cїєї пєси, Деревицькі, значні земельні власники.

Пан-ліберал, панї ще більша, принаймнї вона в розмові дорікає му
жови, що він „злякав ся" заборони ґубернатора і н

е завів у себе

школи. Є в пєcї й крамар і инший кулак. В гостях у панів ви
ведений автором багатий Жид („купець-поміщик"), теж поступовий. Се
лянина Йосипа пан умовляє, щ

о

Жидам треба дати в
cї

права. З самим

же гостем - Жидом ведуть ся розмови про те, що в містї йдуть мітін
ґи, т

а

що чорносотенцї підпоюють народ.
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252 Олена Пчілка

Тим часом і на селї та в дворі почала ся турбота; наймити чи
тають ґазети, говорять про всякі розрухи селянські; наймички забірають

належну їм місячну плату, бо йде чутка, що в панів усе повідбірають, —
отже страшно, щоб не втеряти заслужених грошей... Пани Деревицькі

віддають ті гроші, — хоч трохи й ображені такою вимогою. Приходить

далї цїлий гурт селян, викликає пана й говорить про землю,—що вcюди

йде чутка про відбираннє землї в панів, отже через те думка й тут ві
дібрати землю, у свого пана. Але балачка селянська йде досить мирно, пи
тають, що на все те скаже шан-лїберал. Шан каже, що чутка про землю —
неправдива, що землю коли й будуть роздавати, то на те будуть особ
ливі комисiї, а живосилом відбирати землї не можна, „бо за се посадять

у тюрму“. Нї пан, нї панї нїяких своїх думок про владаннє землею

взагалї — не висловлюють. Саме під час розмови з селянами приїздить

полїцейський пристав і, хоч нїчого особливого в дворі не робило ся,

веде народ щїлою юрбою під арешт, лаючись та погрожуючи тюрмою

й иншими карами. На тім і шєcї кінець, — коли се можна назвати

іієс0ю...

Вартість инших новітних пєс К—ого, „Старі й молоді сучки" та

„Зерно й полова", така сама: нї суцільности сценїчного твору, нї ви
разних типів. Все розпливчaстe й невиразне. Сї пєси на сцені не йдуть.

Звівши до купи всю творчість М. К—го, яко драматичного автора,

все-ж мусимо признати за ним ту заслугу, що він дав українській

сценї скілька таких творів, що й надалї займатимуть на нїй почесне

місце, будячи любов до рідного слова та до простого люду. В мові народ

них пєс Кропивницького охочий учити ся у старих „етноґрафістів" —
знайде багатий скарб народної мови й піснї.

Народню пісню українську Кропивницький знав досконало. І коли

слухаєш у його пьєсах ті прекрасно вибрані піснї, — що часто склада

ють із себе цїлї артистнчні сцени, — то думаєш: нї, не слїд сей „ет
ноґрафізм" гнати з нашої сцени. Надто се дорогий скарб.

На жаль, талан письменницький К—го багато не дорівнюєть ся

його таланови яко артиста; але все-ж і на письменницькому шолї він
лишив по собі замітний і почесний слїд.

Опріч драматичних творів К—го нам зостаєть ся зазначити ще

віршовані переклади його. В Рідному Краю за 1909 р. було надруковано

його переклад поеми „Русскія женщинь” Некрасова (частина 1-а);

На наш погляд, сей переклад, за виключеннєм скількох не зовсїм вірних
стрічок, зроблено дуже доладно, а місцями так добре, що текст пере

кладу нї чим не гірший від тексту первотвору. Даючи нам сей пе
реклад шановний автор казав, що в його єсть ще переклад Шекспірового
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Мих. Жук 253

Отелло. З певностю можна гадати, що й сей переклад незабаром поба

чить світ. Може бути, що знайдено буде в паперах небіжчика ще які
працї, хочай би й не докінчені. Але все те слїд зібрати й видати для

кращого визначення сього величного дїяча нашого.

1910 р. 5. VIII.

МИХАЙЛО. ЖУК.

Біле і чорне.

Білим і чорним хотїв би я бути:

В нічку щоб ясно світить,

В день же стояти, мов велетень

скрути, —
кожному серцї болїть.

Дорога.

дорога людини, дорога сумна...

блукаю од хати до хати;

вічно сувора, я вічно страшна,

вмію чудово... брехати.

ж * ж

Мов гадюка я лїзу все далїй, туда...

Городи зустрічаю і села;

Лишень ти, подорожнїй, за мною

не йди :

Моя пісня гірка, невесела !
:k

ж
ж

Моє тїло — каміннє, болото рідке,

Або порох задушливий в лїтку;

Моє тїло так звинне, так дуже

прудке,—

Я весь світ загорнула у cїтку.
, * *

Часто кривда людей будувала мій

путь —
Їх наміри безмежно ворожі —

В

:

А часом і цікавість: таємне збаг
нуть,

Що у Долї стоїть на сторожі.
ж

x
}

:

:k

А найбільше бездомні, голодні раби

Неустанно мене будували...

Їх девізом було т
е — „що хо

чеш роби !“ —

І девіз той їм ночи давали.

ж * 4

А ти знаєш т
і

ночи ? Оcїння доба,

Дощ і вітер взяли ся за руки,

І танцюють, і стогнуть... Схили
лась верба,

Мруть рослини о
д

холоду й муки.

Я дорога людини, дорога сумна...

Я блукаю о
д

хати до хати;

Я вічно сувора, я вічно страшна,

Я вмію чудово... брехати.

х
k

х
k

ж

Бо бездомні все ходять і я їх

дурю...

Городи поминають і села, —

Я ж їх холодом, голодом вічно

м0рЮ...

Моя пісня гірка, невесела !

х
k

ж k

І здурила я тих, що цїкаві були,
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254 Мих. Жук

Що таємне пізнати бажали,

Бо ті люде, які перед ними жили,—

Більше горя, нїж щастя зазнали.
ж

хk хk

І цїкавість цїкавим отрути дала:

Мале горе зросло у велике...

Що було — те пройшло, те дур
ниця мала !

А що є — неможливе і дике.
ж

хk ж

Мов гадюка я лізу все далїй, туди...

Городи зустрічаю і села;

Лишень ти, Подорожнїй, за мною

не йди :

Я брехлива, марна, невесела.

Пауза.

(Штука).

І знов шеро... і знов передомною;

Мої чуття і мій окремий світ...

Колись було... Минуло кілька лїт,—

А я все мрію, дихаю тобою.
ж

ж ж

Менї все снить ся, що настапуть

хвилї

І „ щось" не буде розрізняти нас;
Менї все снить ся, що настене

Ч8lС

І я побачу твої крила білі.
ж

хk :k

Я почуваю: постать і розмову,

І тихий пелест дужих твоїх крил,—

Тут джерело тих чудодїйних сил,

Що в жили льють гармонїю чу
дову.

ж:
ж ж

Ти звеш ся „Все". Не бачу за

тобою —
Крім вічности, якою линеш ти —
Я иньшої, великої мети...

І я не знаю кращого спокою.

ж
ж ж

Ти твориш з лїнїй ті таємні дива.

Що сховані в душі на самім днї,

Тебе не можна бачити у снї,

Бо ти таємна й дуже вередлива.

ж
ж

ж

Ти всюди є... І в блискавицї з
неба,

І в згідних барвах польових кві
ток;

Тобою чистий дихає струмок...

Ти всюди є і всюди ти потреба.

Вітер.

Я вітер ocїннїй,

Жорстокий, холодний,

Я вмію чудово співати.

Для мене закони:

З дощів перепони

І з хмар, що я ріжу на шмати.

ж * ж

Я вітер ocїннїй
Пекельно сьмію ся ! —
Дерева з листків роздягаю...

Несу їх хвилину,

А потім в долину,

В холодні калюжі кидаю.

ж

2
}

:

ж

Уcї т
і мережки,

Що пташки за лїто

В блакиті з пісень полишили, —
Крилом я розвіяв

І в хмари розсіяв,

А в хмарах вони шомарнїли.

х
k 2

}
:

ж

В ровах д
е

квітками

Ряснїло весною, —
Тепер там водиця гуляє..,

А те, що шишалось,

До сонця сьмiялось, —

В обіймах моїх замірає.
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ж
ж ж

Вже досвіт близенько.

Я лину, все лину —
Стрічаю село... Бачу хати.

Я сили збіраю,

До хат долїтаю...

І думаю: „Годї вам спати !"

ж
*

ж

„А що то яснїє ? —
Немов протирає

Ще заспані очи рукою.

Он, бачиш, засяло...

Он знову пропало...

Я зараз дам ради з тобою !"

ж
ж

ж

„Пожежа, пожежа !

От радістно буде,

І ясно, і тепло, і чадно...

Я лину, радїю...
Чекай-но повію ! —
Нам весело буде й принадно“.

* «

„Я вітер осїннїй,

Жорстокий, холодний !"

Так гучно вогонь сповіщаю.

„Я дам тобі крила

І зявить ся сила —
Та сила велика одчаю."

ж
ж

:k

„Ще треба збудити

У церковцї дзвона —
Нехай потурбує громаду...

З мідяної груди,

Щоб винести вcюди

Перестрах шалений без ладу.“

* , *
„Буйний, непритомний, —
Хапаю, кружляю

ЯКмутками вогнисту солому...

Я з дзвоном жартую,

Сьмію ся, вірую,

Аж дивно, аж страшно самому."

ж ж
ж

„Усе, що озветь ся:
Худоба, людина...
Прокльони, чи голос ридання. —
Усе я збіраю,

Несу і співаю:

От тут таємницї страждання !"

* « »

На дворі світає...

Встає не веселий

День Божий — за ніч надгорода.

Лиш день той хвальшивий,

Ослизлий, страшливий, —
І шлаче змарнїла природа.

Пауза.

(Наморозь).

Навкруги все мовчить

І так тихо стоїть,

І так біло навколо, і ясно...

Сплять дерева і в снї

Бачуть соняшні днї

Квіт весни, що так"криє їх
рясн0.

* « »

Навкруги — нї квіток,

Нї трави, ні пташок, —
Се музична зупинка в природї.

Ось вам двір на селї,

Ось хатини малі

І помітна одміна в господї.

ж ж
хk

Все мороз лиш притис,

Всюди пхає свій ніс,

Так настерно за пальцї хапає...
Темний лїс побілїв

Од землі до верхів

І лиш наморозь тихо спадає.
ж ж

ж

Навкруги все мовчить...

Чуєш: „треба сшочить:
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Потомили нас спеки й негоди.

Люлї ! — втома і біль,

Люлї ! — сотнями миль

Шочекаємо сонця й погоди.

Вогонь.

Я вогонь...

Мої примхи знайомі людинї:

Поривання розбурханий натиск,

Жертва Богу у грецькій святинї,

Блискавиця, що з неба спадає.

І душа, що красою палає.

* , *
Ще одне:

Моє тїло червоне і злоте,

І таке, мов сполоханий натовп,

Що на ослїш дорогою коте,

Перепони ламає і гине,

А нїяк свого жаху не скине.
ж %

ж

Я король...

Лиш не той, що рабами керує,

Що боїть ся морозу і спеки, —
Я король — що сміється, руйнує,

Що у танцї свойому — походї

Нищить зло і красу у природї.

* , *

Я — краса !

А все попіл і глина нїкчемна;

Багряниця моя не з тканини...

Я не знаю : „Ось плямочка тем
на !" —

Таке слово Земля породила,

Як у тьмі вагітною ходила.
ж ж

хk

Смій ся так:

„Я живу, поки вогник палїє,

Поки жевріє іскорка в оцї,

Поки кров закіпiла i гріє,

А як згасне — вогню попукаю

І скажу, що я трапив до Раю.

ж
х

ж

Плач же так:

„Згас вогонь... Не знайшов я но
в0г0

І боюсь, що знайти не здоляю...

Бо себе пережив я самого

І в душі моїй все перетлїло
м.

Те, що ранче палало й горіло“.
ж

ж
ж

Так молись:

„Я чекаю тебе, мов кохану, —
Ти зігрій моє тїло в обіймах,

Ти на попіл спали мою рану

І в простори безмежні з тобою —
Я полину пшукати спокою."

* , *
Так навчай:

„Ти слабий через те, що не маєш

В своїх грудях вогню з понад

хмари...

Шо землї — ти лиш тїнню блу
КаєШ,

А святе почуваннє од жару

Ти приймаєш, мов пострах і кару.

* , *

Пауза.

(Двоє).

Стоїть, ридає хтось за мною.

„Чого" ? — я пошепки спитав.

„Я дощ осїннїй, я сумною

Дорогою людей блукав.

* , *
„Я цїлі ночи довгі, темні —
Змивав слїди од ніг Рабів...

І ті слїди такі нїкчемні,

Але їх з крицї хтось зробив.
ж хk

ж

„Минали днї, доба зниквла...

І знов нога і знову слїд.
І стежка геть собі сплїтала

Шиpoкy cїть в таємний світ".
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же* ж

Стоїть, смієть ся хтось за мною...

„Хто ти?“ — спитав я в другий

ра3.

„Я дїд старенький... З головою,

Як молоко... Я звуся — „Час“.
ж

ж ж

„.Як хочу дощ попередити,

Бо він не змиє горя шлях ;

Ще довго раб буде ходити.

По всїй землї, по всїх кутках.

ж * ж

„Оcїннїй дощ, одежу-дранку,—

Він звик постійно зустрічать.

І надаремне до світанку

Йому сліди рабів змивать".

Вода.

В моїй прозорій глибинї,

На днї,

Заховані перлини і коралї;

Заховані і радощі й печали,—

Зеленим поростом обплутані вони.

ж * .
Вгорі подруги — хвилї йдуть

У путь...

До неба пнуть ся з білими квіт
ками,

То падають, то знов встають гурт
КаМИ...

Аж поки сонечко за круговид спаде.

ж * ж

В ночи поверхня — мари снів,

Без слів:

Немов злі фурії спрaьляють свято,

Когось клянуть, з кимсь борють

СЯ 3aВ3ЯТ0,

Аж поки сонечко не розжене піть
му.

х.
ж

ж

В моїй зеленій глибинї,

ЛНВістник 1910, кн. VІІІ.

На днї
Спокійно, тихо... Добре спочива

ТИ...

Тут розуму турботного не знати,

Тут міцно спить усе у шмарагдо
вім снї.

ж ,

В горі траґедія страшна —
Марна...

Гра піни білої, прокльонів, горя,—

То корабель наткнув ся серед моря

На скелю, що зросла з моєї таїни.
ж

ж *

Чого сумуєш ? Не кричи 1—
Мовчи...

Мої обійми не такі холодні.

І з небуття не вернуться голодні

І не пустукають у двері багачів.
ж

ж :k

Шоглянь! — немає тут палат,

Нї хат...

Немає снів, що спокій твій тур
бують,

Немає рук, що нищуть і грабу
ють, —

Тут міцно спить усе у шмарагдо
вім снї.

ж * ж

В моїй далекій глибинї ;

На днї,

Заховані перлини і коралї ;

Заховані і радощі й печали, —
Зеленім поростом обплутані вони.

Пауза.

(Подорожнї).

Ідуть світами—все йдуть та йдуть...

І тягнуть вітер, і сльози жнуть.

Лиш встане сонце—кажуть: „Ви
тай !"

Згасає ясне — пепчуть: „ Шро

щай !..".
17
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І де не стануть—гола земля Зима їх криє білим рядном,

І де не ляжуть — небо й поля... А вони тихо йдуть полотном.

Несуть з собою голос води Дивні аскети: шіст у них рік,

І плють прокльони в гору, Туди... А рік минає — там цїлий вiк.

Чорнявий волос—білим стає... Такі великі, такі малі,

Хто впав, нїколи той не встає. І дїти Бога й порох Землї.

З одчаю Бога в душі несуть, — Ідуть рядами—все йдуть та йдуть. .

Погоду cїють, негоду жнуть. І тягнуть вітер, і сльози жнуть.

мих. Ло3ИНСЬКИЙ.

ЛИТ0ЕtЬК0 НtlЦі0НІЛЬНе ВіДp0ДЖ2ННЄ ")
.

Перейдемо тепер до литовського соціялїстичного руху. Ми бачили,

що в першій половинї 1890-их pp. у „Varpas-ї" працювали також со
ціялїсти, які аж в 1895 р

.

починають віддїляти ся від загально-посту

пового напряму серед литовського національного руху, щоб утворити

свою власну орґанїзацію. Від того-ж року й треба починати історію ли
товського соціялїстичного руху. Перед тим були н

а Литві тільки оди
ницї з соціялістичними поглядами, одиницї, які звичайно йшли працю
вати до польських або росийських соціялїстичних орґанїзацій. До виїм
ків належав Шлюпас, ялий, як ми бачили, нїколи н

е

зривав звязків з ли
товською національною справою, якийсь час був редактором „Аuszr-и“,

а виїхавши д
о Америки, почав вести дїяльність у соціялїстичнім дуcї

між литовськими еміґрантами. Тут в Америцї, литовський соціялїстичний

рух завдяки діяльности Шлюпаса починаєть ся ще в половинї 1880-их
рр.; звідси приходять д

о

Литви перші соціялїстичні ґазети, я
к „Lietu

viszkasis Balsas“ („Литовський Голос" 1885), „Арszvieta" („Просвіта",

1892), „Nauja Gaudine“ („Нова Епоха", 1893). З другого боку литов
ська молодїж доходила д

о

соціялізму під впливом польського й росій
ського соціялїстичного руху. Та поки-що вона н

е

виступала самостійно,

тільки працювала в звязку з дїяльністю „Varpas-a", виходячи з того за
ложеня, 1

)

що величезна більшість Литовцїв, є селяни, д
о

яких соція

лїзм н
е

може знайти доступу, 2
)

що передовcїм ходить о культурну
шрацю, яка серед даних політичних обставин незвичайно трудна, отже

треба вести її разом, б
о тільки піднесене культурного рівня литовського

1
) Докінченнє. Див. кн. VІІ ЛНВ.
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Литовське національне відродженє 259

народу витворить умови, пригожі для соціялїстичної пропаґанди, 3) що

при спільній культурній працї можна шоволи насаджувати соціялїстичні
ідеї.

Та в 1895 р. варпасовцї-соціялїсти видїлили ся в окрему соціяльно

демократичну ґрупу, а в 1896 р. повстає литовська соціяльно-демокра

тична партія („Lietuviu Socijal-demokratu Рartija"). В тім-же роцї шар

тія виступила з своєю проґрамою.

В cїй проґрамі ми звернемо увагу тільки на національно-полїтич

ний бік, бо суспільно-полїтичні домаганя соціяльної демократії скрізь
однакові, отже і в проґрамі литовської соціяльної демократії не явля
ють ся нїчим особливим. Отже національно - полїтичним ідеалом литов

ської соц.-дем. партії являєть ся „самостійна демократична республика,

зложена з Литви, Польщі й инших країв, оперта на основі свобідної

федерації". Поясненє сього домаганя знаходимо в уступі проґрами, де

говорить ся про „справи Польщі, Литви, Білоруси й України". „З уваги

на те, що інтереси пролєтаріяту тих країв що-до полїтичного положеня

зовсїм ідентичні з інтересами пролєтаріяту литовського та що тільки

спільна полїтична дїяльність робітницької кляси вcїх тих країв запев
нить їй заспокоєнє її клясових вимогів, — литовська соц.-дем. партія

ставить собі отсю задачу: 1) порозуміти ся з соціялїстичними орґанї
заціями пролєтаріяту Польщі, Литви, Білоруси й України, щоби спільно

приготовити ся до боротьби з гнетом, який налягає на вcїх ; 2) предста

вити пролєтаріятови тих країв конечність вставити до мінїм альної про
ґрами домаганє свобідної, демократичної республики“. В увазї сказано,

що пролєтаріят Польщі вже висловив те домаганє.

Щоби зрозуміти сю проґраму, треба звернути ся до проґрами поль
ської соціялїстичної партії (Р. Р. S.) з 1893 р. Тут сказано, що цїлю змагань

партії являєть ся „незалежна демократична республика” з „повною рівно
правністю народностий, які входять у склад республики на основі добро

вільної федерації", а в уступі „Справа Литви й України“ стрічаємо

поясненє, що Р. Р. S. „уважає за потрібне розширити свою дїяльність

на провінції, звязані давнїйше з польською республикою" і „в своїх

відносинах до істнуючих литовських та українських орґанїзацій руково

дити-меться змаганєм витворити зєдинену політичну силу в цїли побо

реня гнету, який наляг на край" ")
.

Шорівнявши cї дві проґрами: проґраму польської соціялїстичної

партії і проґраму литовської соц.-дем. партії, прийдемо д
о переконаня,

що національно-політична часть проґрами литовської соц.-дем. партії

1
) Докладшу критику се
ї

проґрами читач знайде в моїй працї . Польський

і руський революційний рух і Україна“, Львів 1908, стор. 6
7 і дальші.
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260 Мих. Лозинський

є властиво копією проґрами Р. Р. S. Головна риса сеї проґрами, се звя
зуванє всїх земель історичної Польщі в одну теріторіяльно-державну

цїлість — „демократичну федераційну республику" і протиставленє її
осталій части росийської держави.

Підставою сеї полїтичної концепції є змаганє до відбудовання істо
ричної Польщі, хоч-би в формі „демократичної федераційної републики“.

Що се змаганє не лежить інтересї не-польських народів колишньої поль
ської Річи шосполитої та що воно різко противить ся новочасним зма
ганям національних орґанїзмів до незалежности, а при тім не має нїчого

спільного з соціялїзмом, се я вже не раз мав нагоду виказати ")
.

Та
коли в проґрамі РРS його можна бодай пояснити державними тради
ціями історичної Польщі, т

о
в проґрамі ливовської соц.-дем. партії воно

свідчить тільки про безкритичне підляганє впливам РРS. Була б
и зро

зуміла річ, коли-б литовська соц.-дем. партія, числячи ся з істнуючими

державними відносинами, говорила про перебудову цілої росийської дер
жави. Так само було б

и зрозуміло, коли-б вона, даючи перевагу н
е іст

нуючим державним відносинам, а визвояьним змаганням національних
орґанїзмів, говорила про націопальну незалежність всіх народів росий
ської держави, між ними й народу литовського. Але яка рація брати за

основу своїх змагань колишнїй, тепер уже неістнуючий державний ор
ґанїзм, якого складові національні части нїколи н

е
творили орґанїчної

цїлости і в сучасности, після упадку тої державної сили, яка їх держала

разом, н
е мають нїяких спільних інтересів ?

Та навіть ся РРS-овська концепція національно-політичної проґрами

н
е

охоронила литовську соц.-дем. партію від національних конфлїктів з

РРS, яка в т
і

часи вважала Литву окраїною Польщі і стояла н
а тім,

щоб н
е

перешкоджати польонїзаційному процесови Литви.

В 1896 р
.

литовська соц.-дем партія видавала п
о

польськи й п
о

литовськи орґан „Lietuvos Darbininkas“ („Литовський Робітник"), від

1897 р
.

виходив т
о

п
о

польськи т
о

литовськи орґан „Аidas Lietuvos dar
bininku gyvenimo” („Відгук робітницького житя н

а Литві"). Видавано

також ріжні відозви. З огляду н
а те, що свою акцію вела партія головно

п
о містах, д
е

ремесницько-робітницька людність була в значній мірі спо
льонїзована, приходило ся вести її в значній части польською мовою.

На cїм тлї виникали кофлїкти з РРS, яка спольонїзованих Ли
товцїв уважала Поляками й домагала ся, щоб вона тільки вела соціялї

стичну аґітацію між ними. В 1898 р
.

повстав заграничний Союз литов

ської соц.-дем. партії, який узяв н
а

себе головно видавничу дїяльність.

В 1899 р
.

шартіа наслїдком арештовань майже зникає, але незабаром

1
) Пор. названу працю, Польський і руський революційший рух і Україна".
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Литовське національне відродженє 261

відроджуєть ся знов і як вислів її істновання появляєть ся в 1901 р.

її орґан „ „Darbininku Balsas“ („Робітницький Голос"). Від тепер діяль
ність партії має що-раз більше литовський національний характер. При

“.
тім сфера впливу партії розширюєть ся й на села.

Про еволюцію й дїяльність литовської соц.-дем. партії після зне
сеня заборони друку буде ще мова на иншім місцї.

Тепер поглянемо, якими шляхами йшло литовське національне від
родженє в самім народї.

Завдяки прaцї дїячів литовського національного відродженя з по
ловини ХІХ в. грамотність серед литовського народу була значно роз
ширена; причиняли ся головно до сього молитвенники і взагалї виданя

релїґійного змісту, а також калєндарі Івінського. Після заборони друку

продукція релїґійної лїтератури латинською азбукою не вриваєть ся,

тільки переносить ся до Пруської Литви і по части до Америки, звідки

та література дістаєть ся нелеґальними шляхами до Литви Великої.

Сї релїґійні виданя, піддержуючи в народї грамотність і привчаючи його

до нелєґальної книжки, підготовляють ґрунт на принятє нелєґальної лї
тератури.

Прогнаний з лїтератури і школи, литовський друк знаходить тай
ний захист під cїльською стріхою. Між литовським народом бачимо шо

стійне змаганє вдержати між собою знанє рідного письма, передати його

з поколїня в поколїнє. Се змаганє переводить ся в житє найріжно

роднїйшими способами. Старші вчать малих дітей. Де в родинї не було у

старших потрібного знаня або часу на навчанє, там, звичайно на зиму,

наймають жебрущих дїдів, які за куток у хатї й ложку страви стають

педаґоґами сїльських дїтей. Виробив ся також спеціальний тип комір
ниць, старих, самітних жінок, не маючих власного даху над головою,

які діставали удержанє в богатих селян і за те вчили їх дїтий. По мі
сточках при державних школах ocїдали півінтелїґентні старі панни та

вдови і держали на кватирі учеників з тих шкіл, удїляючи їм при тім

науки литовської й польської мови, катехізму та приготовляючи їх до

сповіди. Декуди навчано cїльські дїти по поміщицьких дворах, але се

була капля в морі. Багато могло-б було зробити в cїм напрямі духовен
ство, але тільки одиницї віддавали ся cїй дїяльности.

Загалом беручи, штука читаня була більш розширена нїж штука
писаня, що зовсїм зрозуміле, бо простому селянинови й лекше навчити

ся читати нїж писати і більше нагоди вправляти ся в читаню нїж у пи
саню. Та з сього часто виходило таке, що старші люди, не вміючи пи
сати, самі навчали ся з книжок писати друкованим письмом. І між на
родом було в обігу чи-мало рукописів, зладжених таким друкованим

письмом: переписувано молитви, піснї, оповіданя, а навіть цїлі калєн
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262 Мих. Лозинський

дарі. Завдяки обрусительній політицї неначе середні віки вернули на

Литву.

Серед таких обставин полїтична лїтература знайшла вже пригото
ваний ґрунт. Майже скрізь виробив ся тип посередників, яких спеціаль

ним занятєм було тайне доставлюванє лїтератури. Такий посередник зби
рав в околицї замовленя, потім їхав до Пруської Литви, купував по
трібну скількість примірників замовлених книжок і тайними способами

перевозив їх через границю тай доставляв своїм покупцям. Спершу

діставала ся таким шляхом до Литви Великої головно лїтература релї
ґійна. Коли-ж у Пруській Литві почали появляти ся полїтичні виданя

то й вони такими самими сшособами діставали ся між народ. Менше

розширений був спосіб безшосереднього передплачуваня видань, які в

такім випадку висилано передплатникам в замкнених ковертах, бо се

було й дорожше й небезпечнїйше й менше певне. Такі коверти росийська

почта дуже часто відчиняла й завертала посилки назад до Пруської
Литви, а на адресатів звертала полїція свою особливу увагу.

Розумієть ся, що росийські власти старали ся вcїми сшособами ше

решкодити сїй нелєґальній акції. Нелєґальну лїтературу конфісковано,

потягаючи до відповідальности тих, у кого її знайдено. Кольпортерів

переслїдувано. Скільки нелєґальної лїтератури діставало ся в руки по
лїції безпосередно, не доходячи до рук читачів, про се нехай говорять

отcї цифри: в граничних коморах забрано литовських книжок і друків

від 1891 — 93 р. 87.718 прим., від 1894 — 96 р. 40.335 прим., від

1897 — 99 р. 39.024 прим., від 1900 — 1902 р. 56.182 прим.

Та сим росийське правительство не вдоволяло ся, а поробило за
ходи, щоб і пруське правительство, на якого теріторії друкувала ся ли
товська лїтература, призначена для Литви Великої, подало йому свою

поміч у cїй справі. Між найвисше затвердженими ухвалами комітету

мінїстрів з 1897 р. знаходить ся м. ин. ось що: „Переслїдуванє литов
ських видань остає очевидно в руках граничної сторожі й полїції, але

повне винищенє тих видань можливе тільки через виданє заборони дру
кувати їх за границею. В тій цїли, як вияснює мінїстр внутрішнїх справ,

навязано переговори з Прусією, а нїмецький цїсар, підчас свого

останього побуту в Петергофі, висловив свою повну згоду на той

шлян“. А в довірочнім обіжнику сувалського ґубернатора до повітових

начальників про те саме говорить ся: „В відповіднім часї звернено на

се (себто на спроваджуванє литовських видань з Прусії до Росії) увагу

пруських властий, які наслїдком сього визначили до Тильжі окремого

аґента пруської шолїтичної полїції, наказуючи йому слїдити за литов

ськими виданями, призначеними для Росиї. Крім сього пруський мінїстр

судівництва просив головного прокуратора в Кенїґсберґу і державного
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Литовське національне відродженє 263

прокуратора в Тильжі, щоб вони давали згаданому аґентови шотрібну по
міч і зараз віддавали під суд людий і виданя, на які він покаже. В тім

самім часї пруське правительство звертало ся в дипльоматичній дорозї до

Петербурга в цїли установленя безпосередного порозуміваня згаданого

аґента і прокуратора з росийськими приграничними ґубернськими вла
стями". З отсих документів видно, що не тільки оба правительства, ро
сийське і пруське, але навіть володарі обох держав порозумівали ся

з собою в справі здавленя литовського національного руху. І прусь
ке правительство справдї робило „заприязнений державі" всякі можливі

услуги в cїй справі, видаляючи зі своєї теріторії редакторів литовських

видань — росийських підданих (як в 1884 р. редактора „Аuszr-u" IIІлю
шаса, в 1890 р. редактора „Varpas-a“ Шернаса й ин.), конфіскуючи
виданя, переслїдуючи контрабандистів і т. д.

Згодом, коли під впливом полїтичної лїтератури почала зростати

національна свідомість, повстають серед литовського народу численні

нашіонально-культурні огнища в формі кружків для самоосвіти. Для ха
рактеристики тих кружків познайомимо ся близше з одним із них, а саме

з селянським кружком самоосвіти „Аtgaja" („Відродженє"), про який

читаємо в ч. 7. „Varpas-a" з 1894 р. Статут сього кружка вказує на

вступі, що найбільшим національним злом є темнота і тому треба з нею

бороти ся при помочи самоосвіти. Як кружок веде ту боротьбу, се видно

з SS статута а саме: „S 1. Кождий з товаришів має що тижня наши

сати сторінку віcїмки довільного змісту: а) вчуті з уст народу думки

й сентенції, приповідки, оповіданя, старі перекази, пословицї ; в) з ким

і про що говорив — чи поважно, чи жартом; с) що бачив або завва

жив кругом себе — в воздуcї або на землї; d) де був, далеко чи близько,

і що де робив, е) щось з власного помислу. 8 2. Ті щотижневі записки

треба принести або прислати до одного місця і взаїмно вислухати справозда

ня про роботу товаришів. Увага І. Хто живе далеко, повинен бодай раз на

півроку прислати свою працю до визначеного місця. Увага ІІ
.

Записки

будуть зібрані і збережені доти, аж хтось н
е

використає того, що в них

пожиточне. S 3
. Що тижня кождий з товаришів складає п
о

1 копійцї н
а

книжки для кружка. Увага. Коли хтось через бідність н
е

може дати

навіть копійки, т
о

все-таки остане й н
а далї товаришем, я
к

тільки ви
повнить обовязок щотижневого робленя записок і припле їх раз у мі
сяць д

о

центрального місця. S 4
. Гроші складають ся за відомостю вcїх

в одного з членів. При кінцї року їх відповідно д
о

ухвали обертаєть ся

на закупно книжок або часописий. Увага. Т
i

книжки н
е

належать д
о

пїкого з окрема, тільки д
о

кружка. S 5
. Старшини в кружку нам н
е треба

б
о вcї ми рівні товариші: працюємо спільно н
а

основі взаїмного поро
зуміня, я

к

кого з нас стати і я
к

хто може. 8 6
. Хто н
е

виповняє статута,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

0
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



264 Мих. Лозинський

того усуваємо з-поміж нас. Вистане нам осталих двох, трьох або десятьох
членів".

Автор згаданої статї в „Varpas-ї" про сей кружок мав у руках

значну часть щотижневих записок членів кружка. Між иншим кружок

у формі анкети збирав відповіди, які відносили ся до суспільно-еконо

мічного житя селянства, як приміром: яку шкоду мають селяни від дво
рів що-до лїсів і пасовиск; для чого в однакових умовах одні богаті, а

другі бідні ; чому чиншівникам майже все лїппе ведеть ся, нїж тим

що мають власну землю ; скільки треба мати власної землї, щоб могти

її добре обробити і вижити з неї з родиною; чому безземельні поки
дають свої хати і йдуть на наймитів до двора або на заробітки до міст:

чому женять ся т
і,

що н
е

мають землї і ч
и

н
е лїпше їм було-б н
е же

нити ся; ч
и

девотки більш побожні від инших; ч
и

вcїм треба-би вчи

т
и ся з книжок, ч
и нї; яку користь мали б
и

люди з науки, коли-б уcї
вчили ся; який круг знатя треба б

и

зробити загальним ; ч
и

варта хлїбо
робам читати ґазети ; ч

и
з ґазет може чоловік щось корисного навчи

т
и ся; які тягарі поносить для народу духовенство і ч
и

воно має якусь

користь для себе з тих тягарів; ч
и

лїкарі кориснїйші від священиків;

чому селяне учат своїх дїтей н
а священиків — і т
.

д
. „На сї питаня —

шише Ремер — зібрано богато відшовідий, які можуть бути гарним ма
теріялом безпосередної думки й заходів народу. Відповіди були пере

важно розумні, узасаднені, ядерні і — загалом беручи — поступові. В cїй
акції пізнаємо переважно прояви клясових потреб дрібної земельної
власности, в нїй знаходив свій вислів т

.

зв. людовий напрям”.

Подібних кружків самоосвіти — між селянством, міськими робітни
ками, і інтелїґєнцією — було багато і зрозуміла річ, т

о

вони відіграли

поважну роль у процесї литовського національного відродженя.

В кінцї шрийшов час, коли правительство побачило, що його зусиля

здавити литовське національне відродженє при помочи заборони друку

були даремні. Процесу національного відродженя литовського народу н
е

спинено, росийської національної ідеї між литовським народом н
е на

саджено, а тільки осягнено той результат, що з литовською національ
ною свідомістю звязала ся нерозривно ненависть д

о

росийської держави

і її правительства. І щоби злагодити хоч п
о

части той результат 40-лїт
ньої полїтики репресій і дати підставу д

о

національної працї елєментам

уміркованим, н
е

настроєним ворожо д
о

росийського правительства, рі
шeнo знести заборону друку. Се рішенє було приняте ще в 1908 р

.,

тільки правительство надумувало ся, в який формі оголосити його, щоб

закрити свою капітуляцію. Т
а

тимчасам прийшла війна з Японїєю і ре
волюційні рухи в нутрі держави. Серед таких обставин н

е

можна було

довше відкладати акту, який мав н
а метї 3єднати для правительства
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Литовське національне відродженє 265

прихильність людности. І заборону литовського друку латинською азбу
кою знесено в 1904 р. ще за правлїня Плєве.

Безпосередно по знесеню заборони друку правительство могло наглядно

переконати ся про результати своєї полїтики репресій. Коли „Аuszr-а"

готова була вважати знесенє заборони друку таким здобутком, що за
вдяки йому все литовське національне житє могло би розвивати ся в за
конних рамах, то тепер литовські орґани преси віднесли ся до знесеня

заборони зовсїм не ентузіястично. Признаючи вагу того факту, що деякі
виданя, які доси мусїли появляти ся нелєґально не задля змісту, але

завдяки азбуки, зможуть від тепер виходити без перешкод в краю, нелє
ґальні орґани литовської преси не перецїнюють одначе значiня того факту.

Вони вказують на те, що недостача свободи преси унеможливить обго
ворюванє вcїх справ литовського народу на шпальтах леґальної преси

та що істнованє нелєґальної, свобідної преси являєть ся й на далї

конечною потребою, а тимчасом та преса готова дістати невигідного кон
курешта в пресї лєґальній, якою покористують ся ріжні угодові елєменти,

щоб затемнювати національну і полїтичну свідомість литовського народу.

В тім дусї пише й орґан литовської демократії „Varpas" і орґан

литовської соц.-дем. партії „Darbininku Balsas“ і соціялистичний орґан

молодїжи „Draugas” („Товариш“). Тільки клєрикали зараз після зне

сеня заборони друку звинули свої нелєґальні виданя, порішивши вести

дальшу видавничу дїяльність виключно на леґальнім ґрунтї.

Зараз після знесеня заборони друку вплинуло богато подань о доз
віл на виданє литовських часописий. Одначе правительство дозволило

поки-пцо тільки дві ґазети: клєрикальний тижневник „Lietuviu Laikrasztis“

(„Литовська часопись“) у Петербурзї, який появив ся 1 (н. ст.) грудня

1904 р
.,

і умірковано-поступовий дневник „Vilniaus Zinios" (Виленські
Вісти“), яких перше число появило ся 1

0

(н
.

ст.) грудня 1904 р
.

Тимчасом подїї в росийській державі приходили швидко одна п
о

другій, що н
е

оставало без впливу й н
а Литву. Навіть елєменти умірко

вані, угодові, набрали смілости і почали висилати д
о

правительства

петиції з домаганєм, національної рівноправности для литовського народу

і політичних реформ.

Розумієть ся, що акція поступових елєментів литовського народу

виглядала инакше. Вони н
е

звертали ся з просьбами д
о правительства,

тільки, повні віри в силу народу, готовили ся д
о

боротьби з

правительством. Безпосередну акцію попереджує ера з'їздів і резолю

цій. Зїджають ся, орґанїзують ся й радять поступовцї ріжних напрямів,

щоб установити якесь однощїльне minimum литовських домагань н
а ос

нові загально-державної крізи.

В Вильнї з постушовцїв ріжних відтїнків, Литовцїв і Поляків, по
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266 Мих. Лозинський

встав клюб автономістів який в груднї 1904 р. ось-як сформулував свої
домаганя що-до конституції в державі : „Росийська конституція повинна

опирати ся на основі свобідної федерації країв (в етноґрафічних межах),

які виявили свою національну індівідуальність і домагають ся самостій
ности (Литва, Польща, Фінляндія й Україна). Взаімні відносини злуче
них країв, а також їх взаїмні права й обовязки в области економічній,

полїтичній і культурній мають бути означені зборами вибраних в тій
щїли представників усїх країв, які повинні руководити ся законами ви
робленими і пронятими в окремих краях. В тім союзї Литва має бути

окремим орґанїзмом, якого полїтичний лад буде установлений людністю

литовської землї через її представників, вибраних до сойму в Вильнї на

основах загального, рівного, тайного і безпосередного голосованя. Кон
ституційна автономія Литви повинна опирати ся на демократичних осно
вах, які запевняли би рівні права для всїх національних меншостий

в краю".

В мартї 1905 р. відбув ся в Вильнї зїзд литовських інтелїґен
тів, який приняв анальоґічні резолюції, домагаючи ся скликаня загаль

но-державної конституанти до Петербурга і рівночасно конституанти для

Литви до Вильна.

З інїцiятиви виленського клюбу автономістів відбули ся в цвітнї й

маю 1905 р. два поступові зїзди Литовцїв, Поляків, Білорусів і Жидів.

Одначе на тих зїздах не прийшло до порозуміня. Литовці домагали ся

автономії Литви етноґрафічної, розуміючи її як завершенє процесу на
ціонального відродженя литовського народу. Тимчасом представники ин
ших народностий прихилили ся радше до концепції автономії Литви іс
торичної, себ то Литви і Білоруси, отже автономії теріторії, на якій ли
товський нарід був би національною меншістю. Через те оба cї зїзди

закінчено резолюцією компромісовою, яка висловляла ся за автономією

Литви і Білоруси, з конституантою в Вильнї, вибраною людністю Литви

і Білоруси не означуючи близше відносин між Литвою і Білорусю.

Характеристичною рисою національно-полїтичного становища, зазна
ченого в поданих резолюціях, являється тенденція де це н т р а л ї з а щ і ї.
В прінціпі признаєть ся кождому народови незалежність і загально-дер

жавна конституанта повинна числити ся з домаганями окремих народів.

Становище — зовсїм відмінне від становища росийських партій (каде
ти, соціяльна демократія), що заняли становише це н т р а л ї ст и ч н е,

по якому окремі народи матимуть лише стільки незалежности, скільки

їм зволить визначити загально-державна конституанта.

З подібними національно-політичними домаганями, як литовські по
ступовцї, виступає також литовська соціяльна демократія. Зараз після „петер
бургської неділї" (9/22 січня 1905р.) видає вона відозву (12/25cїчня 1905 р.),
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в якій шобіч загально-полїтичних домагань громадянських свобід, амне
стії і закінченя війни і домагань з области охоронного робітницького за
конодавства формулує також литовську національно-полїтичну проґраму,

8. СаМе:

„В відносинах до Росії домагаємо ся, щоб ті народи, які хотять

самі собою правити (мати автономію), як Литва, Польща, Фінляндія,

Україна й ин., могли злучити ся з Росиєю як рівнї з рівними і щоб

той союз був свобідний та непримушений. — Відносини між получени

ми в тім союзї народами а також їх права установлять скликані для

cїєї справи збори, зложені з представників злучених країв. — В тім со
юзї народів Литва буде окремою державою, якої полїтичну орґанїзацію

установить і заведе сойм у Вильнї, зложений з представників цїлої люд
ности Литви, вибраних загальним, рівним, тайним і безпосередним голо
сованєм. — Жадаємо, щоб Литва мала демократичну орґанїзацію (щоби

правительство було безпосередно залежне від народу) та щоби вcїм, хоч
би найменшим народностям, які заселяють її, були признані рівні

права”.

Треба додати, що отся національно-полїтична проґрама, як се зреш
тою побачимо далї, н

е

була особливою полїтичною власністю литовської

соціяльної демократії, а домаганєм загально-національним, яке що-раз

більше дозрівало в процесї національного відродженя, щоби в кінцї в

роцї революції прийти до загально-національного виступу. Соц.-дем.

партія тільки виступила з ним найшвидше, зазначуючи ось-так свій орґа

нїчний звязок з процесом національного відродженя свого народу.

Незабаром, в червнї того-ж 1905 р., зїзд литовської соц.-дем. пар
тії перевів ревізію проґрами, усуваючи з неї первісну польсько-держав

ну концепцію „самостійшої демократичної республики, зложеної з Литви,

Польщі й инших країв т
а

опертої н
а

свобідний федерації”, т
а заступа

ючи її домаганєм „литовської демократичної республики з соймом у

Вильнї, полученої з вільної волї звязками федерації з суcїдними краями“.

Таким чином литовська соц.-дем. шартія відкинула РРS-овське проти
ставленє країв колишньої польської держави осталій Росії і стала н

а

становищі національної незалежности вcїх народів росийської держави,

висловюючи при тім бажанє, щоб т
у незалежність використали вони в

напрямі взаїмної федерації.

Рівночасно партія заводить зміну в своїй назві. Досї називала ся

вона л и т о в сь к о ю соціяльно-демократичною партією; від зїзду в черв,

н
ї

1905 р
.

називаєть ся соціяльно-демократичною шартією Л и т в и
,

що
означає, що вона хоче бути н

е я
к

досі національною орґанїзацією ли
товського пролетаріяту, але теріторіяльною отже інтернаціональною ор
ґанїзацією пролєтаріяту вcїх народностей н
а

теріторії Литви. З огляду
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на те, що сей зворот не відповідає фактичним обставинам, прим. поза

партією оставала сильна орґанїзація жидівського пролетаріяту на Литві,

Бунд, — в cїй перемінї назви знаходять безперечно вислів централї
стичнї тенденції.

Щоб не вертати вже більше до cїєї теми, додамо на cїм місцї, що

литовська соц.-дем. партія не довго видержала на становищі національ

ної незалежности і федерації національности і в 1907 р. приняла на
ціонально-політичну концепцію росийської соц.-дем. партії, себ-то дома
гaнє автономії Литви в росийській державі.

Зїзди, резолюції і відозви були тільки початком акції, яка швидко

розлила ся по цїлим краю. Почала ся ера громадських віч, на яких по
пуляризовано ідеї, вироблені на зїздах та обняті резолюціями, а далї

пішла ера громадських ухвал, які являли ся початком реалїзації дома
гань, що назріли в тім часї.

Жовтневий страйк i конституційний манїфест повели людність Лит
ви від слів до дїл. Майже на цїлім просторі етнографічної Литви — в

однім місцї з більшою, в другім з меншою силою — вибухає бойкот до
теперішнього правлїня. Супроти висших властей людність обмежуєть ся

до бойкоту пасивного, до понеханя урядових зносин з ними. За те в

области громадської адмінїстрації бойкот переходить в акцію, яка має

на метї усунути старий лад і заступити його новим. В великих містах,

де власть мала ще досить сили, ся акція не могла проявити ся як слїд,

але в селах і містечках прибирає вона великі розміри. Усуваєть ся до
теперішню громадську старшину і на її місце вибираєть ся нову; гро
мади заводять реформи в шкільництві, усуваючи учителїв-обрусителїв і
надаючи посади Литовцям, які переводять націоналїзацію школи; одного

з поважних проявів бойкоту було також те, що обовязані до бранки або

зовсїм не ставили ся або демонстраційно відмовляли ся складати вій
ськову присягу й розїздили ся.

На тлї сих відносин що-раз більше дозрівала потреба якоїсь за
гально-краєвої орґанїзації, яка всЇ ті рухи звела би до одної сінтези і
вказала дальші шляхи боротьби зі старим ладом та заводженя нового

ладу. В таку хвилю від д-ра Басановича, оснувателя, „Аuszr-u”, що піс
ля довгих лїт прогнаня вернув ся старцем до вітчини, виходить інїци
ятива скликаня литовського зїзду до Вильна. Ся іницїятива знайшла

загальне признанє і ідея зїзду швидко наближаєть ся до своєї реаліза
ції. Завязано окремий орґанїзаційний комітет зїзду, видано відозву з за
зивом на зїзд, означено час зїзду на 21 і 22 ст. ст. падолиста (4 і 5

н. ст. грудня). В цїлiй Литві ідею скликаня зїзду привитано з великою

радістю. Скрізь почато робити заходи коло вибору делєґатів на зїзд.
Правда, не було часу і змоги перевести правильного поділу краю на ви
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борчі округи і доконати всюди виборів, але все таки в більшости громад

переведено вибори, а з громад темнїйших, де виборів не було, приїхали

свідомійші одиницї з власної волї, карт вступу на зїзд було коло 1.800,

але всіх учасників зїзду було коло 2.000, з чого коло 1.000 виборних

делєґатів.

На з'їздї були заступлені вcї партії й напрями литовські. Зорґанї
зованих шартій було дві: демократична і соціяльно-демократична, і вони

мали найбільший вплив на зїздї. Крім того були тут заступлені хри
стиянські демократи, які в тім часї переводили свою партійну орґанїза
цію, заложений лїтом 1905 р. „Союз литовських учителїв", який при

cїй нагодї відбув свій другій зїзд, „Селянський союз“, який власне то
дї почали орґанїзувати радикальнїйші елєменти демократичної партії, і
литовські націоналїсти, які також тодї почали орґанї зувати ся в окре
му партію.

Зїзд почав ся 21 ст. ст. падолиста рано в великій міській салї,

отворив його голова орґанїзаційного комітету д-р Басанович.

„Перед двадцяти роками — говорив він — я гадав, що Литва в
гробі, та нинї бачу, що мої мрії прибирають тїло. Витаю Вас, брати, у

просторій столицї Гедиміна. Слава його останкам і памяти...

„Не один із нас боров ся довго за той день, не один гнив у тю
ремних підземелях, не один за свою працю побачив піски Астрахани,

степи Сибіру. Не мало пролито слїз, крови. Слава терпіням, сльозам і
крови. Слава могилам...

„Та не ми самі вибороли нинїшний день. За ту свободу полили ся

ріки робітницької крови по ріжних містах. Слава і вічна память тій
крови, вічний відпочинок і шамять мученикам"...

Зїзд радив два днї. Другого дня вечером наслїдком поголосок, що

має вибухнути залїзничий страйк, а також що проти зїзду має виступи

ти власть, ухвалено резолюції і зїзд замкнено. Шовний текст тих резо
люцій такий :

„Резолюції першого зїзду представників литовського народу, ухва

лені в Вильнї на плєнарних засіданях 4 і 5 грудня (21 і 22 падоли

ста) 1905 р.:

І. Теперішнє положенв в Росиї і Литві. Признаючи, що теперіш

нє правительство є нашим найгіршим ворогом, що про нього по
встали тепер усї краї росийської держави, що тільки в побідній бороть

бі зі старим ладом можемо здобути лїпше положенє, ми, Литовцї, які бе
ремо участь в зборах, ухвалюємо: Просвічати ся, лучити ся і ставати

до боротьби спільно з повстаючими народнїми масами вcїх національ
- ностий Росиї.

ІІ
.

Литовська автономія. З уваги н
а те, що потреби людности
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Литви можуть бути заспокоєні в цілій повнотї тільки при справжнїй авто
номії (самоуправі) нашого краю та що є бажаним, щоб також инші на
родности Литви могли користати з повної свободи, литовський з'їзд

порішив: Домагати ся автономії Литви з соймом у Вильнї, вибра
ним шляхом загального, рівного, безпосередного і тайного голосовання

без ріжницї пола, народности і віроісповідання. Та автономічна Литва по
винна бути зложена з теперішньої етноґрафічної Литви як ядра, а та
кож з тих примежних околиць, які тягнуть до неї з причин економіч
них, культурних, національних або инших і яких людність плєбісцитом

висловить про се свою волю. З огляду на те, що Литовцї з Сувалської
тубернїї, зібрані в Вильнї на зїздї, признали одноголосно потребу спіль
ної з Литовцями инших ґубернїй боротьби за автономічну Литву, зїзд

ухвалив що Литовції Сувалської ґубернїї повинні бути прилучені до ав
тономічної Литви. Відносини Литви з суcїдними краями росийської дер
жави повинні бути оперті на основах федерації.

ІІІ. Спосіб вибореня автономії. Щоби здобути автономію, треба шер

ше всього звалити до краю теперішню систему гнету. В тій цїли треба

лучити зусиля всїх полїтичних партий Литви, а також окремих оди
ниць. Зєдинивши ся між собою, треба Нам лучити ся з усїми иншими

народами Росиї, які причиняють ся до повалення тої системи. Тимча
сом треба не платити нїяких податків, замикати монополї, не посилати

дїтий до росийських початкових шкіл, не звертати ся в границях ґубер
нїї ковенької, виленської і гродненської до громадських судів анї до нї
яких инших інституцій теперішнього правительства, не пускати своїх

братів до війська, в разї потреби страйкувати вcїм людям працї в мі
стах і селах.

IV. Громади, школи і церкви. В усїх громадах Литви повинна бути

уживана рідна мова людности в веденю вcїх справ. З огляду на те, що

теперішня школа є тільки орудєм денаціоналїзації й деморалїзації, вcї

школи повинні бути вповні націоналїзовані, з навченєм рідною мовою,

а вчителїв повинна вибирати місцева людність. З огляду на те, що в

литовських церквах виленської дієцезії при богослуженях (очевидно, до
даткових) уживають з полїтичних мотивів польської мови, литовський

зїзд одноголосно ухвалих висловити Литовцям, які живуть і борють ся в

виленський дієцезії, найлїшші бажання успіху в боротьбі з польономан

ськім духовенством за права литовської мови в церквах Литви, а також

осудити нинїшню церковну систему в виленській дієцезії.

До точки про „литовську автономію“ треба додати, що Сувалська
ґубернїя, яка адмінїстраційно належить до Польського Королївства, в

значній части творить литовську етноґрафічну теріторію. Отже Литовцї

з сеї ґубернїї, зібрані на зїздї, на окремих зборах ухвалили домагати
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ся „виділеня Сувалської ґубернїї з автономічної Польщі і придїленя її до

автономічної Литви і в тій цїли вести аґітацію по всЇх громадах". На
cїм становищі станув також зїзд у своїй резолюції про литовську авто
номію.

В звязку з обговореним зїздом треба згадати передовcїм про „Се
лянский Союз Литви". Ідея заложення такого союза повстала серед мо
лодших елєментів литовської демократичної партії в липнї 1905 р., під

вливом тих симпатій, якими починав тїшити ся „Селянський Союз" у

Росиї. В вереснї того-ж року утворив ся орґанїзаціний комітет Союза.

Комітет розвинув між селянством аґітацію за прибутєм на зїзд, на якім

виступав як окрема полїтично-партійна одиниця. Другого дня зїзду комі
тет скликав окреме засїданє селянських делєґатів і тут заложено „Се
лянський Союз", до якого зараз записалось сто кількадесят селян, і зло

жено відозву, яка що-до змісту покривається з резолюціями зїзду, особ
ливо в домаганю автономії і в способах боротьби за автономію, тільки

промовляє радивальнїйше.

В ночи після закінченя зїзду в друкарнї „Vilniaus Zinios" надру

ковано 26.000 примірників резолюції селянських делєґатів і 10.000 при
мірників з паралельним текстом резолюцій зїзду i селянських делеґатів

і роздано на двірци учасникам cїзду при відїздї домів. Таким чином

ідеї, обняті ухвалами зїзду i селянських делєґатів, рознесено по щїлій

Литві.

Після зїзду „Селянський Союз“ розвивав ся в численних селянсь

ких кружках з великим успіхом. Бойкотова акція, про яку вже була

згадка і яка розвинула ся на добре аж після зїзду як виконаннє резо
люції зїзду про виборенє автономії і резолюції селянськнх делєґатів,

була в великій мірі дїлом Союза. Реакція, яка почала ся в груднї

1905 р., дуже ослабила Союз, вириваючи з його найлїпших робітників,

як інтелїґентів так і селян. Весною 1906 р., ослабленє було так ве
лике, що осталі одиницї назвали свій зїзд, окликаний в липнї 1906 р.,

„зїздом відновителїв". На cїм зїздї принято орґанїзаційний статут і
тимчасову проґраму, в який покладено натиск на суспільне становище

Союза, пересуваючи те становище в напрямі потреб малоземельного і
безземельного селянства. В аґрарній области „ Селянський Союз" дома

гаєть ся відданя в користь малоземельного і беземельного селянства зе
мель, які належать до держави, до царської родини, до майоратів і

церков усїх віроісповідань, а тако ж признає прінціш відчуження земель

великої власности. Переведенєм сеї аґрарної реформи на думку Союза

повинен заняти ся литовський сойм. Що-до лїсів і пасовиск, Союз до
магаєть ся украєвити їх. Зрозуміла річ, що серед тих полїтичних відно
син, які довели в кінцї до третьої думи, „Селянський Союз" не міг роз
вивати ся. Але слїд його дЇяльности шевне лишив ся.
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Під орґанїзаційним оглядом „Селянський Союз" творив окрему ґру
пу в литовській демократичній шартії, з якої, як уже згадано, вийшла

інїцiятива до заложення його. Зразу старші елєменти партії, що при
викли де конспіраціі в політичній роботї, ставили ся скептично до такої

масової роботи, якою було заложенє „Селянського Союза", але швидко

ріжницї вирівняли ся. Через те політичну проґраму литовської демокра

тичної партії треба також уважити проґрамою „Селянського Союза“.

Ми вже бачили, як з загально-поступового напряму, якого висло
вом був „Varpas", витворила ся литовська демократична партія; бачили

також її змаганя, до витвореня проґрами, змагання, які поки-що довели

до ухваленя трьох основних проґрамових тез на зїздї 1905 р. Викінчену

проґраму приняла партія аж 1906 р.

В cїй проґрамі означуєть ся незалежність Литви як ідеал і „ши
року демократичну автономію етноґрафічної Литви" як конкректну цїль

партійних змагань. Теріторія етноґрафічної Литви докладно означена в

проґрамі. Права инших народностий Литви повинні бути зашоручені ос
новними законами. Проґрама приймає принціп автономічно-централїстич
ний, а не автономічно-федераційний. При автономічно-федераційнім прин -

ціпі державна орґанїзація йде здолу в гору: незалежні теріторіяльні
одиницї, зберегаючи за собою автономію лучать ся в федерацію-держа
ву; при автономічно-централїстичнім принціпі державна орґанїзація по
встає в відворотнім порядку, з гори в низ: сувереном являєть ся цен
тральна конституанта держава, яка рішає про форми державного ладу

для цїлої держави, отже і про автономію для окремих складових час
тий держави. Сей автономічно-централїстичний принціп принятий і в

проґрамі литовської демократичної партії з 1906 p.: автономія Литви

випливає тут з центральної констуанти держави. Домаганє громадянських

свобід проґрама не замикає в межах автономії, тільки ставить його для

щїлої держави. Автономію Литви опирає проґрама на основах демокра

тичної орґанїзації і централїзації громадської, міської і повітової. В
аґрарній области проґрама приймає за основний принціп суверенне пра
во краю над усею землею краю. Таким чином усї аґрарні реформи на
лежали би до компетенції сойму. Сойм мав би установити maximum зе
мельної власности, а для заспокоєня потреб малоземельних і беземель

них селян покликати до життя краєвий земельний фонд, на який зложили

ся би: землї і лїси, які належать до держави і до пануючої родини ;

приватні землї зі спадків, для яких нема близшої ріднї ; землї які тво
рять надвишку понад maximum земельної власности, установлене соймом ;

землї викуплені з приватних рук коштом краю ; вcї ліси. Відшкодованє

установляє сойм. Крім того сойм мав би займати ся управильненєм
сервитутів, комасаціямм, мелїораціями, визволенєм малої земельної вла
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сности від визиску посередникік і т. д. Проґрама Д0МаГаєТЬ сЯ 3aК0Н0

датного управильненя відносин працї і плати, допускаючн навіть законо

датне означенє minnimum плати. В податковій справі прґрама ставить

прінціп поґресивного податку від власности і доходу і відкидає узалежне

нє громадянських прав від податкової сили. Судівництво замикає про
Грама в межах краю так, щоб усї інстанції для Литви знаходили ся в

Литві. В области шкільництва проґрама домагаєть ся націоналїзації

школи. Для забезпечення національної школи також для національних

меншостий Литви служив би окремий шкільний буджет, з якого були

би заспокоювані шкільні потреби вcїх народностий краю пропорціональ

но до їх числа. Урядовою мовою на думку проґрами повинна бути мо
Ва литовська; в національно-мішаних околицях мови вcїх місцевих на
родностий були-б рівноправні. В військовій области проґрама домагається

ступневої переміни правильної армії на мілїцію, якої орґанїзація належала

би до сойму.

Безпосередно по литовськім зїздї, 23 і 24 ст. ст. падолиста 1905

р
.,

відбув ся в Вильнї другий зїзд „Союза литовських учителїв“. Сей „Со
юз" заложено лїтом 1905 р., н

а орґанїзаційнім з'їздї литовських учитилїв

з метою бороти ся за перебудову державного ладу і в тій боротьбі дба

т
и

про потреби литовського пкільництва і його робітників.

З усїх областий суспільного житя шкільництво було тою областю

д
е

вcї литовські партії і напрями виступали найбільше солїдарно. Через

т
е в тім короткім часї, в якім розвивала ся бойкотова акція д
о

вилен

ського зїзду, майже н
а вcїм просторі Литви усунено вчителїв-обрусите

лїв, заступаючи їх Литовцями. Акція була така сильна, що навіть

правительство мусїло з нею числити ся. Була хвиля, безпосередно перед

виленським зїздом, що в ковенській ґубернїї, д
е

т
а

акція була найсиль
нїйша, мав бути заведений воєнний стан. Але ґенерал-ґубернатор ви
ленський, ковенський і гродненський, Фрезе, один з найбільших умірко
ваних адмінїстраторів, спротивив ся сьому домаганю ковенського ґуберна

тора і замість воєнного стану оголосив другого дня п
о зїздї, 2
3

ст. ст.

падолиста, розпорядженє, в яким стараєть ся ріжними обіцянками успо
коїти людність. В тім розпорядженю ґенерал-ґубернатор остерігає люд
ність перед шляхом насильств і радить їй ждати н

а

ухвали державної

думи, покликаної д
о

зреалїзовання обітниць конституційного маніфесту,

заповідаючи, що проти насильств власть виступить з усею рішучістю.

Але побіч сього роспорядженє робить також д
е

які фактичні уступки

головно н
а

шолї шкільництва. „Бажанє селян, — читаємо там — щоб у

народїх школах навчати дїтий п
о

литовськи т
а

щоб учителями були Ли
товщї, може бути сповнене, тільки учитель повинен знати урядову

мову росийську і дїти повинні вчити ся се мови, б
о вони—піддані Росиї".

ЛНВістник 1910, кн. VIII. 18
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Рівночасно вислав Фрезе телєґраму до мінїстра просвіти, в якій

доносить йому про литовські домагання на полї шкільництва і заявляє, що на

підставі порозуміня з окружним куратором просвіти ковенської ґубернїї

вважає конечними отcї реформп: 1) завести науку литовської мови в на
родних школах, 2) дозволити уживати литовської мови при пояснюваню

инших предметів, 3) обсажувати учительські місця Литовцями, 4) зміни
ти постанову, яка не допускає до учительської семінарії в Поневіжи
Литовцїв-католиків, — при чім три перші точки з огляду на їх наглячу

потребу наказав уже кураторови виповнити.

Під вражінєм сих уступок радив другий зїзд, „Союза литовських

учителїв", готовлячи ся до сповнення своєї задачі в процесї націоналї
зації шкільництва. Між иншим ухвалено на зїздї видати дві відозви до

учителїв і до селян. Відозва до учителїв, вказуючи на уступки ґене
рал-ґубернаторського розпорядження, закликає до дальшої боротьби за

національну школу, до займання учительських посад і до вводженя в

школах литовської мови. Відозва до селян дає поучення, як повинна посту

пати громада, при обсаджуваню учительскої посади, а також подає про
ґраму науки в народнїх школах.

В часї, коли приготовляв ся й відбував ся виленський зїзд, часть

литовського духовенства заходила ся коло виробленя проґрами і зорґа

нїзуваня партії християнських демократів. За основу проєкту проґрами но
вої партії мала послужити проґрама росийських конституційних демо
кратів, доповнена віроісповідним елєментом. Сей проєкт поручено виро
бити трьом литовським священикам професорам петербургської духовної
академії, (Бучис, Домбровский і Мацюлевич). По проєкту партія мала

називати ся „Союзом литовських християнських демократів". Проєкт про
ґрами заявляє, що характер партії демократичний, християнський і
литовський. Під національним оглядом проєкт проґрами домагаєть ся

автономії Литви і націоналїзації всего суспільного житя на Литві, також

націоналїзації церкви що-д0 додаткових богослужень, проповідий і т. д. .

які в виленській дієцезії відбувають ся в польській мові. Під суспільно

полїтичним оглядом проєкт проґрами стоїть на становищі уміркованого

демократизму. Християнськй характер проєкту проґрами містить ся в
домаганю, щоби основні закони запоручали свободу монастирів, законів,

конґреґацій, братств, культу, щоби церков у своїй орґанїзації й дїяль
ности була зовсїм незалежна від держави, а за те щоб їй була признана

матеріяльна власть в деяких суспільних справах, які на думку церкви

вяжуть ся з релїґійною етикою.

В партію литовські християнські демократи не вспіли зорґанізува

ти ся, — між иншим також тому, що зустріли ся з перешкодами з бо
ку церковних властий, — але, маючи свої виданя й товариства, мають

також шолїтичний вплив.
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В тім самім часЇ орґанїзують ся в окрему партію литовські націо
налїсти, яких провідником являєть ся д-р Басанович. Тут треба зазна
чити, що литовські націоналїсти не проявляють таких завойовницьких

тендецій, як націоналїсти польські або росийські. Під суспільно полїтич
ним оглядом вони безперечно демократи, тілько більш умірконані від

литовської демократичної партії, і кладуть головний натиск на національний

елємент, який на їх думку повинен зєднювати вcї верстви народу, а за

те старають ся ослабити значінє соціяльно-економічних противенств між

окремими верствами народу. Характерне для них також те, що вони

привязують велику вагу до історично-державних прав Литви.

Перед виленським зїздом виступили вони з деклярацією історично

державних і національних прав Литви, висланою до тодїшнього прези
дента мінїстрів Вітте, а по зїздї зорґанїзували „національну литовську

демократичну партію". Та серед суспільности, в якій усї партії звер
тають належну увагу на національну справу і яка своїм полїтичним і
соціяльпо-економічним положенєм примушена бути радикальною під су
спільно-полїтичним оглядом, а при тім в часї державного перевороту,—

така партія не могла числити на великі успіхи.

Шо виленськім зїздї литовська народня маса почала „фанатично"

— як писала росийська реакційна преса виконувати ухвали зїзду. Бой
котова акція, почата зараз після конституційного манїфесту прибрала пі
сля зїзду широкий масовий характер. Скрізь усувано старі порядки й

заводжено нові.

Але „весна свободи" тревала недовго. Вже в груднї 1905 р. на

Литву налягла реакція. Шочато „успокоювати край" і опривертати поря
док". — Серед таких обставин вcї здобутки 1905 р. пропали,

— остав ся тільки спомин, що була хвиля, коли литовский

нарід проявив свою силу на своїй землї.

Та не пропала націонольна свідомість, здобута в довгім і

важкім процесї національного відродженя. Виленський зїзд був завер

пенєм сього процесу і в „конституційну еру" вступив литовський нарід

як нація, свідома своїх націоняльних цілий і шляхів, які до них ве
дуть. З тою національною свідомістю числять ся вже й вороги литов

ського народу. Анї Поляки анї Росияни не манять вже себе надією, що

литовський нарід може стати етноґрафічним матеріялом для їх націо

нального типу. Але з другого боку вони ще не погодили ся з думкою шри

знаня рівноправности і повноправности литовського народу, наслідком

чого литовсько-росийська і литовсько-польська боротьба далеко не покінчена.

Мотивом росийського правительства в тій боротьбі являєть ся за
гальний мотив росийської національної політики : „Россія для русскихь“

і всї „инородць" повинні збогачувати мощність і силу „русскихь".
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276 Олекса Ремез

А польский мотив — такий сам, як і в Галичинї супроти україн
ського народу: Литва, се нероздільна часть Польші і тому литовський

нарід нїколи не сміє визволити ся з-під польської переваги. В тій литов

сько-польській боротьбі годить ся звернути увагу на одну появу, яка

ярко характеризує полїтичну етику польської національної полїтики: По
ляки зовсїм не стісняють ся кликати проти литовського національного

руху помочи росийського правительства, але Литовців вічно обвиняють за

те, що вони, мовляв, являються орудєм росийської політики (divide et impera)

бо... виступають проти Шоляків, проти яких виступає також росийське пра
вительство. Етика — звісна також у шольсько-українській боротьбі в Га
личинї. Шливе вона з того почутя, що Поляки — суверенний нарід над

ycїми народама колишньої польської Річи посполитої і їм як суверено

ви прислугує право всїми способами привертати своїх підданих до послу
ху, — за те піддані не сміють кликати нїкого постороннього на поміч

свого суверена, бо се „зрада". Критикувати сей погляд — нема потре
би, бо історія національного розвитку народів, поневолених Річю поспо
литою, перейшла над ним давно до денного порядку; вистане сконста
тувати його — для зазначення тої Нerrenmoral, якою перенята польська

національна шолїтика.

0ЛЕКСА РЕМЕ3.

ПерШll tП0ВіДb.

Я мав cїм лїт.

Був великодний тиждень в початку квітня — весна. В ровах,

по-під тинами та в садках навколо дерев ще лежали купи зчор
нїлого, зледоватїлого снїгу, а верба вже розпукувалась, трава зе
леною щітиною вибивалась з під землї і ряст цвів, а брендушки,

мої найдорожчі ласощі, вже давно відійшли-відцвіли. Вже вівцї
паслись на степку за селом, а в високостях жайворонки дзвонили
безнастанно, так завзято, аж сонячне промінє тремтїло, а в цілу

ту гармоніїю весняного ранку дивним дісонансом вплітав ся звук
постового дзвона. Паламар Авдїй дзвонив ретельно, троте бомканє
малого постового дзвона було якесь дрібне, непевне, словом цїл
ком не таке суворе і диспотичне, як в середопістє, коли снїги
лежали, тумани стояли, дощем і снїгом сипало... На вулицї гомо
нїли люде: сходились до церкви на сповідь, а дзвін дзвонив і жай
воронки дзвонили і сонце тремтїло... бруньками пахло...
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Я сидів в нашім городчику під молодою липою і городив нав
коло неї тин, справжнїй маленький тинок з тонких прутиків лози.
Тут, під сею липою був „мій лїс”. Вже другий рік садив я тут

ряст і фіялки і горицвіт. Хлопчики-товариші приносили все се

менї з лїсу, а я садив під липою і се був „мій лїc". В зимі мій

лїс був засипаний грубою верствою снїгу і я майже забував про

нього — від часу до часу снивсь менї — але на веснї, як снїг

роставав і земля підсихала, я вже сидїв під липою невідступно і
ждав нетерпляче коли покажуть ся з під землї мої квіточки, мій

лїс. В дитинячій нетерпеливости я розгортав сухе листє і шпор
тав патиком землю, хотячи вишукати квітки і прискорити їх по
ріст, але квітки якось глибоко ховались в землї і я нїколи не міг

їх знайти. Вони виходили з землї несподівано, за одну ніч. О якаж
була для мене радість, коли одного ранку я раптом примiчав в

своєму лїcї гострі яснозелені парости рясту, що густо витикались

із землї. Я пізнавав кожду квітку, що вже рік або два тут росла,

але скільки тут було молоденьких квіточок-самоcїйок і кожда така

квіточка наповнювала щастєм моє дитяче серце. Тепер вже мене

трудно було виманити з під липи. Я обгорожував тинком кожду
квіточку, замітав, приберав, щїлував квітки і розмовляв з ними.

Менї здавалось, що слухають мене і цілком розуміють. Розповідав

їм про те, як в зимі було скучно сидїти в хатї ; розповідав їм про
те, як в зимі було холодно на дворі, як було гарно спускати ся

саночками з гори, ковзатись на льодї; розповідав їм про те, як

на різдво колядники колядували, як замерзла стара курка „Зо
зулька", скільки накотилось ягнят; багато-багато розповідав...

квітки слухали і кивали по вітрові головками, немов дивуючись,

що вони так довго спали і нїчого про се все не знали. Лягаючи
спати я думав про мої квітки і вночи менї снилось, що садок, го
род, степок за селом вкрились квітками... А рано вставши одя
гавсь як найшвидче і біг під липу до свого лїсу, а на зустріч ме
нї дзвонили жайворонки, лилось тепло, а пишні китяхи рясту
любо кивали до мене — білі, жовті, червоні... Цвів ряст, цвіли
фіялки, горицвіт, чебрик зеленїв, а по веснї квітки мої минались

і в моїм лїcї робилось пусто і сумно. А в лїтї, коли навколо було

так багато ріжних чудових квіток, мене проте тягнуло під липу.
Я сидїв і дивив ся сумно на мій лїс, де весною так пишались мої

любі квіти, я розгортав рукою густу траву, що встигла там по
рости, хотїв знайти хоч одну квіточку весняну і нїчого не знахо
див. Менї робилось так сумно, сумно; я біг до мами, клав головку
на її колїнях і гірко плакав. Мама трівожилась, питала мене чого
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278 Олекса Ремез

я плачу, а я нїчого не відповідав, бо не знав що відповісти і пла
КаВ...

Я сидїв під липою і городив навколо неї тин. Мій лїс вигля
дав чудово: ряст цвів, купцики фіялок зеленїли, а горицвіт збе
рав ся цвісти. Коло мене лежав старий пес „Аякс", якого зви
чайно вcї кликали „Рудим" і тільки брати, як приїздили зі школи,

то кликали Аяксом. В Рудого були такі добрі очи і дивив ся він
на мене завжди так пильно і покірно, а менї все здавалось, що

йому чогось жалко мене і я часто бігав до кухнї, крав шматок

хліба і давав йому, аби був веселїщий. Рудий їв хлїб і весело ма
хав хвостом, а очи його дивились на мене з жалем. Ми обидва си
дїли під липою. Я так був занятий своєю працею, що навіть не
зчувcь, як хтось підійшов до мене ззаду і шоклав на моє плече

руку. Я оглянув ся — се мама ; вона схилилась і поцілувала мене.

— Ходи, Лесю, я щось скажу тобі... — взяла мене за руку, під
вела і повела. Я йшов за мамою махінально, бо думки мої були
заняті рястом, фіялками, горицвітом, тином, але те, про що мама

почала говорити до мене, раптом зaцїкавило мене, бо се було
щось нове і незвичайне для мене:

— Лесю, — говорила мама; — тобі вже скінчилось cїм років;

ти вже великий; у Бога ти тепер так само великий, як я, як тато...
-— І як паламар Авдїй ? — перебив я, дуже здивований і зацї

кавлений маменим говоренєм.

— І як паламар Авдїй... — відповіла мама.
— І як баба Левчиха Р

— І як баба Левчиха, але не перебивай мене. — Я замовк пов
ний здивованя. Правда, порівнуючий масштаб паламара Авдія і ба
би Левчихи не задовольняв мене цілковито, бо мав я міру певнїщу,

а власне нашого фурмана Потапа, який для мене був у всьому
недосяжним ідеалом, і мене дуже кортїло запитати маму чи я так

само тепер великий у Бога, як і фурман Потап, та я вже не по
смів перебивати мамі і затаїв сю думку про себе. А мама говори
ла далї:

— Ти вже великий і маєш гріхи...

— Які гріхи P — перебив я знов, не розуміючи гаразд, про що
мама говорить.

— Які ? — повторила мама і, хвильку помовчавши, нїби наду
муючись, відповіла: — от вcїлякі ; потім, як виростеш, як будеш
учитись, будеш знати.

Менї раптом захотїлось вирости, вчитись і знати, про що мама

говорить. Я вже почав думати про те, як то я колись буду знати
всякі гріхи, але мама заговорила далї і я слухав:
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— Поки ти був маленький, Бог прощав тобі твої гріхи; а тепер

ти вже великий, мусиш сповідатись і просити Бога, щоб простив

тобі гріхи... А тепер іди вмий ся гарненько, вберись в нове убра
нячко, бо зараз поїдеш зі мною до сповіди у Вільшанку.

— Мамо таж я не вмію сповідатись ! — Менї зробилось чомусь

страшно і я заплакав.

— Нїчого, нїчого; Вільшанський дїдуньо навчить тебе... — за
спокоювала мама щїлуючи мої заплакані личка.

Вільшаньский дїдуньо се був старенький пан-отець в суcїд
нїм селї Вільшаньцї. Я його дуже любив. Він був низенький згор
блений дідусь з білими, як срібло, бородою і волосєм і з великими

косматими бровами, а з під тих брів, мов із-під стріхи, виглидали

його очи, такі веселі очи, дитиничі очи. Як він приїздив до нас, я
перший біг йому назустріч, а він вдавав, що хоче мене зловити,

тупав ногами і кричав: „лови його, лови, лови !“ Я реготавсь і
втїкав під шараґи, а він сміючись тягнув мене звідти, щїлував і
обидва разом йшли до покоїв. Дїдусь балакав з моїми батьками, а

я вилазив йому на колїна і починав робити в нього ревізию. Перш
всього бравсь я до ланцюшка зроблений в формі пістолєта. Я
просив дїдуся, щоб він стрілив, тодї старенький брав пістольчик

в пальцї, нацїлював просто в мій ніс і несподївано робив язиком
щось подібного до стрілу. Я верещав не своїм голосом, падав з
колїн на землю і вдавав, що мене вбито. Потім знов вилазив йому

на колїна і бравсь до годинника. Дідусь мусїв відчинити годинник

і показувати менї машинерію. Відтак бравсь я до його бороди,

розчісував її пальцями, розділював на двоє і на троє і ховав в нїй
своє лице. А борода його мала свій специфічний запах: паxло від

неї табакою, канупером і мняткою, і як я ховав в нїй своє лице,

вcї ті запахи лоскотали менї в носії і я чиxав. Від часу до часу

дідусь виймав десь з-за пазухи ряси стару, добре знайому менї
табакирку, нюхав табаку тай мене частував. Я починав страшенно

пчихати від табаки, аж менї сльози з очий котились, а дідусь сьмі
явсь і за кождим моїм чиxaнєм промовляв: „здоров ! здоров !" На
балакавшись досить з батками, старенький починав оповідати менї

ріжні байки, а найчастїще розповідав менї історию про прекрас
ного Йосифа. Нарешті виймав з кишенї чудове, здоровенне яб
луко і дарував його менї. Нїколи жадні ласощі не смакували менї
так, як ті яблука від вільшаньского дїдуня. До сього дїдуня збе
равсь я їхати на сповідь.

Поки я вмивавсь, переберавсь в сьвяточне убраннє, мама та
кож відповідно вберaмась, а фурман Потап запрягав конї в нову
жовту бричку.
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280 Олекса Ремез

Я ще взував нові черевики, а Потап вже хльоскав на под
вірю батогом, даючи сим знати, що конї вже готові. Сей Потап,
ах, як він чудово вмів хльоскати батогом; навчитись так хльоска
ти було моєю мрією. Не один шматок цукру, не одну пригорщу
батькового тютюну винїс я Потапови, аби навчив мене так хльо
скати, але всї мої старання пішли на нїщо: нїколи не міг я ви
добути з батога такого гуку-траску, як Потап. Взагалї сей Потап

був для мене недосяжним ідеалом. Він чудово грав на сопілцї,

так що слухаючи його не вірилось, що ті чудові, нераз тужливі,

нераз шалепо веселі звуки ллють ся з його тоненької дудочки, з
під його грубих, порепаних пальцїв; менї здавалось, що коло По
тапа стоїть хтось невидимий і грає, а він тільки вдає. А коли він

таньцював гопака і лїтав, як віхор навприсїди, тодї, дивлячись на
нього, менї здавалось, що ось-ось він зірветь ся і полетить десь

високо-високо. А як він їхав на кони до річки, кінь виступав під
ним якось особливо, немов танцюючи і випускав десь зпід грудий
дивовижний звук, нїби: „i-і-і"... Так, Потап був для мене ідеал

недосяжний і менї не зіставалось нїчого більше, як наслїдувати

його у всьому. Я старавсь носити шапку набакір, бо так носив
Потап ; старавсь цьвіркати слиною кризь зуби, як се робив Потап,

але хльоскати батогом так, як хльоскав ним Потап, я нїколи не
Н8lВЧИВ СЯ...

Потап хльоснув батогом, аж луна пішла по саду, застояні

конї рванули і миттю винесли нас з подвіря на село, а за кілька
хвиль ми вже їхали серед широких, зеленїючих піль. Я не знав

на щб дивитись: чи на яскраве сонце, чи на жовті кульбаби та

синї фіялки, що перістим килимом вкривали зеленїючі боки до
роги, чи на посмітюшок, що вистрибували коням з під самих ніг

і швидко-швидко цвірінькали, чи на жайворонків, що як кулї зно
сились з поля, висїли хвильку в повітрі і знов линули ще вище,

аж цілком утопали в блактийній безоднї — очи мої розбігались. Я
шарпав маму за рукав, звертав єї увагу па всї cї чуда і завдавав єї

купи дитинячих, неможливих до поясненя питань, але мама була
якась мовчазлива, задумана, не мов сумна і на всі мої питаня від
повідала, щоб я сидїв тихо. Мене огорнуло почутє жалю до мами,

я насупивсь і притих. З-по-за горба виринула дзвіниця Вільшань
ської церкви, я раптом нагадав, що їду сповідатись і мене обгорнуло

якесь невиразне почутє чи то страху чи то цікавости. Я думав

про сповідь і не міг дати ладу своїм думкам. Я знав, що люде хо
дять до церкви сповідатись, навіть бачив в своїй церкві, як ся

процедура відбувається, але всластивого розуміння про сповідь
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Перша сповідь 281

ще не мав, було се для мене смутне, неясне... Чим ближче підїз
дили ми до села, тим дужче обгортало мене се невиразне аж бо
люче почутє невідомости. Ось вже й село ; минули коршму; ми
нули старий дімок Вільшаньського дїдуся і стали перед церквою.
Мама повела мене за руку до церкви. На кріслї біля вівтару си
дїв дїдуньо і ласкаво кивав до нас головою. Ми поздоровкались,

мама щось сказала йому, а він подививсь на мене і усміхнувсь.
Мама сповідалась перша ; вона стала навколїшки коло дїдуня, а
лиця єї невидно було, бо дїдуньо накрив єї голову покривалом.
Серце моє завмерало з трiвоги і я стояв нерухомо. Дїдуньо довго
щось говорив з мамою тихенько, потім перехрестив маму, а мама
встала і підішла до мене; вона мала заплакані очи, я се добре
запримітив.

— Іди до дїдуня... — промовила мама і, ставши навколїшни, за
чала бити поклони. Я не рухавсь з місця — менї зробилось
страшно. Дїдуньо кивав до мене пальцем і усміхавсь. Сей знайо
мий менї ласкавий усміх трохи мене підбадьорив і я підійшов до

дїдуня. Від дїдуньової бороди запахло табакою, канупором і мнят
кою; я глянув на нього — він був такий як завжди: добрий, ла
гідний і менї зробилось лехко. Я поцїлував дїдуня в руку, а він
погладив мене по головцї і запитав:

— Татко в дома 2

— В дома.

— Що роблять ?

— В церкві; — кажу я.
— А ти вже сповідавсь коли ?

— Нї, нїколи.
— А не боїш ся ?

— Нї; — збрехав я.
— Не треба, дитинко, боятись; — навчав дїдуньо, — сповідь

се святе діло; ти будеш говорити з Самим Богом, а через те му
сиш правду говорити.

При сих словах знов страх мене обгорнув: Бог завжди уяв
лявсь менї грізним, і ось з тим страшним Богом менї приходить
ся говорити. Дїдусь накрив мою голову покривалом, зробилось тем
но, а я аж трясся зі страху. Потім дідуньо всунув під покривало
і свою голову і я почув на свому лицї дотик дїдуньової бороди,

почув запах табаки, кануперу і мнятки і голосно пчихнув. — Здо
ров ! — відповів дїдуньо. Страх мій усунувсь і менї стало лехко.
Дїдуньо говорив менї, щоб я любив тата і маму, щоб їх слухавсь
і учив ся, але над усе щоб любив Бога, бо Бог добрий, найдобрі
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282 Олекса Ремез

щий за все на світї. Тут, по сих словах менї стало дуже дивно,

я запідозрів, що дїдуньо бреше, бо прецїнь я дуже добре памятаю
обличє того Бога, що намальований на нашому образї, а воно цїл
ком не виглядало на добре, було суворе, з очий блискав гнїв, і я
того страшного Бога мав любити більше нїж тата або маму ?! „Пев
но дїдуньо забув, що моя мама така добра, а Бог такий грізний“,

подумав я і вже хотїв його запитати про се, але якраз в тій хви
лї він перехристив мене і сказав, щоб я йшов до мами. Я ще

хвильку затримавсь ждучи, по призвичцї, що дїдуньо дасть менї
яблуко, але дїдуньо яблука не дав і менї ще дивнїще стало. Я пі
дійшов до мами, ми вийшли з церкви, cїли на бричку і поїхали

до дому. Цїлу дорогу я думав про те, навіщо дїдуньо збрехав, що

Бог добріщий за маму. Почутє страху зовсїм зникло, замість того
я чув в собі якесь незадоволенє, неначеб менї чогось соромно бу
ло. Я уникав маминого погляду і бачив, що й мама так само ро
била. Сповідь, як була, так і зісталась для мене чимсь незрозумі
лим. Мій дитинячий мозок силкувавсь найти в сповіди щось зро
зумілого для себе і не міг. В голові моїй крутилось і переверталось,

як в кітлї. Я хотїв спитати в мами чому дїдуньо так дуже збре
хав та не міг якось відважитись. Нарештї в мене почала болїти
голова і я зачав плакати...

Приїхавши до дому я вже не побіг до мого лїсу, до моїх лю
бих квіток, бо мама сказала сидїти в хатї. Прийшов з церкви
батько і не потягнув мене, як звичайно, за вухо, лиш промовив
до мене чужим, суворим голосом, щоб я не пустував, бо по спо
віди гріх пустувати. Над вечір прийшла баба Левчиха, старенька
бабуся, моя бранка. Вона приходила до нас що-тижня і завжди

приносила менї якогось гостинця. І тоді вона принесла менї пи
ріжка з маком. Вона мене страх-як любила, завжди пестила, а
сьогодня, почувши, що я сповідав ся, зробилась цілком инакшою

до мене: стала така поважна і казку не хотїла казати, бо мовляв,

по сповіди гріх казку слухати, Бозя скарає. Як смерклось, Потап
нанїс повні cїни соломи і почав топити в грубах. Се топленє в

грубах було одною з найбільших моїх приємностей. В грубах зав
жди так весело тріщав огонь, я перевертавсь в соломі догори но
гами, Потап учив мене боротись на ріжні способи: і навхрест, і
під силки і через ногу; часом казку казав. Я й тепер кинувсь до
Потапа, щоб погратись з ним, але він навіть не схотїв заходити
зі мною, кажучи, що мама заборонила йому на сьогодня бавитись

зі мною, бо по сповіди гріх бавитись, Бог покарає. Тепер я вже

був цїлком переконаний, що Вільшаньський дідусь збрехав, коли
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Перша сповідь 283

казав, що Бог добрий, а він же такий недобрий, бо через Нього
менї невільно сьогодня а нї бавитись в моєму лїcї, анї казку слу
хати, а нї з Потапом бавитись, словом не вільно робити все те,

що я найкраще любив. Через Бога сьогодня вcї мене мов

цурають ся. Я почув себе таким чужим для всїх, таким відосібле
ним. В тій хвилї я почув себе непримиримим ворогом Бога. З не
навистю позирнув я на його обличє, що висїло намальоване над
батьковим ліжком і заплакав зі злости і з жалю, а як мама запи
тала мене чого я плачу, я збрехав, що в мене голова болить...

Тато пішов на вечірню, мама поралась в кухнї і я сам сидїв

в кімнатї. Менї нудилось і не знав чим би себе забавити. Раптом

блись менї в голові чудовий плян : треба вилїзти на грубу і схо
ватись там, мама прийде, не знайде мене і подумає, що я втїк на
двір, а тодї я відізвусь і здивую маму. Під грубою стояла скриня.
На скриню я поставив стілець, вилїз на нього, став ногами на

його спинцї і вхопивсь руками за ґзимс від груби, щоб висадитись

на неї. Несподївано ґзимс урвавсь під моїми пальцями, стілець за
хитавсь і я разом зі стільцем гримнув на підлогу. Одну хвильку

менї здавалось, що все навколо мене горить. В тім огни мелькну
ли знайомі обличя: мама, тато, Потап, рудий пес, паламар Авдїй,

баба Левчиха, Вільшаньський дїдуньо, нарештї страшний Бог і рап
том все зникло; мене обгорнула пітьма...

Наколи я прийшов до памяти, я почув, що лежу в ліжку і,

що коло мене є мама. Я хотїв розплющити очи, але повіки мої бу
ли тaкi тяжкі, що я не міг ними поворушити. Все тїло моє приєм
но болїло і менї здавалось, що я гойдаюсь в повітрі. Часом в го.

лові щось ковтало і тодї в очах менї робились чудові, ріжнобарвні
взори. Через якийсь час менї вдалось крихіточку розплющити око

і я побачив просто над собою любе мамине обличе, заплакане,

повне трiвоги і невимовного болю. Я хотїв крикнути „мамо!” і не

міг розтворити уст, але очи мої розплющились цілком і я усміх
нувсь. Ох, якоюж радістю, яким щастєм відбивсь мій усміх на ма
минім обличю — воно просїяло, як сонце ! „Сину мій, дитино

моя!" промовила вона, тулила своє обличє до мого, щїлувала мене.

в очи, в чоло, в уста, в шию, в груди, в руки ; сльози ринули з її
очей і падали на моє лице такі великі, такі гарячі, а я хотїв щось

говорити і не міг, тільки думав: „мамо, мамо! О моя люба мамо!"

Три днї лежав я в ліжку. На перший день великодня взяла мене

мама на руки і винесла на двір. Небо тремтїло від світла, дзвони
гули, спів і гомін розлягались по цїлім селї. Я просив маму, щоб

понесла мене до моїх квіточок, але який же страх мене пірвав, яка
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284 Ів. Кончіц

розпука стиснула моє серце, накоси я зобачив, що на місцї моїх

любих квіток чорнїли ями та купи свіжої землї : свинї геть пори
ли мій лїс. Я плакав, а мама потїшала мене та ще більше жалю

завдавала. „Бач казала вона, се тебе Бог покарав за те що не

слухав своєї мами, що пустував..." В тій хвили я ненавидїв Бога
вcїма силами свого дитинячого серця. „Недобрий, страшний,

Бог!" повторяв я в думцї безнастанно „за що покарав мої
квіточки?! Що вони тобі зробили?!“ Сльози капали менї з очей,

ТеКЛИ ПО ЛИЦї се були сльози ненависти. Мама цїлувала мої

мокрі від слїз личка. Понесла мене мати на цвинтар. Там навко
ло церкви бавились дївчата й хлопцї. Дївчата співали „шума", за
плїтали „кривого танця", хлопції „в довгої лози" грали, а хлопчи
ки мої товариші грались „в канитки”, а мене се вже не цїкавило,

моє діточе серце було глибоко вражене жорстокістю страшного
Бога і я не міг втїшитись.

Я немов прочував інстинктовно, що з моїми квітками мину
лась моя невинність, моя безпечність дїточа, і моя перша сповідь,

мов пазур гострий, впялась в мій мозок і вчинила біль незрозумі
лий, але упертий, сталий, що завжди примушує думати про нього.

Розтоки на Буковинї.

ІВ. КОНЧІЩ.

Марк Твайн.
(Самуель Клеменс).

(1835 — 1910).

Майже рівночасно з великим представником Норвеґії — Бєрштєр

не-Бернзоном зійшов в могилу иньший письменник світової попу
лярности, хоч зовсїм відмінного типу — славний американський юморист

і новелїст Марк Твайн.

Як нїхто инший з американських письменників, Марк Твайн може

лїчитись справжнїм репрезентантом душі американського громадянства і
в його творчости, як нї в чиїй другій, з концентрувались характеристично-на

ціональні риси горожан Сполучених Штатів. М. Твайн найбільш попу
лярний, хоча не можна сказати аби він був найбільшим по талану в

американській лїтературі. Едгар По, наприклад, стоїть безмежно вище

од нього, але По не був виразником того, чим живе душа нації, його

творчість занадто індівідуальна і має своєю сферою далеко не те, що
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Марк Твайн 285

служить осередком житя нації: вона занадто духовна і уже се зменчує

її національну вартість. Твайн поки що являється найповнїйшим вираз

ником духовного життя Америки, вживаючи тут слово „духовний” в ду
же обмеженому значінню.

Житє північно-амер. Сполучених Штатів не визначаєть ся особливою

інтелїґентністю; ідеї грають тут дуже обмежену ролю і вся енерґія,

вcї здібности нації звернені до одної мети: збільшити капітал, засоби,

сили матеріальні. Увесь розум, сила і енерґія — все поринає в море

фінансових операцій, все корить ся єдиним законам біржі і приладжуєть

ся в сьому напрямку. Вcї прояви духовного житя людства, а та
кож духовні потреби чоловіка — все се далеко одстоїть від реаль

ного житя Американця і набірає значіння забавки, розваги в віль
ний час, а нї в якому разї не значіння чогось необхідного, головно

го. Янкі оперезав Америку залїзницями, натворив велетенських бу
динків, елєктрика робить у нього чуда більші за тих, що колись

робили чудотворцї; з другого боку брак йому часу для ду
мання над чимсь абстрактним і все се — склало псіхольоґію, яка, на
турально, не могла залетїти вище фабричного димаря і зробила з Аме
риканців утілїтаристів-філїстрів, що знають лише себе, задоволені со
бою, котрим здаєть ся, що всї прояви житя не йдуть далї наших пяти

зовнїшнїх почувань, котрі можуть рішучо все обхопити Рентґеновим про

міннєм і знати заxoванний змисл Молочної дороги. Та й то сказать, ду
же багато в Америцї людей що поприїздило туди виключно з метою

забагатїти, і тому не диво, що вся нація, шляхом довгого культивування

рудiментів нашої істоти, прийшла до ашольоґії молєкули і до мінї
мального зменьшення духовного житя людини. І через те мистецтво Сшо

лучених Штатів займає дуже незначне місце в життї суспільства, бо, яв
ляючись наслїдком духовної енерґії, натурально, не може бути нї ши
роким нї глибоким, коли саме його істнуваннє одкидається ще в перво

основі. На такому фізіольоґічно-фізичному ґрунтї виросла творчість Мар
ка Твайна. В нїй ми дуже гарно бачимо всї хиби такого житя і всї

можливі плюси, аби до сього прямувала воля Американцїв.

Хтось назвав творчість М. Твайна „найбільше американською”,

а житє його „найбільш американським". Американїзм його творчости

виходить з згаданих соціяльних причин, але треба сказати, що сей аме
риканїзм складав ся не лише під впливом громадської псіхолоґії: сам

письменник в свойому життї був справжнїм типовим Янкі і не можна од
кидати впливу особистих вражінь на загальну творчість письменника.

Так, як і всї Американцї, дивив ся на мистецтво і Марк Твайн:

не серьозно, не придаючи йому ваги могутнього соціяльного фактора в утво
ренню реальних підвалин житя. Мистецтво — забавка, а коли так, то забавка
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286 Ів. Кончіц

найперш повинна бути приємною. Але самою приємною річю є для нас те,

що дає веселощі, сміх; не кажучи вже, що сміх (коли ми сміємось не з себе)

робить наше житє цїннїйшим, — веселий настрій має ще велике зна
чіннє гіґієнїчне, особливо коли становище материяльне викликає певний

гумор, яко цілком фізіольоґічну потребу. І М. Твайн сьоєю творчістю ро
бив і хотїв робити найбільше приємного своїм землякам, себ то завше

старав ся їх смішити, відриваючи думку від чогось серьозного, не бажаю
чи нї на крихту похмурити чоло свойому читачеви, або порушити духо
ву рівновагу, як, напр., робили иньші письменники. Твайн старанно об
ходив усе, що викликало дісонанс чи то на ґрунтї соціяльному чи на

ґрунтї особистої будівлї індівідуума. Правдиво про нього сказав один

письменник, що він смішить і тодї, коли самому не до сміху. Згадаємо

його заяву: „Звістка про мою скору смерть дуже побільшена" — у той
час, коли cїм років назад смерть була замахнулась на нього. Він не

тратив гумору і тодї, коли справдї треба було думати про щось иньче;

але, як гуморист, він стояв на своїй вартї до краю, нїби бачив у сьо
му своє завданнє. Такі відносини Твайна до читачів, я сказав би, за
надто гуманні, натурально привернули до нього силу прихильників се
ред ріжних верстов громадянства, не розбіраючи нї зросту нї чого инь

чого. Хто має охоту посміятись, той в творах Марка Твайна завше мо
же найти задоволеннє, хоч сей сміх і не принесе йому „омовенія" по
дібно гумору Гоголя, або іронїї Вольтера. Його гумор, як я сказав, має

більш фізіольоґічно-гіґієнїчний характер, нїж моральний, або соціяльний.

Тому то й читачі Твайна не сягають високого інтелєктуального роз
витку, а також не визначають ся нї артизмом, нї поетичною вдачею,

бо його жарти досить часто дуже і дуже дебелі і занадто вже просто

прямують до своєї мети. Напр., в одному місцї він розповідає, як раз в

ролї секунданта він керував поєдинком. Тут він пропонує, аби поєдинок

був на сокирах, на гарматах, на рушницях, нарештї на цеглинах. На
турально, що такі пропозиції можуть викликати сміх лише у дїтей: вже

занадто вони примітивні. Але не можна про се не згадати, бо се явля
єть ся справжнїм американським гумором і виливаючись під пером Твай
на, ще раз збільшує його вагу яко представника американської лїтера
тури, а в купі з сим, — і громадянства.

Марк Твайн більше оповідач, нїж артист-художник. Як оповідач,

він має дуже мало рівнї, — в такій високій мірі він опанував опові
даннє. Але знову треба сказати, що сей письменник нїколи не малює

образів: його оповіданнє нїби ґрамофон, воно зовсім позбавлено поезії.

І тут таки в його творчости помічаємо риси, спільні американському

житю. Що до самого гумору, то він випливає не з комічности стану,

Умовин, — як маємо се в комізмі Гоголя, не виходить з внутрішнїх
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Марк Твайн 287

взаємин, а виникає наслїдком пертурбацій чисто зовнїшнїх, инодї на
віть з мішанини слів. Своїм пером він не забирає глибоко житя, а так

пролїтає поверхово і через те не зриває у нас нї глибоких почувань, нї

стремлїнь. Гумор його буває часом таки зовсїм пустим, бо будуєть ся

не на реальному ґрунтї і тому часто нагадує пашеровий будинок; взяти

хоча б великий твір „Американський претендент", де автор, ранїш нїж

починає смішити, нїби каже: „припустіть на хвилину, що се може бути".

Досить часто Твайн смішить прямо таки абсурдами, напр., „Покійник

Венїамін Франклїн": „Чоловік сей належав до гурту так званих фільо
софів. Він був близнюком, через те, що рівночасно уродив ся в двох

ріжних будинках города Бостона"... і т. д. Взагалї, треба сказати, що

М. Твайн має далеко більші здібности жартовливого оповідача, нїж

справжнього письменника гумориста; він був більш веселий чоловік, нїж

веселий письменник. І для людей дорослих його жарти мають дуже при
мітивний характер, хоча і не вcї; але памятаючи, що він жартує мало

не в кожному рядку, треба сказати що часто cї жарти позбавлені вся
кого значіння.

Ми знаємо, що американське житє визначаєть ся дуже невеликою

вартістю порівнюючи з житєм Европи. Збільшують цінність житя тут ви
ключно доляри і через те, натурально, воно виливаєть ся в дуже

грубі форми. Все се ми бачимо в творах М. Твайна; але без жадного

критичного погляду малює письменник свої рідні Шалестини. Тай то: він

і сам був справжнїм Американцем і умовини, серед яких йому трапля

лось перебувати, були дуже прихильні для розвитку його талану; пись
менник, як риба в водї, почував себе гарно серед істнуючих обставин.

Але зазначу, що такий його настрій складав ся не під впливом особи

стих матеріальних обставин, себ то не через те, що він належав до за
безпеченних кляс, котрим тільки й роботи, що сміятись; нї, веселий на
стрій письменника випливав з його веселої вдачи; він завше був такий:

і коли працьовав до поту і коли його кишенї були повні золотом.

В Американській лїтературї Твайн найбільш видатна фіґура, що

досї репрезентувала американське мистецтво. Правда, як сказано ви
ще, Едгар По далеко вище по талану і має більш цїнну авдіторію (го
ловно в Европі), нїж Марк Твайн, але автор „Таємних оповідань" на

фонї американського житя є явищем ненормальним, чужим йому. Лише

Твайн був „плоть от плоти" американської культури і через те смерть

його для усіх Американцїв являєть ся втратою незамінимою. Він був

гордостю своїх согромадян і найбільш національно-цїнним, подібно як цїн
ний для Норвежців Бєрнштерне-Бернзон, а для нас — Шевченко. В
творах його зконцентрувались самі ріжноманїтні елєменти національного

характера, його псіхольоґія була псіхольоґією громадян йому рідних,
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288 М. Голубець: Оcїнь

і через те вага сеї втрати зрозуміла тільки для Америки, як се висловив

вже Гамсун з приводу смерти Б. Бєрнзона. Для нас М. Твайн лише

влучний гуморист, для Американцїв він представник нації і культури і
се підносить його дуже високо, незалежно навіть від міри його талану.

Твайн народив ся в Америцї року 1835. Житє його належить до

найбільш ріжноманїтних. Маючи 14 років від роду він був вже редак
тором ґазети; в 15 р. робить ся мандруючим складачем і веде жит
тє, як то кажуть „безь руля и безь вЬтриль"; далї плаває на

кораблї і пише в одну американську газету фелєтони і дописи. Самий

псевдонїм його „Марк Твайн" (mark tvain) ce та фраза, котру викрикують
лоцмани, міряючи глибину річки. Після лоцманства він робиться секре

тарем у свого старшого брата і їде з ним у Неваду, де його брат одер

жав урядову посаду. Але дякуючи свойому темпераменту, він не довго

сидіїв на одному містї; скоро за тим він пускаєть ся шукати золото і в
cїм станї зазнає великих злиднїв, бо в cїй працї йому дуже нещастило.

Аби як небудь жити, він іде в шахтярі, але тут одразу робить ся суб
редактором великої газети. Становище його стає лїшшим з того часу і
він швидкими кроками йде вгору.

За довгий час своєї літературної працї М. Твайн придбав світову

славу. Твори його істнують майже на вcїх мовах, між иньчим, і на ук
раїнській. Особливе значіннє вім має для дїтей, яко веселий і здоровий

гуморист, фантазія якого, найперше, поширює обрій думання і, в-друге,

дитячі роки не робить спеціяльно педаґоґічними. Було б пожадало, щоб

українська дитяча лїтература використала його яко мога повно в cїм

напрямі.

М. ГОЛУБЕЦЬ.

00ЇНЬ.

Кигичуть хороводи мев

А круки дико крачуть,

Пожовкле листя і з дерев

Паде, а бори плачуть...

Вмирають цвіти в пеленах

А збіже ронить зерно,

До них нїколи вже весна

Зелена не ІІ0Верне...
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На українські теми.

Похорони унїї.

Польща справила похорон по унїї. Такого значіння набрали—
може несподївано для самих аранжерів, святковання пятсотлїтньої
річниці Грюнвальду. Звеличаннє блискучого плоду, родженого тою
унїєю, заразом стало констатованнєм повного пережитя її самої,

перетворення в безплотний історичний спомин, тїнь минулого.

І святковання стали похороном — пишним, бучним, хоч мало жур
ливим, як по давно віджалованім небіжчику. Підчеркнули перед

цїлим світом, що ті історичні обставини і комбінації, які видвигну
ли польський нарід на перше місце в полїтичнім житю Східньої
Европи і за помічю зєдинених сил народу литовського, білорусь
кого і українського дали тріумф над його одвічним ворогом, —
минули безповоротно, і своїм упадком дали тому самому ворогу

змогу запанувати над польською землею, над старим огнищем поль
ського державного житя.

Коли сорок лїт тому назад польські патріоти святкували три
сталїтє Люблинської унїї й на пямять її сипали високий „копець"
в традиційній „столицї Руси", Львові, — сей кінець старої унїї

не відчував ся так. Вірили ще в її житєву силу і святкованнєм

хотїли розбудити не свідомість значіння унїї в минулім, а свідомість

ваги для сучасного житя. Ще свіжа була участь певної части

української (родом) інтелїґенції в останнїм польськім повстанню.
Ще фіґурували на видних місцях репрезентанти типу gente Ru
theni natione Poloni в родї Пл. Костецького з його молитвою до

триєдиної Польщі. В полїтичних кругах могли справдї покладати спо
дїванки на угодовцїв втім родї як загально шанований між Русинами
Юл. Лаврівський і таких поважаних автономістів як Стефан Ка
чала. Різко зазначене противенство в питаннях культурних і на
ціональних нового українського руху до галицького москвофільства

в його новій, більш отвертій формі, і до роси іського обєдинитель
ства в Росії, могло подавати Полякам надїю, що се нове україн
ство піде разом з Поляками „против спільного ворога" і підтримає,

або й зміцнить традиції польського українофильства першої поло
вини ХІХ віку. На Литві та на Білоруси не було ще й слїду яко
гось противпольського руху. І інїціатори святковання юбилею

ЛНВістник 1910 кн. VIII. 19
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290 Мих. Грушевський

Люблинської унїї могли тїшити себе гадками про її житєву силу

та бачити в нїй путеводну зорю польського житя, яка кінець кін
цем ще виведе польський корабель з скель і мілин, куди він був
заблудив, нерозвагою „неситих ксендзів і маґнатів" наразивши ся
на конфлїктї з українськими масами, — на повне море будучої
вільної і незалежної Польщі.

Але нові речники унїї не устерегли ся від помилок старих

її творцїв, і в результатї добили тільки її до решти протягом отсих
сорок лїт.

Стара унїя, роджена кревською угодою (1885 р.) малополь

ських полїтиків з молодим литовським князем, і охрещена в кріва
вій купели під Грюнвальдом, була сама по собі дуже доброю полї
тичною комбінацією і могла б принести богато доброго і Польщі

і союзним з нею народам, коли б Польща вміла удержати ся на

становищі першого між рівними і справдї здїйснила на ділї прин
ціпи свободи, рівности і братерства, якими прикрашають ту унїю
її апольоґети з ХІХ віку. Спільні полїтичні інтереси, потреба енер
ґічної оборони від нїмецького напору, що рівно грозив обом дер
жавам, — звязували тїсним узлом Литву з Польщею. З другого
боку полїтичні обставини Східньої Европи: пережитє старого кня
зївсько-дружинного київського укладу, потреба нового, свіжого, не
пережитого полїтичного чинника, дали литовським князям провіц

в білоруських і українських землях, в заміну за обовязок — орґа
нїзувати боротьбу з східньою небезпекою, з татарською ордою,

і захистити від неї староруське житє, культурний і політичний
доро бок Київської держави. Творила ся величезна політична си
стема, котра мала б спільними силами повести боротьбу від пів
нічного заходу і полудневого сходу в оборонї житя словянсько-ли
товського і словянської культури—польської і руської, котрій добро
вільно піддавала ся Литва. Для відродженої Польщі Локєтка і Ка
зимира Вел. відкрила ся вдячна і почесна роля стати геґемоном

сього нового словянсько-литовського союзу, допомогти йому в йо
го полїтичних потребах і силами його докінчити збираннє поль
ських земель, не доведене до кінця силами польськими. Коли б Поль
ща потрапила поставити себе відповідно, тут перед нею відкривали ся

ще дальші ширші перспективи. На східнїй границї ряд країв шу
кав опертя против московських „збирачів земель" і відповідною

полїтикою було дуже легко притягнути їх до нової системи та шо
ставити межу зростови Московської держави. На полудню поява
Туреччини на европейськім суходолї змушувала полудневих Сло
Вян, Угорщину, волоські князївства шукати поза собою якоїсь
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На українські теми 291

опори против турецького нaтиску, і очи їх звертали ся до Поль
сько-литовської держави. На заходї землї чеські так само оглядали

ся на сильну словянську державу cycїдню, що зростала в силах

і просторах. Польща могла стати осередком і геґемоном величез
ної системи полїтичної, незвичайно важної для її членів, цїнної

принціпами федералізму — коли б вони були справдї положені

в її основу, і богатою ріжнородністю культурного і національного

змісту — коли б тільки йому була дана свобода житя і розвою.

Але польські політики не доросли до такого завдання і не

встояли перед спокусою стати панами там, де розум і розвага на
казували вдоволити ся скромнїйшою ролею перших між рівними.

Уже першим кревським актом наважили ся вони знищити полї.
тичну окремішність в. кн. Литовського і включити його землї, як
прості провінції, до Польської держави, — та cї змагання розби
ли ся, викликавши тільки роздражненнє і напруженнє між прав
лящими кругами польськими і литовськими. Здїйсненнє своєї ре
лїґійної і національної полїтики польські правителї рішили оперти

на литовськім елєментї, давши привілєґіоване становище литов

ській аристократії — і сим в коренї захитали ту рівновагу між ли
товським і білорусько-українським елєментом, що була підставою

самого істновання в. кн. Литовського. Наслїдком було се, що нев
тральні елєменти, які ще стояли між в. кн. Литовським і в. кн.
Московським, були притягненї сим другим, а в самих білоруських
і українських землях в. кн. Литовського виявив ся нахил в сто
рону Москви; Московська держава незмірно зміцнила ся коштом

в. кн. Литовського, а се було до решти ослаблене. Боротьба з нї
мецьким елєментом була занедбана і під зверхністю Польщі на

руїнах пруського рицарського брацтва виросла нова держава, яка
потім задала смертельний удар самій Польщі. Нїчогісенько не зробле
но для охорони східно-полудневих земель від татарської грози, сотво
рено неможливі відносини нерозважною полїтикою супроти Орди, і
кінець кінцем безрадність польсько-литовського правительства

змусила саму людність українську узброїти ся против невблаган
ного ворога, і так зявив ся той революційний український елє
мент, що потім підірвав безповоротно полїтичну силу і престіж
Польщі, повставши против шляхетського режіму. Своєю безогляд
ністю супроти українського елєменту, православної віри і руської
культури, польський режім змусив прилучити ся до українського
революційного демосу також представників української буржуазії,
духовенство, міщан і недобитків шляхетських і зробив з козаччини

силу загально-національну, речника національної боротьби, а ся
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292 Мих. Грушевський

боротьба Польщі і Руси кінець кінцем вбила Польщу полїтично.
Все було занедбане, бо правляща шляхта польська пильнува

ла одного—власного збогачення і зміцнення коштом унїї. Не дбаючи

зовсїм анї про ті культурні та цивілізаційні місії, які підсувають

старій унїї її апольоґети, анї про лад і оборону прилучених провін
цій, вона всю енерґію свою звернула на те, щоб загарбати їх зе
мельні багацтва, виекспльоатувати їх робучу силу і природні запаси.
З сього боку унїя польській шляхтї послужила, і з розваленої
Польщі вона вийшла з повними руками, збогачена незмірними зе
мельними маєтками, соціальними й економічними привилеями, при
знаними їй і новими зверхниками колишньої Польщі, та під охоро
ною полїцийної системи сих нових держав пильнувала далї
зміцнити і забезпечити своє панованнє, клясове і національне, в
землях давньої Польщі.

Та сю консервативну проґраму трудно було получити з націо
нальними обовязками, які поставила перед очима польських владущих

верств нова лїтература і публїцистика польська, зробивши шляхту
одвічальною за руїну Польщі і вложивши на неї обовязок її від
родження і відбудовання. Для здїйснення сих плянів, для сповнен
ня сих обовязків, до котрих накликав польську суспільність голос
народнїй, треба було шукати помирення з тими народнїми масами, що

обрабовані історичною Польщею стали в гострім противенстві до

всього що польське. Треба було шукати дороги до їх серця і по
мирити по можности з старою Польщею, віднайшовши в нїй світ
лїйші, симпатичнїйші для них сторони, і позискати їх для будучої
Польщі, прикрашеної на сю цїль новими барвами демократизму,

свободи національної толєранції. В cїм пішло майже ціле минуле

столїтє. Не бракувало людей, які щиро шукали сього помирення,

вірили в його можність: чули в собі близькість до сих народів —
спільників колишньої унїї, мали симпатиї до них і вірили в мож
ливість викликати такуж приязнь навзаїм. Для них насипаний у
Львові „копець унїї" мав служити таким видимим символом сих
змагань, мав накликати старих участників унїї до спільного друж
ного пожитя і спільної працї для її відновлення. Але в реальній

дїйсности над сими побожними замірами ще раз узяли гору старі
інстинкти національного еґоізму, які вбили стару унїю і загребли
й нові змагання до її відновлення.

Річ очевидна, що шукаючи помирення з покривдженими спіль
никами старої унїї, польська суспільність, то значить польські вла
дущі кляси в не-польських землях — повинні були подбати про
те, щоб злагодити гострість свого володїння, своєї супрематії, здо
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На українські теми 293

бутої надужитями старої унїї. Сама тактика, коли не що инше,

велїла їм старати ся яко мога скромнїйше використовувати ту пе
ревагу, яку давали їм зібрані в їх руки економічні засоби і сус
пільні привилеї, проявляти як найбільше зичливости і прихильности

до проб національної і культурної роботи тих покривджених наро
дів, удїляти для них дещо з величезних багацтв, забраних на їх таки
територіях,—аби робити бодай вражіннє, що cї засоби в польських

руках служать цілям розвою і пожитку корінної людности, а не

самому зміцненню польського пановання.

Не бракувало знов таки одиниць, які розуміли се і пробува
ли йти в cїм напрямі, хоч рідко витрівали в cїй тактицї, звичайно

знеохочуючи ся „браком вдячности" для польського елєменту en masse

за ті відокремлені прояви зичливости одиниць. Але суспільність поль
ська не пішла сею дорогою, а навпаки дала повести себе мотивам і гас
лам неприкритого національного еґоізму. На Українї росийській захо
ди коло розбудження свідомости селянства та культурного і по
лїтичного піднесення його стрічалися звичайно з рішучою неприхиль
ністю польської шляхти, яка не спиняла ся навіть перед денун
ціо ваннєм піонерів українського відродження перед росийською
адмінїстрацією; теж саме пізнїйше мало місце і на Литві та Біло
руси. Але особливо се різко дало себе відчути в Галичинї, де поль
ська шляхта мала, від 1860-х років почавши, рішучий вплив на
правительство, а місцеву самоуправу і адмінїстрацію вповнї держала

в своїх руках. Своїми незвичайними впливами вона тут покористу
вала ся іпе на те, щоб прихилити до себе український нарід дока
зами прихильности, а навпаки подбала обставити його розвій вся
кими обмеженнями і застереженнями, які мали сковати його по

руках і на ногах та забезпечити повний і виключний монополь поль
ському елєментови в сфері полїтичній, економічній і культурній.

Замісць аби на cїй найдавнїйшiй не польській провінції старої Польщі
дати якийсь образ нового, кращого пожитя старих спільників унїї,

—а до того вона мала всяку спромогу, — шляхта польська постави
ла собі нещасливе завданнє зробити з Галицької Руси „польський

Пємонт" і нагородити на українськім ґрунтї страти понесені поль
ським народом в польських землях. Своїм пунктом чести постави
ла вона допильнувати свого „стану володіння” тут, розширити і
поглубити, не тільки в абсолютнім, але і в релятивнім значінню,

то значить не тільки не попустити нїчого з того, що попало в

польські руки, але поможности й не дати поруч нього повстати нїчому

не польському. „Виборіть собі від нас, коли хочете мати", сказала вона

українській суспільности в відповідь на її бажання. Українська
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294 Мих. Грушевський

суспільність прийняла сей зазив, але з боротьбою мусїв зникнути
всякий ґрунт для мрій про відновленнє унїонного брацтва. За со
рок лїт від насипання львівського копця на славу унїї Галичина ста
вала видовищем все більше завзятої безоглядної боротьби українсько
го відродження з польським станом володїння, що не хотїв йому дати

місця. Замісць стати реклямою будучої Польщі і відродження унїї
Галичина стала прикладом для відстрашення від всяких унїонних
і реставраційних плянів польських для старих товаришів недолї
історичної Польщі, огнищем найзавзятійшої боротьби з спадщиною

її, джерелом компромітації польської геґемонїї й ворожнечі до всяких

її аспірацій, і звідси се недовірє і ворожнеча все ширшим заливом роз
ливали ся по инших непольських провінціях, д

е

ще жили якісь на
дїї на можливість згідного пожитя з сладкоємцями старої

Польщі: захоплювали Україну Росийську, Литву, Білорусь.

Галичина стала камiнем преткновення і соблазнa вcїх інте
ресованих справою польсько-русько-литовського помирення. Прірва,

яка роздїлила польські перспективи від українських, зарисувала ся

тут так грізно і виразисто, що супроти неї мусїли замовкнути вcї ба
лачки про польсько-українське порозуміннє, вcї деклямації про
спільні інтереси що ведуть сї два народи. На ґрюнвальдські свята

д
о Кракова, на посвяченнє памятки творцеви унїї—королеви Поль

щі, Литви і Руси—нїхто вже і не загикнув ся кликати Русь — га
лицьку чи українську чи білоруську.

І немов щоб пояснити таку неприсутність Руси — a може

таки й умисне для того щоб оправдати таку прогалину, — н
а кіль

ка тижнїв перед ґрюнвальдськими святами появили ся в польських

ґазетах „секретні папери" Раковского про пруські субвенції, кот
рими нїби т

о

підтримуєть ся український рух в Галичинї й на
Українї. Нужденний фальсіфікат, що вже довший час перекидав

ся по редакціях, не знаходячи собі купця з огляду на свою пов
ну недоречність, — недоладна писанина, котрої вирік ся потім

сам її автор, пущена була тепер, в пильній потребі, за браком чо
гось лїпшого. Взято сю негідну зброю з негідних рук чоловіка, про
клямованого самою польською суспільністю за провокатора, за бра
ком чогось лїпшого, аби тільки ослабити вражіннє від абстіненції

Українцїв в унїоннім святї. Представлено їх пруськими наймитами,

щоб тим витолкувати їх неприсутність в ґрюнвальдськім святї.

Але фальсіфікат був так нужденно зроблений, що скомпро

мітував тільки тих, хто хотїв ужити його як зброю н
а

Українство.

Значна частина самої польської преси поспішила вмити руки від
сеї невдалої інтриґи, котру ще жде дальше осоромленнє в проце
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На українські теми 295

сах, виданих зачіпленими українськими редакціями і особами (прав
да, фальсіфікатор подбав про те, щоб таких оскаржень було мож
ливо меньше — так недокладно поназивані ті нїби то субсідіро
вані пруськими марками інституції й особи). ") На оправданнє мож
на сказати, що і стараннїйший і лїпше поінформований фальсiфi
катор так само не міг би подати нїяких відомостей про пруські
субсидії на українські цїли, бо їх не було. Взагалї заінтересован
нє українською справою в нїмецьких кругах не тільки вповнї пля
тонїчне, але навіть дуже слабке, а одинокі пруські марки, які йдуть

до Галичини — се зароблені українськими заробітчанами в Прусії,

їх крівавим потом і мозолем їх рук ; вони справдї причиняють ся
до економічної відпорности українського елєменту супроти поль
ських плянтаторів та викликають гнїв і роздраженнє в польських
кругах, що не залишають ставити всякі можливі перепони сим за
робіткам, але на матеріал для „секретних донесень" такі непридатні.

Вистуш Раковского в польській пресї і дебата, викликана ним,

послужила тільки сильною ілюстрацією глубокої, ненависної во
рожнечі нинїшньої польської суспільности против українського
руху, українського відродження, українського житя, що старанно
маскувала ся нею звичайно, а тут вибухла так невідповідно, під

таку хвилю, коли саме треба було документувати живучість ста
рих звязків, що здобули ґрюнвальдські тріумфи, а задокументува
ло ся натомість глубоке, непримирене розєднаннє на їх місцї.

До сього вражіння прилучили ся слїдом львівські події з ґрюн
вальдських днїв. Саме вже святкуваннє ґрюнвальдської річницї
у Львові, під „копцем унїї“ самими Поляками при повнім і рішучім
здержанню української людности виглядало як похорон, а не ра
дісне свято тих ґрюнвальдських споминів. Але зараз за ними на
ступила кровопролитна битва на унїверситетї. Поляки з великим

жалем нарікали, що Українцї умисно зробили бучу на унїверсите

т
ї,

щоб затроїти ґрюнвальдське свято: вбили Коцка Полякам на
злість. (Зовсіїм так як ріжні наївні обивателї скаржили ся свого

часу на Каганця, що умисно напоров ся на баґнет на прикрість
Полякам). Кров української молодїжи, пролита з засїдки, за дома
ганнє науки, культури, освіти, сплямила веселі фани ґрюнвальд
ського свята. Потім погроми польських хулїґанів, не з якоїсь тем
ної наволочи, а з інтелїґенції, цвіта інтелїґенції польської, що на
ступили по тім — розбиваннє українських інституцій, брутальне зну

1
) Скомпромітували її також не помалу розголошені недавно невдалі

заходи Раковского в французських кругах, де він також продавав фальшиві
відомости.
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296 Мих. Грушевський

щаннє над жінками і дітьми. Потім маніфестація на похоронах Коцка—
манїфестація, котрій замкнено улицї старої столицї Руси, і навіть
тїла убитого не видано родинї, щоб не дати пронести його ули
цями Львова і не викликати „чогось“. Не знати, чого властиво бо
яли ся ті, що закривали улицї львівські для тїла убитого; але

в результатї величава манїфестація під шпитальною трупарнею,

що заступила місце звичайного похорону, виглядала як мара грішно
го польського сумлїння на українській землї... Перед очима оживали
найтемнїйші сторінки польсько-українського пожитя: виключеннє
української людности з прав горожанських, заборони церковних
процесій, погроми православних і протестантських церков і шкіл
фанатичними єзуітськими вихованцями, поганеннє святощів, і все
иньше, чого свідком був сей старий Львів, се старе гніздо ни
щеня Руси. Які ще марки потрібні на те, щоб роздмухувати укра
їнсько-польську ворожнечу в таких обставинах, які сотворило
пятсотлїтнє польське панованнє на українській землї?!..

Русь треба було залишити. Але зіставалася ще Литва — земляки
Ягайлові і Витовтові, потомки героїв ґрюнвальдських, що надїлили
Польщу династією яка записала найславнїйші сторінки польської істо
рії. Бодай їх було пожадано мати на краківськім святї ґрюнвальдськім,

на відкриттю монумента „творцеви унїї“, для декорації непережи
того значіння тої минувшини. Прошено і молено литовські ре
дакції й інституції, аби прислали своїх делєґатів для звеличення
свята старої литовської династиї. Але й відти прийшла відмова,

більше або меньше різка, але однаково рішуча. Литва не хотїла
служити декорацією польської маніфестації. Вражіння від свіжих
болючих конфлїктів з польською суспільністю не позволяли того.

З молодечим запалом і енерґією довго приспаного, але непережи
того народу від кільканадцяти лїт кинувши ся до працї коло від
родження свого національного житя культурною, економічною,

полїтичною роботою, Литвини так само як Українцї на галицькім

ґрунтї на кождім кроцї стрічали ся з всякого рода перепонами

й інсінуаціями з польської сторони, нїколи з помічю або зичли
вістю. Тому не підчеркувати свою спільність з «Польщею, а нав
паки — в свідомости своєї суспільности поглубляти окремішність
і розбіжність інтересів польських і литовських ставало завданнєм

литовського відродження: зірвати з традиціями польської культу
ри для литовського народу і здвигати культурну сферу власну,

власні підстави народнього житя.
В тім дусї і відповіли литовські круги на польські запроси

ни, і ґрюнвальдське свято пройшло без литовської декорації. Його
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На українські теми 297

справляли самі Поляки і се свято підчеркнуло тільки ізольованнє

їх серед старих спільників унїї, повне розваленнє сього старого

унїонного звязку. Неприсутність Українцїв, Литовцїв, Білорусів на
святї Ягайла, сього знарядя краківських полїтиків задокументова
ла перед світом, що серед сучасної Руси і Литви нема вже охо
чих іти в службу польським полїтичним чи культурним інтересам.

Манїфестація перед ґерманським світом випала отже дуже
сумно, так що лїпше було її не зачинати. Справа ґрюнвальдського

дару — грошей зложених з нагоди сього свята, а призначених на
заложеннє шкіл — не для боротьби з ґерманїзацією, а на погра
ничу українськім і чеськім, против найблизших братнїх народів сло
вянських, — підчеркнула також, що нема чим грозити Тевтонови
з словянської сторони, серед такого повного розбитя серед само
го Словянства.

Два роки тому на празькому „всесловянському” зїздї па
дали хвалькуваті слова, і польсько-росийські манїфестації мог
ли дурити декого надїєю, що історична Польща знайде собі

підпертє у офіціальної Росії, в її неословянстві. Але всї польсько
росийські залицяння пішли марно супроти зросту росийського на
ціоналїзму і безоглядна відпорність росийських офіціозних і на
ціоналїстичних кругів, проявлена в справах толєрації католицтва,

виборчих прав польських в земствах і т. и., замкнула уста і най
більш неперебірчивим польським полїтикам. Софійський „всесло
вянський" зїзд уже пройшов не тільки без Українцїв і Білоруси
нів — пройшов і без Поляків, і без поступових Росиян, і серед

поступової полуднево-словянської суспільности викликав голосні
протести, як зїзд реакційний, як манїфестація союзу офіціаль
ної Росії з офіціальною Болгарією і Сербією. А Поляки і в Сло
вянстві зістали ся ізольованими.

Нема на кого надіяти ся історичній Польщі — хиба на за
кулїсові .cдЬлки" на тильних сходах адмінїстрації держав-волода
рів, по давньому...

Мертві нехай ховають своїх мерцїв з-під Грюнвальда чи з-під

Берестечка. Будущина належить живим народнїм силам, а не ста
рим історічним привидам.

Тихо і помалу, як дерева могутнї, призначені на столїтя, зp?
стає на розвалинах старої унїї новий неписаний союз її участни
ків — з виключеннєм Польщі — союз України, Білоруси і Литви.

Давно відчутий, недавно проголошений отверто*), скріпляється і на

*)
.

Див. мою статю, „На новий рік” в ЛНВ 1909 І, Ukraine, Weis russ
land, Lithauen в Ukrainische Rundschau 1909, ІІ (теж у Дїлї, 1909 р.) і від
голсски її в пресї— напр. голос „Viltis".
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298 Мих. Грушевський: На українські теми

буває він все нової сили при кождій нагодї. Гостина редактора
„Viltis", литовської ґазети, що вертаючи з ґрюндвальдських свят

як кореспондент, загостив до львівських Українцїв, і був ними

прийнятий скромним банкетом, дала нову нагоду переконати ся,

яка тїсна солідарність інтересів вяже обидва народи, український
і литовський.

Не віримо в примусові союзи, в тім родї як нововідогріта
„ словянська взаємність", що має злучити в одну cїмю з нами Боб
ринських, Дмовских і Верґунів, — але віримо міцно в вагу та
ких союзів елєментів созвучних, інтересами своїми зближених, нї
чим не поріжнених ґруп, як отся українсько-білорусько-литовсь

ка. І з радісним почутєм слїдимо за успіхом народнього житя
кождого з сих народів, з зростом справжньої сили їх відродження,

що прилучає до цїлости все нові й нові завмерлі або відлучені ча
сти — от хоч би й слїдне останнїми часами відродженнє ослаб
лених віковим занедбаннєм звязків народу литовського з народом
лотишісбким.

Певні ми, що успіхи народнього житя сих народів ранїйше

чи пізнїйше виявлять марність всяких спекуляцій, які рахують
на слабість і несвідомість сих народностей та сподївають ся ужити їх
на матерiял для чужої національної будови.

В тім і всяких спекуляцій на відбудованнє історичної Польщі
в сих зємлях.

Requiescat!

Польським елєментам, осїлим на сих землях ранїйше чи піз
нїйше прийдеть ся серіозно застановити ся над ділємою: зістати

ся далї чужим наростом на житю тубильної людности і тягнути з
неї сили і достатки на зріст і славу польського імени,—чи зєднати

ся душею і серцем з місцевими масами, видерті у місцевої людности до

статки і сили повернути на її добро і стати плотю від плоти і костю від

кости її без огляду на ріжницї в традиціях — як та ґрупа Ukra
inców o kulturze polskiej, що недавно так сміло і щиро виступила
на Українї росийській*).

Без сумнїву, сею дорогого, ранїйше чи пізнїйше, в інтересах
своїх власних, піде богато їх земляків і в иньших непольських

землях колишньої корони Польської, лїквідуючи спадщину старої
уніц.

*) Група ся, обєднана коло київського Рrzegladu krajowego, як зачу
ваємо не розспала ся з тим, як він перестав виходити, — навпаки, зростає в си
лї і ладить ся, до нових публичних виступів.
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ІВАН фРАНКО.

3 1ЕстріІЛІЙСЬКИХ Н0ЕсЛїtТІВ,

VІІ. Недобиток нерозбитого корабля.

Оповіданє Джона Генрі Лріна.

Доглядач побачив на морі безлюдний корабель; один матроз

вилїз на верх машти і розслїдив на обрію маптовий корабель. Па
роплав звернено три степенї на схід, щоб міг до корабля набли
зити ся. Плиткі оповіданя і ще плиткійші забави в хованку на
покладї пішли в кут, і всї пасажири почали тиснути ся до бортів
паровика, окрім кількох панів у курильнї, що непорушно сидїли

за своїми картами. Решта публїки дожидала поглядуючи то на мо
ре, то на стерничу будку, щоб переконати ся, в який бік зверта
ють ся чорні рури доглядачевого далековида.

— На кораблї привязаний один чоловік !

Такий оклик з вершка машту викликав дрож зворушеня на
цїлім пароплаві. Не виймаючи хорих, що старали ся вилїзти на
поклад, або принаймї викочували ся зі своїх ліжок, щоб відчини
ти вікно, включно до машинїстів, що держачи бляшанки з оливою

стояли на руштованях парової машини, зворушенє не минуло на
віть чорних, зопрілих чортів у корабельній кухнї та ще низше по
ложеній вуглярнї, мішало ся з сиком пари і висвистувало крізь
рурки та вентилї, розливаючи ся мов чарівний напій по жилах лю
дий. Тілько картярі сидїли спокійно.

— Скажуть нам, коли все вияснить ся, — промовив один,

що мав у руцї чотири аси. — Докладаю до ставки 15 фунтів.

Із коминів валив дим з глухим ревом. Хвилини дожиданя

видавали ся такими численними, як незлїчені морські хвилї, що

одна за другою наскакували на перед корабля, розбивали ся і роз
прискували ся сичачою піною і котили ся далї здовж боків корабля.

Незабаром побачено тулуб чужого корабля із покладу; одна часть

за другою того корабля виступала шеред очима глядачів: високий
перед, безладне улаштованє машин, і ще щось инше, немов плям
ка, що помалу робила ся більшою — се були голі груди чоло
віка, в синїх штанах, привязанного численними звоями линви до

корабельного машту.

Пароплав зупипено і на воду спущено човен. Здавало ся, що

в безлюднім кораблї нема вже живої душі ; чоловік на маштї ви
е
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300 Іван Франко
*

сїв зовсїм безсильно, з похиленною на перед головою, і був стра
шенно блїдий. Коли човен підплив близше, матрози на ньому по
бачили легкі рухи голови, але се було тілько механїчне хитанє

корабля і збільшувало страшне вражінє мертвої безпомічности чо
ловіка. Тверді, важкі руки матрозів з дївочою нїжністю розрізува
ли линви, зняли його з машти і перенесли на човен. Тодї човен

поплив до пароплава, якого чорні боки були вcїяні білими крап
КаМИ К8l0Т.

— Живий! Ледво живий ! — промовив лїкар, коли човен

доплив до корабля. Серед публїки почули ся радісні оклики, до

яких домішали ся навіть голоси картярів, що останнї свої карти

позатуляли в жменї і повкладали до кишень. Страшенно легкого і
вихудлого чоловіка винесено на руках на поклад і віддано лїкарю.

Пароплав знов повернено на властивий курс, а обезлюднений ко
рабель з одиноким маштом і мізерними шматками колишнїх віт
рил гойдав ся самітно серед моря, доки не щез із очий глядачів.

Пасажири пароплава раді були почути від уратованого чо
ловіка оповіданє про його пригоди, але доступу до нього не до
зволено нїкому крім лїкаря, який заявив, що він страшенно ослаб
лений, ледво притомний, майже без надїї на житє. Вечером тре
тього дня, коли ся подїя перестала бути темою оживлених розмов

А зальонї та предметом численних закладів на житє пацієнта, прий
шов лїкар до капітана.

— Тепер він відзискав притомність і хотїв би побачити вас.
Каже, що має де-що оповісти вам.

— А яка надїя на його житє?

— Здаєть ся — буде фіть !

Вони пішли на перед до шпитальної кімнати, де при світлі
низько розвішених лямп лежав пацієнт горілиць, з запалими що
ками та висками, пожовклий і вихудлий, з лицем оброслим щети
ною волося, яке до половини закривало його. На пів мертвецьким

поглядом він обкинув прихожих і промовив не то шепчучи не то

булькотячи:
— Пане капітане, моя коменда скінчила ся. Я хотів би дати

знати своїй жінції, що я небіщик. У вас є почта, правда? Як до
бре! В такім разї відомість дійде швидше. Не хочу, аби Лльойди
писали про мене. „Пропав без вісти" і аби вона місяць за місяцем

ждала мого повороту. Се не добре для жінки, особливо для такої —
важко менї сказати, пане капітане — ми тілько що недавно по
брали ся. Але дарма, краще щоб вона довідала ся зараз. Непев
ність мучила-б її гірше, а так вона знесе лекше сю вість, як ко
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З австралїйських новелїстів 301

ли-б вона доходила до неї помалу. Скажіть їй сe зараз, пане ка
пітане, і скажіть підприємцям, що „Лявpa Май" пропала, і що

Дженні має дістати мій посаг. Він буде їй потрібний, бідній
дївчинї.

Капітан обіцяв йому і він говорив далї:

— „Лявpa Май", барка в дорозї з поворотом із Пор-Рояля—
пятнацять мужа залоги — вcї почислені і всї пропали, крім мене

одного... Боже мій ! Боже мій ! Ось, ось ті бестії знов! Гонїть їх
геть, гонїть їх геть !

Се був тільки один тарган, що впав на машт, але хорий
з дивоглядною силою лихорадки спер ся на ліктї, силкуючи ся
встати, і все його тїло тремтїло.

— Нї, нї, се не те ! О, Боже, не дай менї смерти такої, як
бідному Джо ! Нї, Боже, нї!

Здавало ся, що він отирає щось із лиця, а потім у знесилї
він знов упав на ліжко.

— По нїм ? — занитав капітан.

— Еге, — е! — відповів лїкар.
— Бідолаха ! Що се може бути ° Се виглядає нa delirium tre

nmens, чи нї ?

— Нї, се не може бути — се щось нечуване — може від
сонця.

— Маєте рацію, лїкарю. Се не від горілки.—Очи хорого були

ще зажмурені, але уста порушали ся майже нечутним шепотом.

— Він живий ! — скрикнули оба слухачі

— Так, я живий — троха, і се не від горілки. Вона не така
кепська, як висїти там над помостом і слухати стогнанє Джо і
бачити повзучу комашню. Не допускайте її до мене, лїкарю, не

дайте менї вмирати, як мій бідний товариш.

Лїкар усе ще збентежений, нахилив ся над хорим, розкла

даючи його благально зложені руки, і притулив до чорних уст

чарку з коняком.

— Спасибі — се лучше, — якось то буде — се майже так
як солодка вода. Се було десятого дня по нашім відплитю. Три
днї не було вітру. Колисанє під палющим сонцем на теплім як
лїтепло морі доконало всього. В нашім наборі проклятiм були мі
лїони та мілїони яєць, і сонце вигріло їх усї.

— Пане капітане, ви що везете?

— Сукна.

— Не кругляки ?
— Нї.
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302 Іван Франко

— Добре так. Стережіть ся кругляків? При вітряній тиші
вигріває в них сонце всю мерзоту. Чи ви підчас тиші нїколи не
відчиняєте люк ?

— У нас пароплав, товаришу.
— Знаю се, — чую клекіт машини. — Скажіть, що я вмер,

щоб Дженні могла дістати мій посаг. — Я вмер, умер, умер...

— Боже, мій ! Дївчино, хто би подумав, що ти бувши прач
кою могла заробити стілько гроший? Шанї Тріґ, прачко, не плач !

Тепер я дома і не попливу нїколи більше з кругляками. Будь здо
рова, моя дївочко! Боже мій ! Як то гарно було, коли ти обіймала
мою шию своїми руками ! — Як ? — що мовиш ? Он куди ? Бла
гослови тебе, Боже, дївчино, — і того другого, що візьме тебе.

Але слухай, коли матимеш хлопчика, назви його Джо. Не кажи
нїчого, я іщасливий як чорт — „Лявpa Май”, пане, в поворотї —
так, так — Що, до лиха, шкрябає і шуркає корабельний слуга по

підлозї ? — Аджеж се не та сама проклата яхта !

Він почав губити ся в беззвязних обривках речень, кожде

в иншім тонї, що нарештї перейшли в незрозуміле муркотанє. На
віть коли замовк, можна було слїдити хоробливу дїяльність його

мізку по невимовлених думках, що скорими перемінами виразу пе
ребігали по його лицї. Обидва глядачі даремно силкували ся
вияснити собі все. Потім капітан прошептав щось до лїкаря, а сей

недовірчиво похитав головою і мовив:

— Не думаю, щоб се що помогло.

— А я думаю, — мовив капітан — я вже бачив нераз таке.
Се доведе його до ясности.

І як тілько міг найголоснїйше, викрикнув над самим вухом

хорого капітанську команду до обертаня корабля. Хорий здрігнув

ся і в тій хвилї вернула ся його притомність і він промовив:

— Так, так, пане капітане.

— Бачите, — шепнув кашітан лїкарю. — Гляньте лише на
його руки! Він розтулив кулаки. Тепер можемо вести його. Па
не Тріґ!

— Слухаю, капітане.

— Що стало ся з „Лявpою Май", коли вона плила з пово
ротом ?

Тихим, слабим голосом, що інодї рвав ся на слові, оповідав
хорий, але коли тілько зачинав маячити, капітан своєю командою

завертав його знов до річи.

— Наш капітан думав, що через рух нашого набору дно ко
рабля трісло в якімсь містї, і велїв отворити люки. Я був на пе
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З австралїйських новелїстів 303

редї, коли почув крик — крик жінки — і побіг до тилу корабля,

де всї бігли в ростіч від люк, із яких із нутра корабля валила пов
зуча маса комашнї, ящірок і скорпіонів, стоногів і хрущів і вся
ких насїкомих, про які я навіть не чув нїколи, а особливо мілїони,

мілїони мурашок, білих, чорних і червоних, що повигрівали ся в
корі кругляків. Над люкою підскакував верещачи Джо Дібльс,

перший вартовий, бо комашня почала кусати його. В одній хвилї
вcї ми повдряпували ся на шнурові драбини, попривязувувані до

маштів, бо проклята комашня почала вкривати весь поміст із заду

й переду, немов розливало ся їх цїле море. Ми сильно перелякали
ся, а Джо весь той час вив ся в корчах у командорській будцї, а

його нога відразу посинїла і спухла, вкушена якоюсь їдовитою

бестією. Комашня перла з нутра коробля мов шалена, і швидко

не було на покладї анї одного ступня вільного від неї. З разу вар
товий у задній части корабля пробував своєю мітлою змітати їх
з корабля, але де-які з тих проклятих сотворінь уміли скакати, а

по півднї явили ся також такі, що вміли лїтати — препаскудні
почвари з поганими червоними крильми, що бреніли над помостом.

Я прибіг до мойого Джо, до командорської будки, а инші в роз
сипку сидїли на 1пнурових драбинах. Нас усїх мучила страшенно
спрага; спека була нестерпна, а дoвгoнoгa комашня раз-у-раз сцїп
ляла ся в огидні клуби. Ми бояли ся, що вони полїзуть по лин
вах, але попробувавши дряпати ся по них, мокрих від дьохтю, во
ни відвертали ся. Ми бачили, як мурашки бігали по бортах кораб
ля та по колесах і спицях кермового колеса, раз-у-раз борючи ся
та кусаючи. Роями вони влазили на компасову будку, а де-які
довгі потвори падали горілиць на поміст, світили білими чере
вами і трепали в повітрі десятками ніжок. Ми почули вереск Нїль
Гансенової папуги на передї корабля і догадали ся, що комашня

добрала ся до неї. Ледве могли ми здержати Нїля, щоб не злазив
і не біг їй на ратунок. Потім капітанів песик почав гавкати і скиг
лїти в каютї, знак, що повзуча комашня добрала ся й до нього

і ми чули, як він гарчав і скаглїв і скакав, поки не затих зовсїм.
Ми знали, що н як не позбyдемо ся сеї комашнї, а капітан ви
словив думку, чи не спалити б корабель. Із нього почав іти об
ридливий комашиний сопух, від якого нам робило ся млісно; він
ішов головно із кухнї, в якій горів огонь і варила ся горохова

зупа. Здаєть ся, що комашня цілими купами валила ся в огонь.

Джо робив ся чим раз слабшим і слабшим і говорив про те, що

хотїв би бути дома. Від часу до часу де-хто з матрозів піднїмав

сиґналову хоругов, але жадного судна не було видно.
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304 Іван Франко

Потім настала ніч, і тих перших кілька годин, поки не зій
шов місяць, були страшенні в пітьмі. Побіч мене вмирав Джо, а
під нами лазили й лазили незлїчені тварі. Кождої хвилї чути
було, як один або другий з людий кидав ся і бив по собі руками

стрiпуючи комашню, що налазила на нього. Коли піднявся місяць,

нам стало л’пше: ми могли бачити один другого, а капітан почав
співати, щоб додати нам відваги, і сказав, що ми стоїмо на шляху
пароплавів, із яких певно один побачить нас. На раз Джо закри
чав не своїм голосом, і поки хто міг зупинити його, вирвав ся і
скочив у низ. Він кричав падаючи, та швидко ми почули, як він

грепнув у середину комашнї на поміст. Якусь хвилю бачили ми

ще його лице, біле як місячне світло, а потім прокляті тварi по
крили його до разу, і було видно тілько купу повзучої комашнї —
і був колись мій приятель Джо — і була папуга і був капітан
ський пес...

— Але ж моя Дженні, сеж справдї смішно, попасти в таке
положенє! Твій муж, моя жіночко, не згиб так, як бідний Джо,

справдї не згиб. Він дождав ся постелї на почтовому пароплаві і
корабельного лїкаря і приличного похорону, з кулею на ногах —
„І він сказав менї, панї Тріґґова, що йому було дуже погано, коли
Джо упав, і сказав менї: кохай Дженнї, щоб ти взяла собі мій по
саг і хлопчикови дала імя Бен. Не називай його Джо, бо Джо по
гиб від комашнї. А другого ранку вся залога попривязувала ся

також на шнурових драбинах, куди загнала їх трі вога — а Тріґґ,

твій бідний муж, що вмер на пароплаві, поглядав у низ на поміст

* бачив кістки з руки свого приятеля, все мясо з неї чисто об
гризла комашня".

—— Чи затямите се все, капітане ? Запишить собі се. Джо по
гиб, а потім, здаєть ся, подув вітер. Тямлю троха, як він грав у
вітрилах, і як я привязував себе високо на маштї, і як повзуча

комашня гризла дерево і...

— Агов, агов ! — а деж місяць ? Все покрили хмари, надхо
дить вітер — спускайте вітрила ! — Еге, еге, капітане коли бу
ря захопить нас з розпростертими вітрилами, то корабель з люка
ми і з усею комашнею переверне ся. А се що ? Боже ! Тепер

надходить ! Держи ! Держи ! —
— Дайте руку, капітане, мій курс скінчений. Спасибі, що

взяли мене! — ви відійшли від свойого курсу, друга лїнія

випередить вас у тій подорожи. Не кождий капітан зробив би
се. Я плавав також почтовими пароплавами і знаю се добре —
дбають тілько про своїх пасажирів, а що поза кораблем, чорт бе
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З австралїйських новелїстів 305

ри! Прощавайте, лїкарю, і дякую вам красненько. І скажіть, капі
тане, нехай Дженнї не лишається сама. Здається буде не мало таких,

що схочуть узяти її. Моє імя Тріґґ, капітане. Ще хтїв би я дати

звістку — Лїверпуль.—
Він понїс сю звістку з собою на той світ.

VIII. Два похорони одного покійника.

Оповіданє Едварда Дисона.

Купка робітників ферми Бонґарі, скликана з поля, стояла з

голими головами довкола постелї хорого чоловіка в поставах не т
о

смутку не то заклопотаня. Жінка хорого Мунї сидїла на низькім

стільчику і плакала ревними сльозами, що мішали ся з наріканями

і сердитими докорами. Вона д
о

жерела своїх слїз доливала горіл
ки і сердилася дуже, що Малахія Мунї вмирає як раз у такий час

і таким незвичайним способом. *

Гоґан торжественно обняв зверхність над барилкою і нали
вав товариству старанно т

а

безсторонно.

— На твоє щастє, Малахіє! — мовив Гоґан і підняв чарку

Малахія Мунї кивнув худою рукою н
а

знак запереченя. Він
попрощав ся з усякою надїєю виздоровленя і був певний, що вмре.

Гоґан повторив дипльоматично:

— На твоє щастє, Малахіє, чи в сьому чи в тому житю !

— Як смієш умирати, Малахіє, як смієш умирати 2 — ле
ментувала жінка Мунї і закривши лице фартушком хитала ся т

о

на право т
о

н
а

лїво. Товариство випило п
о

чарцї так шпарко, мов

на військову коменду, а потім вдивляло ся в Малахію, немов жда
ло дальших заряджень. Малахія лежав спокійно, сконавши щасли
во, з усміхом на устах і з напів опорожненою чаркою в висохлих
ПалЬЦЯХ.

— Ах т
и чортяко такий ! Так ти справді вмер ? — простог

нала жінка Мунї з поза свойого фартушка. — Одурив т
и мене, Му

нї, одурив, зрадив на віки ! О Боже, Боже !

А потім бачучи, що з Малахією н
е

було що вже сварити ся,

підняла голос і наповнила дім жалібним криком т
а

заводила жіно
чим звичаєм аж до пізної ночи. Потім почали заводити старі по
морщені баби, що посходили ся із милосерних родин, із найріжнїй
ших кінцїв світа занесених у сю пустиню.

Отак безсонна компанїя просиділа біля покійника всю ніч аж

ЛНВістник 1910, кн. VIII. 20
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306 Іван Франко

до години призначеної на похорон. Число жалібників, що охочі
були випити завпoкoйну чарку, видавало ся безконечним, тай
жерело горілки якось не висихало. Із найтайнїйших закутків фер
мерської домівки викочувано маленькі бочівки повні аж до шпун
ту, як доказ щирого стараня родини про почесний похорон покій
НИК8l.

Похоронний поїзд мав вирушити з дому точно о десятій го
динї. До старого кладовища міста Баллярата була неблизька доро
га, а вчасне вирушенє видавало ся пожаданим хоч би тому, що по
хорон Гулєя перед місяцем обложений був полїційною карою за
надто скору їзду, коли похоронні поїзжани хотїли доїхати до кла
довища ще перед замкненєм брами.

Фіри почали збирати ся ще о семій рано, фермери на фір
манських кізлах, а їх жінки і дїти з заду. Похорон був таким ви
падком, що трафляє ся не часто і гріх би був позбавити молодих
хлопцїв та дївчат такої розривки, яка понад се не коштувала нїчо
го. Але богато похоронних гостий просидїло всю ніч при тїлї Ма
лахії Мунї при завпокійних чарках; ранок застав більше як деся
ток гостий порозкиданих біля ферми, що спали де хто впав. Один
висїв на штахетах перед домом з руками звішеними через штахe
ти, як стара сорочка. Другий, випростуваний як паль, спав стоячи
опертий о ґумове дерево, і спав так твердо, що старий охриплий
кoгут-брамапутра вискочив на його лисий череп і раз по разу піяв
завзято своїм проразливим голосом. Инші лежали скулені довкола
дому, а декілька лежало на грядках розкиданих як дивоглядні гіе
роґліфи, предмет здивованя та квикливої спекуляції домашнїх сви
ний.

Михайло Морріссі приїхав перший. Він мав заняти почесне

і одвічальне місце на чолї процесії. Великодушно він відступив

свою кариту на караван для домовини, і відповідно до того обвішав

її чорним сукном. Ся карита, се був американський віз з дашком,

що звичайно служив для перевозу мяса, бо Михайло Морріссі був

різником. Із заду будки були дверці, а в серединї було досить міс
ця на домовину Малахії Мунї. Кінь суcїди Квінна, „Лупяр", був за
пряжений до тої карити; його вибрано тому, що се був одинокий

чорний кінь на всю околицю. Але хоча його фарба була досить жа
лібна, то його темперемент оказав ся зовсїм невідповідним для та
кої торжественної оказії. Він був старий і його хвіст до полови
ни обсмиканий, та про те від нього віяло зачіпливим духом такої
визиваючої буйности, яка зовсїм не згоджувала ся нї з його до
сить уже численними лїтами, нї з тим становищем, на якім він
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З австралїйських новелїстів 307

тепер опинив ся. Він держав голову високо до гори і стриг уха
ми, а його хвіст раз по разу так бадьоро задирав ся в гору, що

лиса подекуди його насада виблискувала препогано і викликала

людські насміхи, де тільки він показав ся.

Коли приятелї покійника посходили ся, війшли вcї з поша
ною до кімнати, в якій на своїй постелї наряжений лежав Малахія

Мунї посеред величезних свічок. Вcї дивили ся хвилю сумовито
на його лице, як звичай велить.

— Царство йому небесне ! У нього на лицї спокійний усміх.
— Спокійний ! Спокійний ! — повторяли инші.

По згіднім виявленю сего погляду і по сповненю товарисько

го обовязку супроти покійника вони один за одним похитуючи

головами і промовляючи по одному, по два чутливі слова подали

ся до кухнї поклоняти ся скляному богу.

Домовину привезено і поставлено в кухнї на двох лавках, при
лично прикриту чорною плахтою. Жінка Малахії Мунї сидїла біля

неї з бляшаною чаркою в руцї і не переставала докоряти покій
никови за те, що таким непростимим способом умер і полишив
її бідною вдовою.

О одинадцятій годинї похоронний поїзд рушив у дорогу, ко
ли гостї переконали ся, що з запасної горілки лишила ся всего

тільки одна бочівка. Сю взяв Морріссі з собою на похоронний ка
рaвaн як мудро придуманий запас на першу часть дороги, що ве
ла через суху околицю.

Многих із похоронних гостий треба було висаджувати на во
зи, я деякі тілько якимось чудом могли всидїти на них. Морріссі
вів перед, а „ Лупяр" так охочо стукав копитами о суху землю, що

похоронний поїзд від разу видав ся подібнїйшим до весїльного. За
караваном їхала карита О'Коннора, а сам О'Коннор, привязаний

до кізла, держав віжки; його жінка і вдова покійника сиділи з за
ду. Далї їхав Клєрк на двоколісній „бідцї" запряженій ривалькою

„Лупяра" Коллїною між двома дишлями. За ним їхали ще дві або

три мішані фіри, а далї довгий ряд двоколісних тачок, із яких кож
да тягнена була неприродно поважним та випростуваним Ірлянд
цем, а в якої пудлї сиділи або дві жінки, або троє чи четверо ді
тий. Позаду того поїзду тягнув ся може десяток заспаних, неголе
них рільників із стрепiхатими чупринами на великих лїнивих ко
нях, що з похиленими головами і звислими долїшнїми губами

нерадо шлапали по запиленій дорозї.

Жінки від одної фіри до другої провадили голосну розмову,

але мущини переважно їхали мовчки, поки не доїхали до буди, що
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308 Іван Франко

звала ся „Спочинок мандрівця”, о скілько можна назвати спочин

ком купу чорних вапняних каменїв уложених на подобу печери.

Тим часом день був горячий і дорога запилена, і дві такі стацій

ки для відпочинку вистарчили, щоб випорожнити бочівку. Се був
сухий, прагнущий похорон, що навалив ся на „Спочинок мандрів
ця", а по своїм відходї лишив сей степовий шиночок таким сухим,

як пороховий млин.

Тодї у многих похоронних гостий почав будити ся сильний

дух неспокою, почули ся голосні вівканя і ознаки дикого та без
божного бажаня перемінити процесію на перегони з перешкодами.

„Лупяр" ішов весело своїм звичайним здержаним тропом, виявля
ючи охоту до скорійшого бігу помимо своєї старости. Але перего
ни розпочав Клєрк зі своєю Коллїною. З голосним окриком: ура !

зриваючи ся з сидженя він луснув свою шкапу батогом і перег
нав похоронний караван.

— Морріссі ! — закричав він, — за десять марок можу гнати

твoйого старого миршавого коняку аж до онтої кривулї.
— Не можеш ! — ревнув Морріссі, і в ньому ожив спорт

СМeН.

— Брешеш ! — ще дужше заревів Клєрк і залускав батогом.

Морріссі шарпнув „Лупяра" віжками, і старий кінь чуючи пе
регони заржав визиваючим ржанєм і сильно вдарив о землю вcїма

чотирма своїми копитами. Потім рушили по вибоїнах та камінях,

торохтячи та шідкидаючи колеса, Коллїна з переду, а „Лупяр" тут-тут,

за нею, вифиркуючи ногами як перелякана тарантуля і підкидаю
чи животом з такими довоглядними рухами, немов би в ньому бо
рикали ся дві свинї.

Иньші візники підганяли своїх важких коний до непривичного
поспіху, і таким способом сей шалений похоронний поїзд гнав цї
лу обложену милю дороги, через переполошене село, розганяючи

в ньому свинї, поросята, кози, псів, курий і переляканих, плачу
чих дітий, закурений хмарою пилу, що закривала половину крає
виду, а довколичних чоловіків та жінок проймала таким жахом і
остовпінєм, яке трівало кілька день. Ще пів милї далї гнав „Лу
пяр”, брикливо задерши хвіст і виваливши очи в дикім розгонї, ви
передивши Коллїну і при тім відломавши в Клєрковій кариті лїве

колесо так гладко, що воно від карити раптом шульнуло поперек

дороги.

Тодї Морріссі знов шарпнув cвoйого коня уздою, і йому вда
ло ся зупинити його ще по короткім бігу. Там він спокійно і нї
би жалуючи чогось дожидав решти поїзду. Процесія прибувала
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З австралійських новелїстів 809

частями, конї запінені та задихані, а похоронні гостї густо при
сипані пилом, у якому на лицях рясний піт робив виразні рівча
ки. Жінки, особливо котрі товстїйші, були страшенно потовчені
та пооббивані і гірко дорікали мущинам, тай мущини самі призна
вали, що се неприлично і нерелїґійно проводити похоронний по
їзд таким шаленим ґальопом. І от Морріссі знов рушив на чолї
поїзду, туго держачи в руках свойого коня, і їхав так спокійно та
достойно, як тілько се було можливо при веселім настрою коня і
шумі горілки в його голові.

Про Клєрка дійшла відомість, що він сам не віднїс жадної

рани і працює пильно над тим, щоб замість відломаного колеса

прикріпити деревляну підойму до свойого воза. Вcї ждали, що він
верне до дому і не поїде далї на похорон.

Процесія потягла без дальших пригод на теріторію міста Бал
лярата. Найбільша часть візників і многі жінки поснули, а бідні

конї самі тюпали нога поза ногу. „Лупяр" не вважаючи на свою

ніби то загарливість ішов дуже повільно, стаючи кождим копитом
задньої ноги докладно в той сам слїд, який зробило копито пе
редньої ноги.

Нараз почули ся з заду оклики здивованя, остороги, обуре
ня, а коли Морріссі обернув ся, побачив з далека Клєрка, що сто
яв на своїй двоколісцї, вимахував руками як божевільний і гнав

що духу, щоб опередити поїзд. Він привязав порядний дручок як
підойму під підтоку своєї двоколїски замісь лївого колеса, і гнав

так одним колесом здовж похоронного поїзду, байдужний на погро
зи та проклятя похоронних гостий.

— Морріссі, ти чорте! — верещав він червоний як каплун,

ледво дишучи з лютости. — Хто перший на кладовищі — фунт

штерлїнґ заклад !

— Не хочу, — відповів Морріссі і стягнув віжки свойого
к0ня.

— Як то нї, коли я хочу! — ревнув Клєрк і женучи на пе
ред ляснув своєю пугою коня з усеї сили.

Морріссі здержував коня як міг, але „Лупяр" не дав себе

стримати Він заржав незвичайно проразливо, немов у відповідь

на визов, і пустив ся що сили з усїми своїми поганими рухами до
ганяти Коллїну. Деякі їздцї підбадьорили свої конї острогами, щоб

переймити Клєрка, і таким способом передня часть похоронного

поїзду вірвала ся в місто Баллярат, погнала вулицею Гофрі, на
повняючи цїле місто заколотом і курявою.

На щастє Коллїну догнали недалеко від головної вулиці, а
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310 Іван Франко

Ірляндці Делєй і О'Мара кинулися на Клерка, що й сам був Ір
ляндець і боронив ся як розжертий пес. Вони повалили його на
землю і звязали, потім кинули його звязаного в його двоколїску,

О'Мара ств на нього і поводив кіньми запряженими до неї, а Де
лєй поганяючи втомлену і присмирену Коллїну, тягнув ся з само
го заду поїзду. Процесія, що зупинила ся була, щоб і ще раз зі
брати ся до купи, рушила далї супроводжена цілою громадою ве
селих дітей і завідющих дорослих.

Не один незвичайний похоронний поїзд приходив уже давнїй
ше до Баллярата з околиці Бунґарії. Але похорон Малахії Мунї
був найдивогляднїйший і найнезвичайнїйший із усїх, які коли будь

відбули ся на австралїйськім контінентї. Не диво, що відомість

про нього немов елєктрична іскра швидко оббігла всї вулицї міста.

Імпровізований караван, незвичайний брикливий кінь запряжений
до нього і високий чорнявий, запилений та розчіхраний Ірляндець
з горючими очима, що поганяв його, самі вже вистарчали, щоб

стягнути до себе всю людність міста. Але своїми иншими незви
чайними додатками — дивовижною процесією тачок, запиленими

і зопрілими їздцями і остатньою двоколїскою з одним колесом по
хорон по просту перервав усї занятя міста і потягнув за собою

величезну купу народа.
*

Морріссі обкрутив віжки на своїх ліктях і запираючи ся що

сили ногами о штельвагу, з виваленими очима і страшенно напру
женою увагою здержував брикливого коня. Жінки сидїли на возї

звішуючи свої довгі ноги, декуди на тачках спали поїзжани —
Геффернан і Мур лежали горілиць зі звішеними головами і отво
реними ротами. Навіть полїція в досить повнім зборі придивляла

ся процесії досить підзорливими очима, а де в кого зі сторожів

публичної безпеки являла ся охота арештувати цїлий похорон. Але
учасники похорону добули вcїх своїх сил, щоб удержати ся в по
рядку і пройти місто без нїякої зачіпки. О пів до пятої похорон

прибув до кладовища, з караваною і домовиною в повнім порядку.

По звичайних вступних формальностях найблизші приятелї
покійника зняли домовину з каравана і принесли до гробу, а після
всього того, що трапило ся в дорозї, похоронні гостї не були вже

такі пяні, як би се повинно було бути. Та все таки домовину по
кладено коло гробу з таким лускотом, що викликав найбільшу сен
зацію того дня. Віко домовини не було прикріплене шрубами і від
скочило на бік. І тут показала ся найцікавійша річ. Вчинив ся

крик і рух, коли показало ся, що в домовинї лежали пачки з цук
ром і гербатою і кілька звоїв полотен, а більше нічого. Малахії
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З австралїйських новелїстів 811

Мунї не було в нїй. Вcїх лиця поблїдли з перестраху, а жінки по
чали хрестити ся.

— Він вилетїв духом I—заголосила вдова.

— Чи бачив хто, як він устав? — запитав Морріссі тихим,

трівожним голосом.

Тепер пригадав собі Флїн, що вчора вечером він поклав то
вари до домовини. Він привіз домовину з Баллярата і для вигоди

в дорозї поскладав у неї покупки, а потім, гасячи спрагу біля тїла
покійника, забув усе. На правду покійний Малахія Мунї лежав

усе ще спокійно наряжений на своїм ліжку в своїм домі Банґарі,

а остатня метрова свічка догарала власне на металевім лїхтарі при
й ОГО НОГах.

Так то горілонька була причиною, що Малахії Мунї треба бу
ло справити ще другий похорон.

ІХ. Золото.

Оповіданнє Поля Купіда.

Три місяцї перед тим розпочав ся приплив копачів до нового

золотого терену, і тиша чагарників була перервана скрипінєм

корб та ріжноязичними голосами та окликами копачів ріжних
народностий. Терен уважав ся богатим, навіть у тім часї, коли

великих знахiдок золота в Австралїї було ще много. Третина ко
пачів поробила маєтки; з решти лиш не многі не мали зовсїм

щастя. Довгі ряди білих наметів, що ясно визначали ся проти

порослих лїсом горбів, виростали одні за другими, а полотняні
склепи та шиночки звільна уступали місце претенсіональнїйшим

будинкам.

Старий Мос (Мойсей) Ізаакс був властителем найбільшого

дому на теренї. Стїни з грубих дубових дощок і грубі оковані двері
забезпечували, бачило ся, перед усяким непрошеним гостем. Не
так як инші хазяїни і торговцї, Мос Ізаакс не купував золота від
копачів, але предложив їм свій склеп як безпечний склад їх золота

за оплатою двох шіллїнґів від унції, доки металь під конвоєм по
лїції не буде висланий на місце призначеня. Копачі переконали ся
швидко, що се далеко кориснїйше, як продавати золото на місцї,

а Мос Ізаакс не без задоволеня бачив, що золота депоновано у

нього в двоє більше, нїж би він коли небудь у своїм житю міг

купити. Надто в своїм склепі він продавав ріжні товари.

Одного пополудня торг ішов дуже жваво і ніс Ізаакса почер
вонїв мов мідяний. Увійшов копач Морґан.
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312 Іван Франко

— Як здоровлє вашого товариша сьогоднї ? — запитав Ізаакс.
— Дуже лихо,—відповів Морґан. — Новий лїкар, що відвідав

його, орік передо мною, що він потягне ще два днї, коли не вмре
ШВИДШе.

Морґан купив щось для хорого і відійшов. Хорий був моло
дий чоловік, але його сила, здавало ся, була зломана.

— Оба вони не мали якось щастя від коли прийшли сюди, —
промовив Ізаакс не без співчутя. — Зложили у мене троха золота,

але нема й чверти того, що могли-б були добути, як би Стіль не

захорував. Три тижнї вже не може працювати. Він усе був блїдий,

як труп, а потім зляг зовсїм. Тепер, коли прибув лїкар, може ще
потягне, але й то ледви чи довго.

Він не потягнув довго. Найблизшого вечера по заходї сонця
розбігла ся вість від шатра до шатра, що Морґанів товариш Стіль
умер. Лїкар був при нїм до самої смерти, але заявив, що нема

жадної ради. З грубих дощок збито домовину, а Морґан і лїкар
поклали в неї мертве тїло. Де-кілька копачів прийшло їм до по
мочи, але вони відправили їх. Говорили загально, що новий лїкар
сповнив свій обовязок не лише по-мужеськи, але просто по братер
сбки.

Другого дня рано занесли домовину на кладовище. Майже

двістї копачів супроводили її і з відкритими головами поставали

довкола гробу. Лїкар відчитав молитву і гріб засипано, а Морґан

на корі найблизшого дерева вирізав імя покійника „Кон Стіль".
В тій хвилї почув ся страшенний галас у таборі копачів, а

осередком галасу був склеп Моса Ізаакса. Не минуло пять мінут,

як увесь похороний супровід дізнав ся про новину, що гостї за
стали Ізаакса звязаного і закнебльованого, його склеп обграбова
ний і все депоноване золото забране. Ізaакс оповідав, що минулої
ночи, власне коли він лягав спати, два чоловіки застукали до две
рий. Коли отворив, вони вхопили його, відібрали йому ключі і —
решти не міг доповісти торгаючи бороду з роспуки. Копачі кля
ли, їх патролї кинули ся по всїй околицї шукаючи, нарештї по

досить довгім часї явила ся також полїція, але все було надармо,

а нї золота а нї грабівників не знайдено анї слїду.

Старий Ізаакс був порядний чоловік і предложив копачам

продати його дім і склеп з усїми товарами, і всю суму розділити

між тих, що понесли страту. Де-які копачі не хотїли навіть слухати

про се, але инші згодили ся на лїцітацію. Лїцітація склепу й дому

дала дуже малу суму, далеко меншу, як надЇяли ся, а коли минув
тиждень, старий Ізаакс похилений від журби вийшов із табора
немов зломаний горем.
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З австралїйських новелїстів 313

Три місяцї пізнїйше по відходї Ізаакса, коли вже всї майже

забули про рабунок окрім тих, що стратили своє золото, лїкар
заявив у таборі, що хоче покинути Австраліїю боячи ся за своє

здоровлє. Копачі, що дуже шанували його, зложили ся йому на
почесний дарунок, і він відїхав також.

Другий день по його відїздї вся громада була стрівожена
свіжою новиною: гріб Кона Стіля минулої ночи хтось розкопав.

Новина швидко оббігла всії шатра, і незабаром кілька сот людий

збігло ся до гробу, який виглядав так, немов би його недавно розкопа

но і потім як будь закидано землею. Деякі взяли ся заступами роз
копувати гріб на ново, а инші стояли довкола заняті живою роз
мовою. Один завважив, що сей незвичайний розкоп припадає саме

на час відїзду Лїкаря. Се зближенє двох обставин підхопили зараз

инші догадуючи ся, що лїкар певно розкопав гріб, аби виняти
з нього трупа для зробленя скелєту. Заступи застукали о домо
вину, і її витягли на верх.

— Труп у домовинї ! — сказав один із тих, що несли домо
вину. — Вона дуже тяжка.

Домовину відшрібовано і відхилено віко, а копачі стиснули ся
довкола неї. Раптом усї відсахнули ся в зад. Нїхто не міг ска
зати анї слова. В домовинї перед ними з вираченими мертвими

очима лежав труп лїкаря.
О тій самій годинї два їздції їхали горами в віддаленю сорок

миль від золотого терену. На долинцї застали чоловіка, що ждав

на них із трьома кіньми. Той третїй виглядав як мішанина Жида
і Бушманця.

— Вчасно прибуваєте — промовив не то Жид, не то Бушма
нець. — А де-ж Дік ?

Із двох їздцїв не відповів анї один. Вони мовчки попривя
зували свої cїдла на свіжих коний.

— А де-ж Дік ? — повторив той своє питанє. — Може йому

не пощастило ?

— Запитай лїпше Кона про нього, — буркнув Морґан. —
Н-ну, все в порядку. Золото в мішку на Діковім конї.

— Скажу тобі, де Дік, — промовив Кон з таємничим усміхом. —
Він у моїм гробі. Коли ми вчора відкопали домовину і виняли
золото, він озвав ся до нас: „Надїю ся, ви зрозумієте, що половина

золота моя, а другу подїлїть ви три між себе". Ми сказали, що
сього як раз не зрозуміємо нїяк. Він відповів, що така була умова.

Додав іще, що він у тім інтересї головна особа і видумав увесь
плян, то й мусить дістати більше, як ми. Певна річ, він зробив
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314 Юрій Кміт

своє дїло добре, але я мусїв удавати мерця. Подумайте, дві години

лежати зашрібованим у домовинї — страх подумати. Здавало ся,

що се не години, а роки.

— Но, то пусте балаканє, — промовив Мос Ізаакс. — А по
думай лише, що я всю ніч мусїв лежати з кнеблем в устах, а
шнур, яким ви звязали мене, вгризав ся в тїло аж до крови. Я га
дав, що згину, поки мене розвязали. Але що-ж далї, Коне ?

— Коли ми рішучо заявили Дікови, що він дістане лише чет
верту часть на рівнї з нами, він розлютив ся і сказав, що зараз

бере свою половину і піде собі, куди йому треба. Він похилив ся,

щоб узяти мішок, і тут я трошечка торкнув його заступом так,

що йому більше вже не треба було нїчого. Ми вложили його в

домовину і прикидали землею.

— А тепер, Ізааксе, гайда в дорогу I — промовив Морґан.

І живий покійник Кон Стіль та його товариші Морґан та Жид
Бушманець поїхали далї в гори.

КоРІЙ КМІТ.

3 31ХІДН0-2вp0ПеИСЬКИХ ЛІтератур.

Дня 20 цвітня 1910 р. помер звісний американський юморист

Марк Твайн у cїмдесять четвертому роді житя. Марк Твайн — се крип
тонїм, а властиво звав ся він Samuel Langhorme Clemens. Доля не ща
дила йому важких клопотів у боротьбі за своє єствованнє ; вона прису
дила йому проходити ріжні житєві ступенї, поки дійшов до справжнього

свойого завдання. Заробляв на хлїб як друкарський робітник, як кора
бельник, глядач золота й срібла по далеких східних країнах; купав теж

і журналістичного хліба. Увагу ширшого світа звернув на себе юморес

кою „Тhe jumping Frog of Calaveras County" (Підскакуюча жаба 1867 р,).

Подорожуючи по Амерецї призбирав автор матерiял до чудових, юмори

стичних нарисів, які вийшли в роцї 1872 під титулом: „Roughing it"
(Грудоваті дороги). За найгарнїйші річи треба покласти образки з житя

осіб, проживаючих на ріцї Місісіпі. Автор пробував сам у тих кругах,

тим то змальованнє препишне... Нариси cї зібрані в книжечпї „Lіfe on

the Мississipрі“ (житє на М., 1874 р.). Майстерні теж річи подав нам

Марк Твайн у авантурних історийках „Тhe Adventures of Тоm Sawyer“

(Пригоди Т. С., 1876 р
.) і „Тhe Adventures o
f Нucleberry Finn" (При
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З західно-европейських лїтератур 315

годи Г. Ф., 1885 р.). Живі люди, зловлені, так сказати-б, на горячому
учинику, просувають ся перед нашими очима та бавлять нас своїми

вчинками, своїми вдачами, інодї може й карикатурно зображеними..,

В оцїнцї головної риси лїтературної творчости Марка Твайна подї
лили ся ; одні відмовляють йому права справжнього юмориста, в висшо

му розумінню сього слова, яким пр. був Дікенс ; инші знову віднаходять

у йому такі риси, що роблять його правдивим, світовим юмористом. „Мор
щини в лицї чоловіка не повинні бути нїщо иньше, як слїди сміху!,

сказав Марк Твайн. Се замітне для його. Він хотїв бачити світ ве
селим, тим то робив усе, аби його привести до сміху. Але тільки до

сміху лицем як шуткар. Глибшого сміху не научив він людей. Та і 3
8

.

се н
е

можна йому бути невдячним. Навпаки. Як багато годин у житю,

в яких потрібують тілько наївного, дитячого сміху, в яких бажають ли
ше забавки. Зрештою він був сатирик і маляр свойого краю. Він сим

був справдї... Але його сатира н
е

мала нїякої остроти. Вона н
е хоче

ятрити, нищити, підбурювати. Вона н
е хоче нїчого, тільки усмішки

(Zeit 2721). „Я думаю, говорить Єнсен (Frankf. Zg. 114), що се широко

розповсюджене непорозуміннє в Европі, коли Марка Твайна вважають

за легкого, шутливого штаха, за грубозернисту, барокову примху Янкеса,

за однодневні шутки, які пролїтають, коли склянки порожнї і всї піш

л
и

д
о

дому. Він був щось більше. Він був справдїшнїй моралїст. Марк

Твайн стає моралїстом н
е

через т
е

чого учить, лише через се
,

щ
о

відкидає".
Писання Марка Твайна пронизані влучними дотепами, належно ді

браною комікою, сатирою т
а

іронїєю. Крізь сміх і жарти проблискує го
ряча любов житя і всього того, що в йому гарне, стійне і величне...

Инодї автор знає виявити велике обуреннє н
а

погані полїтичні вчинки

американського правительства... Його твори, головно дрібні нариси, зна
ходили багато читачів задля своєї легкости, приступности, смішности, до
тепности, майстерного обмальовання виведених осіб, подїй і ситуацій т

а

задля гарних ідей. Смерть його викликала щирий жаль, б
о

п
о

йому н
е

полишили ся такі, що спроваджували-б усмішку в рознервованих, згорю
ваних, перєтомлених і перенїжнених сучасних душах...

Winston Churchill (род. 1871), автор гаршого історичного роману

„Тhe Сrisis“ (Кріза, 1901), написав повість зі сучасного житя „А Мо
dern chronicle", яка своїм гарним обробленнєм і артистичним викiн
ченнєм звернула н

а

себе увагу ширших кругів. Фінансові спекуляції,

брудна погоня за грошем, зіпсутє, недостача етичних прінцішів — се тло,

на якому відгравають ся виведені подїї. Все у cїй повісти ґрупуєть ся

біля „Гонори", якої житє зображене від найранших лїт. Се правдиво

модерна женщина; нїжна, вразлива, інтелїґентна, вродлива; бажає стрі
нути такого мущину, що відповідав-би її вимогам, які вона собі вимрія

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

0
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



316 Юрій Кміт

ла... Перед її очима мерехтить богацтво... Воно дало-б їй повну во
лю устроїти житє так, аби знайти повне вдоволеннє. Адже вона з пан
ського роду, тим то в її душі блимають панські забаганки. Дальша рідня

дала їй гарне вихованнє, поширила її світогляд, рознїжила її вдачу. Все

те витворило в її душі невиразну сумішку якихось бажань, з од
ного боку stricte аристократичних, себто повної вигоди, безжурнocти; з
другого боку знову просували ся в її уяві несформуловані інтелєктуаль

ні ідеали, чутливі дрожання нїжнього серця; виразнїйше сказати-б, ге
роїня стоїть між двома огнями, між прозою і поезією. Сї два чинники

зроджують у її житю траґічні хвилї. Підходить з повним довірєм, а рівно
часно і зо страхом до бажаного чоловіка. В першому моментї здаєть ся,

їй, що стрінула все, про що мріяла, жиє вигідно і впиваєть ся злудни

ми роскошами. Приглядається уважнїйше, блиски починають затемню

вати ся, гарні листки вянуть... Пробуджуєть ся одного дня, а тут усе
зморожене, помарнїле... Важке розчарованнє !. В її душі острапна борня.

Уява розгорячкована; понурі образи зробили собі божевільний танець.

Проза розвернула ся в повній силї... Хвилї обняли її, затоплюють; му
чить ся, крутить ся, повертаєть ся сюди й туди, добуває вcїх зусиль

які їй ще полишили ся; ширсли запори і вона знайшла себе н
а волї...

О руку девятнацятилїтньої панни Гонори зголосило ся рівночасно

трьох кандидатів. Розміркувала практично і вибрала першого. Се бага
гатий панок, отже надїяла ся стрінути у його вимріяне щастє і приду
мане вдоволеннє. Стало ся инакше. Минули ся перші роскішні хвилї

першої любови; прийшло гірке розчарованнє. Вона бачить, що житє му
жа нечисте; що цїле його єство поринуло у брудних спекуляціях; що

вона н
е

є інтеґральною частиною його душі; що цїле його окруженнє

вповнї здеморалїзоване. Чисте, ідеальне її нутро затремтїло; н
е

могло

витримати в сьому засміченню. Поезія і проза стали д
о

боротьби з со
бою. Міцні змагання. Важкі сумнїви. Подруги бачать, що вони чужі со

б
і.

Гонора жде хвилї, щоб розірвати подруже. Трапив ся другий, що пока
зував схильність мати її за жінку. Се прискорило розрив першого по
дружя. Вкоротцї п

о

сьому розриві виходить у друге заміж. Але і тут н
е

стрінула сього, чого бажала. Нове розчарованє — нові страждання. Треба

другий раз розвязувати звязані звязки... Та смерть мужа визволила її

від важких потрясень, жури і правних формальностий. Одначе cї неуда

ч
і

в подружньому пожитю н
е

знеохотили її д
о

подружя. Навязали ся но

в
і

звязки з мущиною, якого серце любило її від раньної молодости т
а

з непереможеною тугою звертало ся д
о

неї. Аж тепер прийшла для йо

го довго ожидана хвиля. Дружать ся обоє. На сьому кінчається повість.

Читач ставляє собі конечний запит: ч
и

Гонора буде в сьому подружю

щаслива? Відповіди нема...
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Одним словом гарна повість. Роздвоєннє в душі героїнї майстерно

перепроваджене та проаналїзоване. Цїкавість росте; льоґічний розвиток

подїй привязує увагу читача міцно до себе. Психольоґічні умотивовання

вірні. Як технїка, так характеристика даних осіб і взагалї цїле оброб

леннє даного матеріялу вказують на вправну руку та чималий талан ав
тора.

Звісна письменниця Маry Augusta Humphry Ward (род. 1851), ав
торка голосного роману „Robert Elsmere" (1888), проти якого виступа

ли остро церковні круги, а навіть Глєдстон, подала повість „Сanadian

Вorn“. Се історія молодої вдовищї, о якої руку стараєть ся двох кан
дидатів : Шотлянцець і Анґлїєць. Боротьба між сими двома женихами,

взаємні їх змагання, останкова перемога Шотляндця, описи канадийських

відносин: кольонїяльно-індустріяльних і полїтичних, та описи природи—

се матеріял, з якого побудований роман. Як зверхнї річи, так головно

внутрішні, душевні конфлїкти виведених осіб, доволї добре зображені.

Правда й се, що шовість не має широкої перспективи, що багато епізо

дів стоїть у слабкому звязку з головною акцією. Повість робить вражін
нє подорожних описів, між які вплетені романїчні елєменти, але живість

представлення робить се, що можна її з інтересом прочитати.

Цїкаву тему оброблює в свойому романї „Тhe Devourers“ Аnnie

Vivanti-Chartres. Мати придавлює в собі артистичні нахили, морить

свій талан, убиває свойого ґенїя, а забираєть ся виховувати старанно

свою дитину, що проявляє поетичні спосібности. Змальовувані особи —
се суцїльні натури. Вони не можуть роздїлювати своєї роботи; вони зо
середковують усю свою силу, вcї свої здібности в одно і од
ному віддають себе завданню. Вдова Валєрія полишає улюблене духове

занятє, а забирається до обовязків матери. Її донечка (Nancy) прояв
ляє поетичний талан. Мати отже починає в тому напрямі працювати

над нею. Дає її належне вихованнє. Донька стає визначною поеткою.

Вподобала собі якогось Італїйця, виходить за його заміж. Родить ся ди
тина; поезія занедбуєть ся, а опісля мати вповнї залишає своє зайнятє,

а доглядає і піклуєть ся своєю донечкою (Anne Мarie), що мала визнач

ний музичний талан. Під щирими стараннями матери зросла її артистич

на слава і сила. Але й вона виходить заміж і тут її талан стрінула са
ма така доля, як і талан матери і батька.

Конфлїкт і уся боротьба між завданнями матери та нахилами

вродженого талану гарно шроведені. Авторка проявляє велике знаннє

людського серця. Стиль простий, природний, прецизний. Над сим тв0

ром проносить ся щирість, сердечність, якесь тепло жіночої душі, щи
ре материнство таки ловить читача своїми приманами... Бачимо справж

нього чоловіка перед собою...
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З хронїкарського обовязку годить ся ще згадати про фантастично

авантурний роман „Мотning Star", якого подїї відгравають ся в Єгиптї.

Автором його Нenry Rider Наggard. Його роман „Веmita" (1906) дру
кував ся позаторік у Вістнику, тим то наші читачі вже знають

спосіб його. Наggard належить до найбільш плодовитих белєтристів у
Анґлїї. Йому рот не стане, що вода по каміню, сказати можна нашою

приповідкою. Фантазія його знає розповісти чуда-дива. Правда, за

психольоґічними умотивованнями не питайте, та зрештою у авантурних

повістях за сим не глядають... Автор, як колишнїй урядник і офіцер

полудневої Африки, бере понайбільше теми до своїх повістий з сього

краю. Обзнайомлений добре з тамошнїми відносинами, зі звичаями та
пригодами, яких зазнають чужинції у cїй части світа, тим то його річи

з того боку викликають де-яке зацїкавленнє та заінтересованнє та ви
творюють приманливу ілюзію імовірности. Саме до сеї катеґорії нале
жить і остання повість, лише що за богато в нїй неприродних, тим то

й нещїкавих, сентиментальних екскурсій...

Як далеко заслїпити може чоловіка надмірна гордовитість і зарозу
мілість, навіть супроти давнього товариша, вказує останнїй твір Авґу
ста Стріндберґа „Den stora landsvógen" (громадна дорога). Автор не

вжахнув ся і свіжої могили Густава аф Гайєрстама! Ба, що більше, ро
бить неутаєні алюзії, що то він спричинив швидкий кінець житя свойого

давнього приятеля... „Я зірвав тобі маску з лиця, щоб показати світови,

хто ти, а коли він дізнав ся про се, смерть стала твоєю нагородою !"

Тут кінчаєть ся усяка дискусія... Тут маємо до дїла з хоробливим, па
тольоґічним індівідуалїзмом... Розбурхане, неспокійне я не знає жадних

границь. Якихось етичних прінцішів не стрінете ! Повний занепад уся
кої пошани для другого... „Громадна дорога”, „драма мандрівки в

cїмох днях" — се погане знущаннє над не б і щ и к ом Гайєрстамом !

На труні урядили собі чванкуватість і гордовите я божевільний танець...

Про що річ? Де причина сьої осатанїлої пристрасти? Як відомо, Гайєр
стам відносив ся з великою пошаною до жіноцтва; обожав подруже, по
будоване на взаємній любови і взаємній, тривкій сімпатії двох серць; з

великим пієтизмом трактував правдиві подружні пожитя і родинні звяз
ки, яких уся суть зосередковувала ся в дїтях. Його писання пронизані

величньою тугою за справжнім, домашним щастєм, за гарним домаш

ним огнищем. Його ідеї знайшли широкий відгомін поза гра
ницями вітчини. Стали появляти ся переклади його творів. Слава ви
ростала, ширшала... Все те міцно заболїло Густава Стріндберґа ! А треба

знати, що Стріндберґ стоїть на противному бігунї що до поглядів на по
друже, на роднині звязки крови і взагалї на женщину, як його това
риш шо перу Густав аф Гайєрстам. По його думцї, женщина — се са
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тана в людському тїлї, демон руїни щастя мущин; женщина — се Ме
лїта, розпусна, пристрастна, божевільна самиця. Найгірше лихо в

тому, що мущина знає сього страшного свойого ворога, а не може, не

має сили, не має спромоги визволити ся з cїєї жіночої неволї. Нема
твору, в якому би Стріндберґ не бризнув болотом на женщину. Воно вже

перейшло в насміх... Як він дивить ся на подруже, найкрасше вказує

драма „Батько”, повість „Юлія", балаканки в „Синїх книжках" і ин., а

вершком усього того його „Сповідь". Тут висповідав ся автор зі свoйого

приватного, подружнього пожитя; не завагався навіть перед найінтімнїй
шими секретами подружнього ложа... Стріндберґ — се майстер у вия
вах приватного пожитя чужих домів, як і своєї хати. У „Чорних хоруг
вах" забрав ся між иншим до вияви приватного житя Густава аф Гай
єрстама; закинув йому дволичність та гіпокризію, буцїм то він що ин
шого голосив у своїх творах, а що иншого поповнював у своїй хатї, що

його домашне огнище пародія родинного гнїзда його писань... Нїжна душа

Гайєрстама не видержала дикого удару Стріндберґа... Зівянув швидко і
зійшов передвчасно до могили !

Не досить було Стріндберґови „Чорних хоругов”, не вдоволив ся

й передвчасною смертю свойого товариша, але зібрав ся ще погуляти й

на могилї, яка що тільки стала поростати свіжим морогом. Сей його

вчинок осудить кождий, в кого бодай крихітка якоїсь етики... Не задур
манить перед сим і блискучий стиль.

Другий його новий твір „Fonfattaren“ (Письменник). Се автобіо

ґрафічні записки, де автор аналїзує себе, свою душу, свою самоту; го
ворить про се, що чинило ся довкола його у віcїмдесятих роках; подає,

які чинники впливали на розвиток його світогляду; згадує про значін
ня Бєрнзона і Гайденстама; розказує про товчки, з яких зринули твори

„Син служницї“, „Червоний покій“, „Шведська доля“, „Нове царство".

Все те, розумієть ся, закінчує фемінїстикою...

Сей твір читаєть ся з інтересом; стиль рвучий, жаркий. Тут про
мішуєть ся все, мов у калєйдоскопі... Немає якогось розмежовання, від
почивку; з одного проскакуєть ся в друге, наче в дикій погонї...

По довшій мовчанції заговорила Ада Неґрі новим томом лїричних

поезій „Dal profondo”. Заговорила щиро, поважно; пронїс ся звінкий го
лос із глубини душі; пронїс ся в гарній, артистичній одежі, викiнченій

до найменших подробиць, тим то препишні сї строфи порушують цїлим

єством чоловіка. Вже сам заголовок указує, що тут співаєть ся про

щось важке і сумовите. Біль, горе, незаспокоєна туга, страждання й

терпіння світових сотворінь се головний змість cїєї збірки. Снують ся

понурі рефлєксії безмежного світового горя, мелянхолїйнї настрої та

спочування людській недолї. Нуждаєть ся душа, просуває з перед себе
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320 З Рішпена: Серце матері

густу мраку, летить за промінчиками світла, що продирають ся крізь

грубу заслону, спішить за вимріяним щастєм... Не може дійти, падає

знеможена, втомлена і ще раз підводить очи, щоб гнївно, завзято гля
нути в невідгадану будучину... Важкий песимізм простелив ся над сею

останньою збіркою. Та сю острашну понурість лагодять глибокі, величні
ідеї, якими пронизана ся чудова лїрика...

З инших річий італїйської лїтератури заслугує на згадку роман

Марії ді Боріо ш. т. „Una moglie". Жінка в зашиснику оповідає історію

подружнього свойого пожитя. Сумна вона й невесела. Муж задля иншої

полишив жінку в повному занедбанню... Вона терпить, мучить ся, про
мірковує над способами, як би привернути його для себе. Все те, що

чинить ся довкола неї, наповняє її серце неспокоєм. Меляхолїйні мірку
вання сповивають її душу... Вкінцї таки навернув ся муж до неї.

Ся історія зображена безпретенсіонально, але живо, вірно, з вмі
лою характеристикою осіб і даних сiтуацій; не має тут нїчого штучного,

зайвого, все на свойому місцї, тим то кождому рекомендуємо сю гарну
1і0в10ть.

Серце матері.

З Ріштена.

Плохий умом, він духом пав

І, нїби раб, її кохав.

Раз—глузівниця чарівна—

Сказала в жарт йому вона :

„Голодний пес мій. Ти-б достав

І серце неньки псови дав".

Він нагострив блискучий ніж,

Гостріш жала, од зор яснїш,

І пце година не прийшла,

Як мати трупом вже була.

До неї з сердцем він біжить.

Сшіткнувсь об камінь, впав... і вмить

Він серце випустив із рук.

Розлїг ся стогоном тут згук :

„Тверде каміння, сину мій.

Хай Бог хранить тебе святий 1“

Переклав М. Чернявський.
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ІвАн Чопівський.

3 сучасної промисловости Европи.

Пятий інтернаціональний конлрес по гірничому дїлу, металюрлії, прик
ладній механіцї та практичній леольолії 19—23 червня 1910 року.

Історія інтернаціональних конґресів по гірничому дїлу не стара.

Перший такий конґрес відбув ся у 1878 роцї за часів всесвітньої ви
стави у Парижі з інїціативи французького товариства Société de l'Indu
strie Мinérale. На сьому шершому конґресї було 150 чоловіка участників,

з них було тільки три представники не Французи : один Швед, другий

Австріяк та третій Анґлїєць. Зате другий конґрес, що мав місце теж

у Парижі шід час всесвітньої вистави 1889 року, налїчував вже до 600
чоловіка, серед котрих були представники 14 закордонних земель. Тре
тій конґрес відбув ся також, як і попередні два у Шарижі і був знову

привязаний до всесвітньої вистави 1900 року. Він був значно більший

за попередні і налічував багато чужоземцїв. Четвертий конґрес 1905

року відбув ся у Лютіху (Льєжі) у Бельґії за часів тамошньої всесвіт

ньої вистави; він починає собою нову еру, виходячи з під французської

опіки, та вже стає дїйсно інтернаціональним. Число членів сього конґре

су доходило до 1400, і серед них була сила представників вcїх куль
турних народів. Наприкінцї пятий конґрес мав місце у Дюсельдорфі у

західнїй Германїї на Рейнї, серед величезної промислової округи. Хоча

сей пятий конґрес не був привязаний анї до якої всесвітньої вистави,

що робило ся у попереднї рази, щоб придбати собі більше число участ
ників, але в день одкриття конґресу число членів доходило до 1762 чо
ловік. У cїм числї було 634 представники чужоземних земель (з них 31

з Росії, переважно з Російської України).

Продуктивність сього конґресу найкраще може бути зхарактеризо

вана численністю докладів, — було їх більше сотнї ! Конґрес мав чо
тирі секції: секція гірничого відділу, прикладної механїки, практичної

ґеольоґії та металюрґії. Остання секція за численністю докладів була

подїлена на дві підсекції — практичної та теоретичної металюрґії. Док
лади та учасники конґресу по секціям представляють ся так:

в секції гірничого відділу 25 докладів з 1141 участником

в секції метаторги ( ін
о

.

в секції прикладної механїки 17 „ 934 ху

в секції практичної ґеольоґії 20 „ 784 хт

ЛНВістник 1910, кн. VIII. 21
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322 Іван Чопівський

До сього треба додати, що велика частина участників конґресу прийма

ла участь одночасно в кількох секціях.

Окрім численних докладів по спеціальностям, було орґанїзовано ще

до сорока екскурсій для участників конґресу на ріжні маталюрґічні за
води, шахти і иньше.

Орґанїзація самого конґресу, мандрівки на заводи і на прикінцї

конґресу велика екскурсія у Брюсель на всесвітню виставу була прегар

на. Про все було подумано, всякі деталї були угадані до дрібниць !

Все можливе було зроблено щоб здивувати приїзжих гостей гостинністю

хазяїв Нїмцїв.

Але так було не тільки в дрібницях. І у науковому матеріалї, кот
рий був предложений конґресови, була головна тенденція здивувати слу
хачів великістю проґреса нїмецької гірничої і механїчної промисловости.

Досить проглянути реєстри докладів конґресу, щоб навіть не спеціалїсту

кинулась у очи численність вcїляких справоздань про сучасний стан ріж
номанїтних відділів нїмецької промисловости. Як ще до сього додати,

що ледві 10°/o усього числа докладів приходить ся на долю не Нїмцїв,

то стане видко, що пятий інтернаціональний конґрес, хоча і налїчує

більше як третю частину серед участників конґресу чужоземців, мусить

властиво називати ся хучнїйше першим ґерманським конґресом. Але се

звичайно, не докір Нїмцям. Бо хто справдї винен, що наукова продук

ція серед Нїмцїв остiльки висока, що вони спромогли ся зробити таке

вражіннє на чужоземця І Германські мателюрґи, та гірничі інженери,

діждавши ся черги мати у себе дома інтернаціональний конґрес, подба

ли тільки про те, щоб всьому світови показати височінь свого культур

ного та промислового розвитку.

Але що, на мій погляд, сей пятий інтернаціональний конґрес треба

рахувати першим нїмецьким, то щоб упевнити в сьому читача, я дозво

лю собі зробити невеличку екскурсію в обсяг статистики, та сучасного

економічного стану ґерманської гірничої промисловости.

До 1879 року, власне до моменту величезного винаходу Sidney'я, Gil
christ'а Тhomas’a, котрий дав правдиву методу дефосфорiзацiї зелїза, ґерман

ська металюрґія, самою природою була поставлена до занепаду"). Нїмецькі

зелїзні руди мають багато фосфору, котрий переходить потім до чавуну і до

зелїза і сильно шкодить добротности зелїза як будівельного матеріалу.

Правда, у той час як ще вcї доменні печи по цілій Европі і навіть у Анґ
лїї виплавляли чавун на дорогому деревяному вугіллю, у Прусії у 1796

роцї було вже збудовано першу коксову доменну піч, котра навіть давала

*) Дивись мою статю: „З приводу тридцятиліття Томасовського процесу“. Віст
ник технольоґії. Київ. 1910, 4—5.
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З сучасної шромисловости Европи 328

добрі спроби. Але по всїй Германїї, лише починаючи з 1842 року, стали

добавляти у шахту доменної печи 10,s"/о коксу.

Власне через природнї обставини металюрґічне дїло у Германїї

у серединї ХIХ столїття було у такому занепадї ! Технїка-ж там завше

стояла досить високо. Продукція чавуну для 1850 року дала лише

295.846 тон, що в наші часи для Германїї показує продукцію лише

девяти днїв !

Але С. Г. Томас своїм винаходом зробив величезний подарунок

ґерманській промисловости. Він дав спромогу успішно переробляти мі
сцеві дешеві залїзні руди з великим процентом фосфору. Дякуючи То
масу Нїмцї почали виробляти своє дешеве і добре залїз0, та ще як про
цент дістали гарні томасові шлаки для полїпшення своєї аґрікультури.

Таким робом, починаючи з 1879 року нїмецька металюрґічна промисло

вість починає робити все більші і більші кроки. Разом з сим почула ся

більша потреба і у камяному вугілю та у машинах і наслїдком того

почало дужче і дужче розвиватись добуваннє вугля та будова машин.

Щоб показати інтенсивність розвитку продукції зелїза у Герма
нїї—наведу статистику за останнє півстолїттє ХІХ віку.

Продукція литого залїза (чавуну) у 1850 роцї 295.346 тон. 1
).

р x
m 2р ху 1860 „ 587.024 „

1870 „ 1.391.124 „р Ро ху ху

*о не }
р

ух 1880 - 2.729.038 „
ро ху р

у

ху 1890 „ 4.387 504

тm хр хр x2, 1900 „ 8.520.540

я х) 22 р
у 1905 „ 10.875.061 „

тm }
}

р то 1909 „ 12.917.653 „

Стальова продукція зростала приблизно з такою-ж хуткістю.

У 1900 році було добуто у Германії б.645.869 тон заліза і стали.

„ 1909 „ „ яy „ 12.049.834 „ „ 2у

Починаючи з часів Томасового винаходу у Германії т
а

у Люксем
бурзї було перероблено Томасовою методою 84 мілЇони тон залїза і стали,

котрі потім були оброблені н
а ріжноманїтні будивельні т
а

иньші ма
теріяли. Наведені цифри будуть найбільш яскравими показчиками хут
кости ґерманської металюрґії за останнї часи. Сучастна продукція ча
вуну у Германїї більша від анґлїйської продукції н

а 30% *)
.

Стальова

продукція більша майже у двоє і уступає тільки Півд.-Америк. Сполу
ченим Штатам !

З такою-ж хуткістю зростає і споживанє заліза у самій Германії.

1
) Тона 1000 кілоґр. (б1 пудів).

") Продукція чавуну Російської України для 1908 року . . . 40,66 міл. пудів.

1909 „ . . . з8,34 , , , ,ху хо хр хо ру
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324 Іван Чопівський

Для іллюстрації того як зростала потреба залїза серед Нїмцїв, наведу

щїкаву таблицю:

Загальна потреба | Потреба залїза на
залїза у Германїї. одного Нїмця.

Роки
Т о н и Кільоґрами

1880 1.752.534 39 30
1890 3.920.951 81.70
1900 7.377.339 131.70
1902 4.405.993 76.60
1904 6.701 259 112.20
1906 8.278.839 134.96
1907 9.020.196 145.12
1908 6.891.222 109.41

1909 || 7.426.731 116.25

За останнє десятилїттє на кожного Нїмця пересїчно приходить ся

по 113.1 кільоґр. у рік !

Для ілюстрації зросту зовнїшньої торговлї, наведу ще одну цїкаву
таблицю:

Катане залї30
Чавун та лом. | не оброблене. Залїзні товари. Машини.

Р "- *-
0КИ

Ввіз. і Вивіз. | Ввіз.
|

Вивіз. | Ввіз. Вивіз. | Ввіз. Вивіз.

В т и с я ч a x т о н.

1900 830 224 76 928 78 396 99 235
1901 296 506 43 1407 39 433 68 214
1902 177 1 153 52 1676 39 480 50 219
1903 220 1165 54 1767 42 546 59 248
1904 240 712 57 1500 46 557 75 266
1905 205 971 69 1771 50 606 76 301

1906 29 978 143 1983 49 697 80 296
1907 616 623 143 2241 54 569 89 332
1908 409 893 103 2236 47 602 76 358
1909 327 1120 90 2315 42 609 68 331

Цифри сих таблиць яскраво свідчать, про зріст металюрґічної про
мисловости у Германїї. Щоб дати ще картину відносин продукції окре
мих округів Германїї в процентах до продукції цілої держави, наведу

ще одну таблицю:

1902 | 1908 | 1909

Проценти.

1 Вестфалія без Заарбецірка та Зіґерлянда . . . . | 3900 | 4187 | 42,oо

2 | Зіґерлянд, Ланбецiрк та Ессен-Нассау . . . . . б50 | 5, 4 | 4 82
3 Сілезія . . . . . . . . - - - - - - - - - - 8,10 785 | б,57

4 || Середня та Східна Германія . . . . . . . . . 5.co | 5,22 | 5,вз

5 | Баварія, Віртемберґ та Тірінґія . . . . . - || 1,eо | 1,т | 1,ез

б \ Заарбецiрк . . . . . . . . . * « » - « » 39 8.es | 8.тт

7 | Льотарінґія та Люксембурґ . . . . . . . . . ° 29,47 | 29,so
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З сучасної промисловости Европи 325

Звідси можна зрозуміти, з якої причини конґрес був визначений

у Дюссельдорфі, а не у Берлинї і які богацтва здобула Германїя разом

з Ельзасом і Лотарінґією богаті одночасно і залїзною рудою і камяним

вугіллям !

Коли вже говорити про розвиток ґерманської металюрґії, то грішно

було-б не звернути уваги поруч того і на розвиток гірничої промисло
вости, особливо камяно-вугільної, на розвитку котрої і тримаєть ся вся

гірно-заводська промисловість Германії.

Хоча з року на рік проґресуючі здібности ріжних механїчних при
рядів за для утілїзації теплородючої сили камяного вугілля ведуть до

того, щоб так чи инакше компенсувати все зростаючу потребу камяного

вугілля, але не дивлячись нї на які успіхи технїки палива, зріст по
треби мінерального палива неустанно збільшуєть ся. Не дурно з давнїх

давен ведеть ся рахувати шотребу мінерального палива кожною державою

яко покажчик її економічного зросту. В наші часи всесвітня потреба

камяного вугіля ”) досягає величезної цифри — 1100 мілїонів тон !

Продукція камяного вугілля у 1999 роцї поділяєть ся таким робом

між головними державами Еврони:
Анґлія . . . 267,27 мил. тон.

Германїя . 148,90 „ -
Франція . . З7,25 „ *р

Росія 2) . . 25,50 „ ху

Бельґія 23,50 „ тm

Щоб більш яскраво довести читачу про сучасний стан гірно-завод

ської промисловости у Ельзасї та Лотаріґії, наведу цікаву табличку про

стан cїєї промисловости за 1907—1909 р.)”.

1907 | 1908 | 1909

Т о н и.

Камяний вугіль . . . . . . . . 2.199.279 2367.742 2.467.066
Нафта * - - - - - - - 25.994 28.730 29 422

Асфальт . . . . . . . . . 6.318 3.817 3.987

Залізна руда . . . . . . . 14.104.517 | 13-281.589 | 14.442.881
Чавун . . . . . . . е « » - 2.511.588 2,182.259 2,314.713

Залізо пудлїнґове . . . . . . . . 38.525 31.515 27.404

Залізо лите . . . . . . . . . . . 1.164.136 1 036.337 1.090.909
Сіль . . . . . . . . . . . . 68.603 66.133 63,483

У cїх предприємствах було занято у 1909 роцї робітників:

{

На камяно-вугільних рудниках . . . . . 27,557 чоловік.

ху металюрґічн ИХ ЗаВОДах - - - - - . 20,461 „

1) Stahl und Eisen 1910, № 25 стор 1021.

*) Продукція Рос. України для 1909 року 17.7 міл. пудів. 1908 року

міл. пудів. Зменшеннє продукції для 1909 року на 3,059/o.

*) Горно-заводське дїло 1910, № 24.

18,8
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326 Іван Чопівський

Рурський камяно-вугільний басейн, до котрого належить округа і го
род Дюссельдорф, де відбув ся минулий конґрес, один тільки виставив

до ринку у 1909 роцї 82,8 мілїонів тон камяного вугілля, що дає 55,7%
загальної камяно-вугільної продукції цілої Германії.

Щоб намалювати картину розвитку cїєї ґерманської житницї, наведу

рядок цифрових данних для продукції рурського басейну за попереднї роки.

в 1850 роцї було здобуто 1,66 міл. тон камяного вугілля.

т) 1860 хт то xх 4,36 ну р др b}

„ 1870 т, в „ 11,81 „ „ то ха

„ 1880 - в „ 22,49 „ . хо *

„ 1890 „ хр „ з5,47 „ хр *9 х

„ 1900 „ 29 хр 59,62 „ то x2 *2

„ 1908 „ чи „ 82,6б „ r) «р ху

„ 1909 „ хр „ 82,80 . х9 •х тm

Вартість пролукції 1904 року досягає 823 мілїонів ґерманських марок.

Коксу у 1909 роцї було здобуто . . . 15,04 міл. тон.

Камяно-вугільних брикетів „ . . . 3,20 міл. тон.

Число робітників для 1908 року, занятих у гірничих предприєм

ствах досягає величезної цифри — 351.523 чоловіка.

Середнїй заробіток поденщика був 4,87 марок у день ")
.

т
:

у
) рудокопа „ 5,98 т т т
7

Вcї наведені тут статистичні данні показують якої високости досяг

л
и Нїмцї у гірно-заводській— промисловости ! Через т
е

вони мали право удї
лити н

а

інтернаціональному конґресї остiльки часу для покажчика своїх

технїчних і промислових здобутків за останнї часи !

Мій короткий огляд був-би н
е повний, як-би д
о

нього н
е дода

т
и

хоч коротеньких відомостей про побуд робітників п
о

гірно-заводських

предпріємствах Германїї. У мене в руках відомости про відносини між

робітниками т
а

властниками виключно гірничих предпріємств, але вони

істнують і н
а

чисто металюрґічних заводах. Повсюди істнує щїла низка

кас взаімопомочи, на випадок слабости, інвалїдности, смерти і т
.

и
.

Щоб схарактеризувати розвиток cїєї дїяльности, д
е

грошову участь

приймають я
к

властники предпріємств, так і самі робітники, наведу дані

що д
о

грошового стану таких кас за-для рурського камяно-вугільного віддїлу:

Становище робітничих кас:

1907 р
.

|| 1908 р
.

|| 1709 р
.

|

Мілїони марок.

Вклади власників. . . . . . . . 28,90 39,71 | 41,45

Вклади робітників . . . . . . 21,98 27,41

|

26,92

Загальна сума . . . . . . | 50,88 67,12 | 68,37

*) Вcї цифрові данні за-для моєї статті взятї з „Коmgress Zeitung”, числа 2—5.
Дюссельдорф 1910 р

.
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Істнуюче обовязкове обезпеченнє робітників для останнїх трьох ро
ків виражаєть ся в таких середнїх цифрах:

Обезпеченнє одного робітника у 1907 роцї рівняло ся 164,52 маркам

xm тm хр „ 1908 „ то 195,53 „

» xm то „ 1909 „ x? 196,27 „

Соціальні обовязкові трати на кожну тону добутого камяного ву
гілля власникам гірничих предпріємств.

для 1907 року обходились в 63 пфенїґам.

„ 1908 „ то „ 81,2

„ 1909 „ т) „ 82,6 т

Трати cї вели ся на будівлю шпиталїв, шкіл, мешкань, робітничих
колонїй, та тому под.

Окрім сього де-які окремі цехи, незалежно від предприємств, де

вони приймають участь разом з власником заводу, мали свої власні за
помогові каси на випадок слабости або смерти членів cїмей окремих ро
бітників.

Черговий шостий інтернаціональний конґрес призначено на 1915

рік у Льондонї.

xm

BІ0ЕНТЕ) БЛЯ0К0 [БАНbЕ0.

Vicente Вlasco lbánez.

Х А т и Н А.
L a В а r r a c a.

9 Повість.

і.

Широкопола рівнина потягала ся зі сну під синястим сяєвом сві
тання, що йшло широкою смугою світла з боку моря.

Останнї соловї, втомившись оживляти своїми трелями сю осїнню
ніч, що теплим повітрєм здавала ся весняною, кидали фінальне тьохкан
нє, як неначе-б виблиски світання ранили їх гострим залізом. З-під со
ломяних стріх хатин виривали ся зграї горобцїв, як кушки наздогнаних

пустунчиків, і верховіття дерев тремтїли від перших жартів тих летю
чих творінь, що каламутили все повітрє своїми крилами.

Гасли помалу голоси що наповняли ніч: булькотїннє каналів, ше
лестїннє очеретів, гавкотня пильних дворових собак.

Прокидав ся сад і його позіханнє було що раз голоснїше. Від ха
ти до хати перекликались півнї, cїльські дзвіницї відповідали голосним

гудїннєм на дзвони до ранньої служби, що гули здалека з дзвіниць Ва
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828 Вісенте Бляско Ібаньєс

лєнсії—синїх, затуманених відлеглостю; а з кожного подвіря лунали різ
ним концертом живих тварин: іржаннє коней, муканнє лагідних корів,

куряче куткудаканнє, беканнє ягнят, свиняче роxканнє ; голосно прокида

лась од сну скотина, і почувши свіжу ласку ранкового повітря напоє

ного гострими пахощами ростинности поривали ся бігти по полях.

Простір ставав напоєний світлом ; зникали тїни, наче їх ковтали

роскриті борозни і купи листя, і в непевному туманї світання визнача

ли свої вохкі й лискучі контури рядки шовковицї й садовини, хвилясті

лїнїї очеретів, широкі картки городини, подібні до величезних зелених

хусток, і руда земля старанно шоорана.

На шляхах позначили ся ряди чорних рухливих, наче низки ко
машнї, крапок, що посували ся до міста. По всїх кінцях рівнини рипі

ли колеса, чулись мляві піснї, часом покрик щоб підігнати скотину, і
коли-неколи, як голосна сурма поранку, ростинав повітрє скажений рев

чотироногого парії, на знак протесту проти тяжкої працї, що падала на
його, скоро народив ся день.

В каналах лискуча поверхня рудавого кришталю каламутила ся з

гучними виплесками, що примушували замовкнути жаб ; чулось биттє кри
лами по водї, і наче байдаки з слоневої кости випливали білі качки, не
сучи, як химерні корабельні носи, свої гадюкою вигнуті шиї.

Життє, що разом із світлом захопило рівнину, вступало по троху

в середину в хатини і в коморі.

Відчиняли ся з скрипіннєм двері, по-під загородами зявляли ся бі
лї постати й потягали ся, заложивши руки за шию та поглядаючи на

освітлений ббрій, широко розчиняли ся загони, викидаючи до міста дій
них корів, черідки кіз, шкап гноєвозів; через заслону низеньких дерев,

що вкривали дороги, дзвеніли балабончики й дзвіночки і поміж весело

го теленькання чулось енерґічне арре І ака I на уперту скотину.

На порогах хат вітали одно одного ті що йшли на місто й ті що

лишали ся робити в полї.

— Добрий день дай нам Боже!

— Добрий день !

І по тому привітанню, вимовленому з повною поважністю сільсь
кого люду, пцо має в своїх жилах чимало муринської крови і згадує Бога

тільки з урочистим жестом, наставала мовчанка, як що той що проходив

був незнайомий, а як що то був приятель, то йому доручало ся кушити

в Валєнсії дещицю для жінки, або для господи.

Вже зовсїм настав день.

Повітрє стало чисте від тонкого туману — нічного випарювання

вохких ланів i вoркотливих каналів; сходило сонце; по рудавих боро3

нах стрибали жайворонки, раді що живуть ще один зайвий день, і мет
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кі горобчики чепляючись на вікна ще зачинені, стукали дзьобами в лут
ки і казали своїм цвіріньканнєм волоцюг, звиклих жити на дурничку, до

тих що живуть у хаті: „Уставайте, ледачі і Йдїть обробляти землю, щоб

нам було що їсти !"...

В хатину Тонї, відомого в цілій околицї під призвищем Ш і м е н т б

вийшла жінка його Пепета, моторна молодиця з обличчєм блїдим, зiвя
лим у молодих лїтах, виснажена анемією, і яка була, проте, найбільш ро"

ботящою жінкою на вcїх огородах.

Як світало, вона вже вертала ся з торгу. Вона вставала в три го
дини, навантажувала в кошики городину, що Тонї назбiрав попередньої

ночи, лаючи й кленучи злиденне життє, яке вимагає стільки роботи, і пó
мацки, стежками, потрапляючи в пітьмі, як добра дочка огороду, чемче

кувала до Валєнсії, тим часом як чоловік її, той добрий юнак що так

дорого їй коштував, ще хріп собі в своєму теплому закутку добре вгор
нувшись у ковдру подружнього ліжка.

Т
і

що скуповували зелень, здебільшого щоб перепродувати її, поб

р
е

знали сю молодичку, що ще д
о

світа була вже н
а

базарі Валєнсії й

сидїла над своїми кошиками, дріжачи під лихим протертим плащем т
а

поглядаючи за для себе самої несвідомою заздрістю н
а тих, що мали змо

гу вишити чашку кави т
а

побороти холод ранньої доби, дожидала з терп
ливістю покірної скотини, поки їй дадуть за зелень т

і

гроші які вона со

б
і

визначила в своїх складних рахунках, щоб удержувати Тонї й про
вадити на далї господарств0.

Спродавши все, вона ще раз бігала д
о дому, прудко шоспішаючи

щоб виграти годину путї.

Ставала знов д
о роботи, щоб розвинути другий промисел; після зе

ленї — молоко. І тягнучи за налигач руду корову, за якою йшло, при
шившись д

о хвоста, як вірний товариш, брикливе телятко, вона йшла

знову д
о міста, з лозиною під пахвою, і з оловяною мірочкою щоб на

цїжувати покупцям.

Ля-Роча, я
к

звала ся корова за свою руду масть, лагідно мукала,

здрігаючи ся під попоною з рядна від свіжости пораннього повітря, по
вертала свої вохкі очи д

о хати, що зістала ся з-заду з чорною повіткою,

з важким у їй духом, і думала про пахучу в їй солому з залассєм не
задоволеної потреби сну.

Шепета підгонила її лозиною: було вже н
е рано, ще будуть скар

житись постійнї покупцї. І корова з телятком тюпали серединою Аль
борайського шляху — коритчастого, брудного, проритого глибокими

колЇями.

Високими косогорами, з однїєю рукою в кошику і вимахуючи дру
гою, проходили довжезні низки сигарниць і шовкопрях, усе дївоцтво огородів,
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що йшло на фабрики, і поли їхньої одежи, маючи по вітру, залишали по

собі наче слїд жорсткого й грубого шанянства.

Розсипалось по полях благословенство Боже.

З-за дерев і хат, що замикали обрій, з являло ся сонце, як вели

чезний червоний корж, кидаючи горізонтальні стріли золота, що змушу
вали заплющувати очи. Гори далечінї й башти в містї набували рожево

го кольору; хмаринки, що плинули по небу, червонили ся як пасма кар
мазинного шовку; канали й калюжі на дорозї здавали ся повні огнен
них рибок; чуло ся в серединї в хатах деркання вiника, щоканнє пбсу
ду, ввесь той гомін погожого ранку; жінки гнули ся по узбережжах, ма
ючи при боцї коші з білизною до прання; стрибали по стежках cїрі кро
лї з своєю облесливою усмішкою, показуючи на бігу рожеві задки з ку
щеньким хвостиком по серединї, а на копицї рудого гною півень оточе
ний своїми покірними одалїсками пускав покрик розгнїваного султана, з

оком гарячим і червоним від лютости.

Шепета, байдужна до того пробудження, що при йому вона була

кожного дня, йшла собі далї, що раз більш поспішаючи, з порожнїм
шлунком, з болем у литках, у сорочцї просяклій потом слабости, власти

вим такій блїдій і бідній крови, що як найкраще вичерпувала ся про
тягом цїлих тижнїв, на зламаннє законів природи.

Юрба трудящого люду що ввіходив у Валєнсію, наповняла мости.

Пепета пройшла шо між робітників передміста що йшли з торбинками з
харчами на шиї, спинила ся перед заставою щоб заплатити за квіток—

ті кілька грошин що дня шідступали їй до серця — і ввійшла в по
рожні улицї, які оживляв дзвіночок її корови однотонною буколїчною пі
сенькою, що навівала сонним городянам сни про зелені луки та іділїчні

сцени з пастухами.

IIепета мала клієнтів по всьому місту. Її подорож була заплутана

блуканини по улицях із зупинками перед зачиненими дверима; то посту

кає раз в одному містї, то разів три в другому, ще й задзвонить, і ввесь

час не перестає з голосним і гострим криком — La lleeet! (молоко).

І з кухлем у руцї збігала роскудовчена служниця в пантофлях, з

підпухлими очима, і приймала молоко, або часом стара придверниця з
мантільєю, яку наложила щоб іти до служби Божої.

О восьмій були задоволені всї покупцї. Шепета була біля кварталу

де-Шескадорес.

Навіть там траплялись покупцї. І бідна трудовниця одважно пірну
ла в брудні проулки, що здавали ся мертвими в такий час. Увіходячи
туди, вона завше почувала певний неспокій, инстинктову відразу при
родної делїкатности; але її душа справедливої й слабої жінки вміла ста
ти по-над тим почуттєм, і вона шла наперед з певною задоволеною пи
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хою, з гордотою чесної жінки, знаходячи потїху в тій свідомости, що

вона, така слаба й прибита злиднями, вища за инших.

З замкнених і мовчазних будинків ішов видих дешевої роспусти,

голосної й одвертої; дух підправленого й гнилого мяса, вина й поту, і
крізь щілини дверей, здавало ся, виривалось переривчисте й грубе ди
ханнє важкого сну по цїлій ночі звірячого милування і любовних примх
ПЯНИЦї.

Пепета почула, що її хтось кличе. На дверях над одними сходами

на неї кивала дївчина, росхрістана, негарна, без нїякої краси крім мо
лодих лїт готових зникнути; з вохкими очима, зі збитою набік зачіскою,

на щоках з плямами фарби наложеної минулої ночи, карікатура, клоун

роспусти.

Робітниця, підобгавши губи з міною гордою й зневажливою, щоб

гаразд зазначити віддаленнє, почала доїти корову в кухоль що подала

дївчина. А та не відводила очей від трудящої молодицї.

— Пепета, — сказала вона нерішучим голосом, як би не маючи

певности, що то справдії вона.

Пепета підвела голову; вперше пильно придивила ся до нещасного

створіння і, здавало ся, ще не була впевнена.

— Росаріо... се ти?
Так, то була вона; вона потвердила се, смутно киваючи головою.

І Пепета зараз же виявила своє здивованнє. Вона тут! дочка таких чес
них батьків! Господи, який сором!

Пропаща дївчина, з професійної завички, хотїла шриняти cї покри
ки обуреної трудовницї цінїчною усмішкою, словами про те, що вона

добре збагнула життє і нї в що не вірить, але пильний погляд Шепети

них ясних очей, здавало ся, засоромив її, й вона похилила голову, наче
ГОТОВ8, 33 ПЛаКаТИ.

Нї, вона н
е була лиха. Працювала й вона п
о фабриках, ходила й

вона п
о наймах, але з рештою сестрички її показали їй приклад, знеси

ливши ся терпіти голод; і о
т

вона стала діставати часом поцїлунки, а

часом ляпаси, аж поки пропала н
а віки. Звичайна річ: д
е

немає батька

й матері, дїти кінчають так. І вся вина падає н
а

власника землї, н
а то

го дон Сальвадора, що певно тепер шкварить ся в пеклї. Ах, злодїй!..

і як він згубив усю cїмю!

Шепета втратила свою холодну й здержану поставу і прилучила ся

д
о

обурення дївчини. Правда, все се правда! Винний був той скупий

пан. Уcї огороди т
е

знають. І Боже мій! так і пропадає родина. Такий

добрий був дядько Баррет. Якби встав з домовини т
а поглянув на сво

їх дочок!. Вже відомо було що бідолашний батько вмер у Сеутї перед

двома роками, а мати — бідна старенька скінчила своє горюваннє н
а
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шпиталевому ліжку. Скільки перевернуло ся в світї за якихсь десять

лїт! Хто був би сказав їй і її сестрам, тим що були в своїй хатї як
царицї, що вони скінчать таким робом? Господи, Господи, збав нас од

лихої людини!

Росаріо оживляла ся розмовою: наче відмолодила ся перед cїєю

подругою дитячих лїт. Очи її, ранїш мертві, блищали н
а

згадку минуло
го. А їхня хата? а земля? все ще покинуті? справдї?.. Се їй подобало

ся: щоб були подохли, щоб подавили ся тією землею дїти грабіжного

дон-Сальвадора. Одно її потїшало: була вдячна Піменто і всїм тамошнїм,

що н
е

давали иншим осїсти там і робити н
а

тому полї, що ш
о

правдї

належало родинї. І я
к

б
и

хтось наважив ся захопити його, т
о був відомий про

т
и

того спосіб... Бах! Стрельнути й рострощити голову.

Дївчина запалювала ся: очи її блищали искрами гнїву: воскресала

в потїшacї, покірній тваринї, звиклій д
о вдарів, дочка городів, що відко

л
и

народить ся на світ, бачить повішену за дверима рушницю і в днї

урочистости вдихає заласно дим пороху.

|

Поговоривши про сумну минулість, Росаріо, в якої прокинулась

щїкавість, роспитала ся про всїх що там і нарештї придивила ся д
о Пе

пети. Бідолашна! зараз видно що н
е

щасливо їй живеть ся! Ще молода,

а т
у

молодість тільки й можна вгадати п
о

очицях ясних дївочих, невин

них і боязких. Тїло — чистий тобі скелет; і в білявий косї кольору

тонкого прядева сиве волоссє цілими жмутами, а їй ще н
е

має тридцяти

лїт. Яке життє утворив їй Піменто! Чи все ще такий няниця й тїкає

від роботи? І знайшла ж вона його собі т
а

й вийшла заміж, хоч нїхто

н
е

радив. Гарний юнак, т
о правда; його вcї бояли ся в Кошиній корчмі

як було в недїлю ввечері грає в тр у к з бравими хопцями з городів;

але в себе в хатї повинен бути чоловік неможливий. Хоча, як роздиви

т
и

ся гаразд, т
о

вcї чоловіки однакові. Якби вона була знала! Собаки,

на яких н
е

варт працї дивити ся. Рідненька! Та як же попоганьшала

бідна Шепета. і

Голос грубої баби загримав з сіней над сходами.

— Елїсо! Неси ж швидче молоко. Сеньйор дожидає.

Росаріо зареготала, я
к

божевільна. Тепер вона зветь ся Елїса.

Пешета н
е

знає сього? Така вимога професії — зміняти імя, так саме

ще розмовляти з андалуським акцентом. І вона вдатно перекривила гру
бий голос баби, що кричала з гори.

Але не вважаючи на свою веселість, поспішила піти собі. Вона бо
ялася тих, що там н

а

горі. Голосиста баба або охочий д
о

молока сень

йор можуть завдати їй дечого за т
е

що забарила ся. І швидко побігла

п
о сходах, ще раз добре наказавши Шепетї, щоб заходила часом н
а

той

куток згадати життє на городах.
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Утомлений дзвіночок Ля-Рочі теленькав більш години по улицях
Валєнсії; висохлі дійки віддали до останньої краплї несмачного молока,

продукта мізерної паші з капустяного листя і щедрого видоювання, і
на останку Шепета пішла на поворіт до дому.

Бідна трудовниця йшла смутно й задумана. На неї справила вра
жіннє зустріча; вона пригадала так, неначе се було тільки вчора, страш
ну траґедію що втопила дядька Баррета з усією родиною.

З того часу поле, що більш сотнї лїт обробляли предки бідного

робітника, лишило ся покинуте при дорозї. Хата його стояла пусткою;

не було милосердної руки щоб полатати покрівлю або вальком глини

3алїшити росколини в стїнах, і вона потроху обвалювала ся.

Десяти років безперестанного ходїння повз сю шустку було досить,

щоб у їй уже не можна було жити. Сама Шепета вже чимало часу не

зупиняла своєї уваги на старій халупі. Нею цїкавили ся тільки хлопята,

що, діставши в спадщину ненависть батьків, лазили поміж кропивою шо

кинутого поля та шпурляли каміннєм на покинуте житло, пробиваючи

великі дірки в зачинених дверях, та закидали землею й каміннєм коло
дязь викопаний під старими лозами.

Але сього ранку Шепета під вражіннєм недавньої зустрічи зайшла

до пустки і навіть задержалась у дорозї, щоб краще роздивити ся на неї.

Поля дядька Баррета, або краще, сказати, жида дон Сальвадора

та його невірних нащадків, були оазою мізерії й занепаду серед горо
дів, таких родючих, оброблених і веселих. Десять років благування за
твердили ґрунт, даючи змогу повиростати з його неплідного лона вcїм

паразитним рослинам, усяким бурянам, що Бог створив на кару хлібо
робові. Цїлий низенький ліс, роскудовчений і безладний підіймав ся над

тими полями хвилями дивоглядних зелених тонів, відтїнених по-де-куди

теємничими й рідкими квітами, які тільки ростуть шо руїнах та кладо
вищ8х.

В гупцавинї того лїсу, смілива під захистом схованки, росла й мно
жила ся вcїляка погань, розлазючись по сусіднїх полях, зелені нщірки,

з поморщеною спинкою, величезні жуки з покришкою металевого блиску,

павуки з короткими й волохатими лапками і навіть ужі, що зникали в

cycїднїх каналах. Там жили вони в осередку гарного, обробленого лану

творячи собою окрему державу, поїдаючи одні одних; і хоч потроху шко
дили землеробам, ті не займали їх, з певною навіть пошаною, бо cїм

кар Єгипетських здавали ся городарям малою річчю, щоб кинути на ті
прокляті землї.

Земля дядька Баррета не повинна нїколи служити людям, нехай

же на їй роспложуєть ся всяка погань, і що буде її більше, то краще.

Посерединї сього спустошеного лану, що вирізняв ся на пишній
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рівнинї, як брудна пляма на царському плащі зеленого оксамиту, підно
силась хата, чи краще сказати, падала, з своєю соломяною продертою

стріхою що показувала крізь дірки, пороблені вітром і дощами, поточені

деревяні ребра. Стїни, оббиті водою, показували свою земляну цеглу, і
тільки де кілька легеньких білих плям свідчили про те, що вона була

колись побілена; двері були розбиті знизу, погризені пацюками, з рос
колинами, що розрізали їх з одного краю до другого; двоє чи троє ві
конниць, зовсім розчинені і потріпані вітрами з південного заходу, ви
cїли на одному завіску і кожної хвилини готові були впасти, як тільки

подме добрий вітер.

Та руїна засмучувала душу, гнїтила серце. Здавало ся, що з по
кинутої хати виходили привиди, ледве наставала ніч ; що з її середини

йшли крики зарізаних людей, і вся та лиха містина здавала ся смерт
ним покривалом, що ховав сотнї страшних трупів.

Страшні речі йшли на думку як дивити ся на те покинуте поле ;

і його похмура мізерія була ще виразнїша в супротилежности до земель

навкруги — рудих, добре оброблених, з прямими рядками городини й
кущами, яких листові осїнь надавала карамелькову прозорість. Навіть

птахи втікали з того мертвого поля, може з остраху перед тим гаддям,

що роїло ся під бурянами, або нюхом чуючи нездоровий дух.

Над обдертою соломяною стріхою як часом і кружляло що небудь,

то се були чорні й зрадецькі крила, вістники смерти, що від їх помаху

нїміли дерева повні веселого пурхання й жартливого цвірінькання, і
город ставав такий мовчазний, наче на пів милї навкруги зовсЇм не було

горобцїв.

Пешета все йшла вперед до своєї біленької хати, що вже була

видна крізь дерева через кілька городів далї, але вона зупинила ся не
рухомо на високому березї шляху, щоб дати пройти наперед навантаже

ному возові, що йшов коливаючись і, здавало ся, їхав з міста.

Її жіноча цікавість збудила ся, як вона до його придивилась.

Був то злиденний хлїборобський віз, який тягла стара драбинчаста

шкапа, і в глибших вибоях їй допомагав високий чоловік, що йшов по
руч з нею, підбадьорюючи її покриком та ляскаючи батогом.

Одягнений був як робітник, але спосіб, яким він почепив на го
лову хустку, плисові штани й инші подробицї вбрання, свідчили, що він

не належив до городів, де в убіраннї себе шотроху засвоєно міський

звичай. Певно був робітник з якогось далекого села, а може вийшов з

глибу провинції.

На возї було навантажено цілу копицю всяких річей до господар
ства, що підіймали ся високо над возом. Се було переселеннє цілої ро
дини. Сухорляві матраси, сінники начинені мізерним кукурузяним ли
стєм, комишеві стільцї, сковороди, казанки, тарілки, кошики, зелені ос
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лони, все се було накопичено на воз'ї, брудне, потерте, злиденне, з ду
хом голоду й безнадїйного втїкання, як неначе б злиднї гнали ся за

тією родиною, наступаючи їм на ноги. І на вершку cїєї купи сидїли

обнявши ся троє дітей і дивили ся на поле широко роскритими очима,

наче ті дослїдачі, що вперше прибули в незнайому країну.

За возом ішли пішки, немов доглядаючи, щоб з нього що небудь

не впало, жінка й висока дївчина, худа й струнка, що, здавало ся була

її дочкою. По другий бік шкапи, помагаючи як віз застрявав у вибої,

йшов хлопець років одинадцяти : його поважний вигляд свідчив, що то

дитина, яка звикши бороти ся з злиднями, зробила ся дорослою людиною

в такому віку, коли инші дїти ще грають ся. Позад усїх бігла захекав

шись брудна собачка.

Пепета, спершись на крижі своєї корови дивила ся, як вони наб
лижали ся, і її поривала все більша цїкавість — куди се бідолахи про
стують ?

Сей шлях, що впадав у Альборайський, не виводив нїкуди, а зни
кав далї, потративши ся ввесь на незчисленні галузочки стежок та до
ріжок, що вели до хат.

Але її цїкавість мала несподїваний кінець. Мати Божа ! Віз збочив

з шляху, перейшов небезпечний місток з деревин та землї, що провадив

на прокляту землю, і вїхав на поле дядька Барр ета, роздавлюючи

своїми колесами недоторкані до того часу буряни.

Сїмя йшла позаду, показуючи рухами й безладною мовою те вра
жіннє, що справляла на їх та мізерія, але посуваючись навпростець до

зруйнованої хати, як люде що йдуть на своє власне добро.

Шепета не схотїла далї дивити ся. Тепер вона просто побігла до

своєї хати. Навіть щоб швидче прибігти, покинула корoву й теля, які

пішли собі далї помаленьку, як створіння що не турбують ся людськими

справами і мають забезпечену шовітку.

Піменто лежав простягшись біля своєї хати, лїниво посмоктуючи

люльку й пильно дивлячи ся на три палички намазані клеєм і положені

на землї, округ яких пурхали кілька пташок. Се було панське заняттє.

Побачивши що його жінка поспішає з притьмареним поглядом і
важко набіраючи духу в бідні груди, Піменто повернув ся на другий
бік, щоб краще слухати, застерігаючи її щоб не наближала ся до па
лич0к.

Побачимо, що там трапило ся ? чи не вкрадено в неї корову ?

Пешета зворушена й утомлена ледве могла до ладу звести пару
слів.

Баретова земля... цїла родина... ідуть обробляти, жити в хати
нї. Вона сама бачила.
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Шіменто ловець на клей, ворог працї й страх околицї не міг
додержати своєї байдужної поважности великого сеньойора перед такою

несподіїваною звісткою.

Прокляті !

Одним скоком він росправив свою важку й мускулисту постать і
побіг, не дожидаючи дальших пояснень.

Його жінка бачила, як він біг навпростець через поле до коми
паника, що доходив до проклятого поля. Там він став навколїшки, да
лї лїг на черево, щоб виглядати крізь очерет, як бедуін на чатах, і по

кількох хвилинах знов побіг, зникши в шлутанинї стежок, кожна з яких

вела до хати, до поля, де згинали ся люде, виблискуючи заступами як
Залїзними блискавками.

Огород усміхав ся й гомонїв, повний світла й шелесту, приспаний

під каскадою золотого проміння ранїшнього сонця.

Але здалека лунали крики й лемент. Звістка перекидала ся з од
ного поля до другого голосним криком і дріж трiвоги здивовання і обу
рення побіг по всїй рівнинї, як неначе б не проминули віки і кружляє

звістка, що заявила ся в березї алжерська ґаляра й хоче наладувати ся
білим людським мясом.

II.
Коли в час жнив дядько Баррет поглядав на картки (різної куль

тури, на які було подїлене його поле, то не міг утримати ся від по
чуття гордощів, і дивлючись на високу пшеницю, на капусту з головками

З яснобарвного завиття, на динї з зеленими краями на самій землї, і на пе
рець і томати, на пів сховані листєм, він славив добрість своєї землї

й старанність своїх попередників, що обробляли її краще, ніж решту го
роду.

В тій землї була кров усїх його предків. Пять чи шість поколїнь

Баретів прожили життє, роблючи ту саму землю, вивертаючи її з
підсподу, даючи лїки в її нутро гарячим гноєм, дбаючи щоб не зменши

лa cя її родюча сила, голублячи й росчісуючи заступом і лемешем усї

ті клаптї землї, з яких не було й одного, не политого потом і кровю всії
родини.

Дуже любив землероб свою жінку і майже вибачав їй ту необач

ність, що вона породила йому чотирі дочки й нї одного сина, щоб по
магати йому в роботї, не менш любив і своїх чотирьох дівчаток, анголів
Божих, що провадили день у співах та шиттї на порозї хати, і по-де

коли виходили в поле щоб трохи дошомогти бідолашному батькови; але

найвище закоханнє дядька Баррета, коханнє над коханнєм була та

Земля, над якою пролинула одномаїтна й мовчазна історія його ро
ДИНИ.
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Давно, дуже давно, ще в ті часи як дядько Томба, майже слї
ший дїд, що стереже отару одного Альборайського різника, ходив по

світу в загонї „Братчика" та стріляв з мушкета на Французів, ся земля

належала ченцям святого Михайла де-льос-Рейес, добрим панам товстим,

лиснючим, не дуже пристойним на язик, і вони не надто поспiшали

збирати арендну плату, маючи себе задовольненими, коли часом у вечо
рі зайдуть у хату і їх привітає бабуся що була тодї пишна краля, ве
ликою чашкою чоколяту й первістками садовини. Ранїш, далеко раніш влас
ником сього всього був великий сеньйор, що вмираючи визволив ся від гріхів

і від власности на лонї святого брацтва; а тепер, ой ! належало дон-Сальва

дорови, дїдутанови з Валєнсії що був карою дядька Баррета, навіть

снив ся йому в ночі.

Бідний землероб ховав своє горе від своєї власної родини. Був

він чоловік одважний, і з добрими звичаями; як приходив часом у не
дїлю на хвилину в таверну Копи, де збірали ся всї з околицї, то тіль
ки дивив ся на тих що грали в трук, та сміяв ся як блаженний, слу
хаючи вигадки й грубі жарти Піменто й инших парубік, що розбі
рали місцевих жевжиків; але нїколи не приступав до конторки заплати

ти чарку; мав завше гаманця при своєму черecї добре припоясаного

до живота, і як що шив, то хиба тодї, як хто з тих що виграли, чаcту
вав усїх присутних.

Ненавидїв дїлити ся своїм лихом, і показував ся завше усміхну
тим, добродушним, спокійним, з насунутим по самі уха синїм плич
ком, що справджував його прізвище.

Працював з ночи до ночи: коли ще ввесь город спав, то він заход

жував ся вже при непевному промінї світання дряпати свою землю,

що раз більше впевняючись, що не дасть їй ради.

Робота була надзвичайно тяжка для одного чоловіка. Хоч би при
наймнї був мав сина !.

. Шукаючи помочи брав наймитів, що його обкра
дали, що працювали мало, і яких він одправляв, п

о

тому я
к

заставав їх

шоснулими в стайнї під час соняшної спеки.

Натхнений повагою д
о

своїх попередників, він радий був швидче

вмерти, пропасти від утоми над своїми клаптями землї, нїж згодитись

щоб хоч одна частка з їх була віддана в аренду в инші руки. І н
е мо

жучи впорати ся з такою силою роботи, залишав неплідною й н
е за

cїяною половину своєї родючої землї, гадаючи культурою другої поло
вини вдержувати cїмю й платити власникови.

Взявши н
а

себе такий обовязок він мусїв вести глуху боротьбу,

безнадїйну, вперту, з потребами життя й власною слабістю.

Одного тільки бажав він : щоб дївчата його н
е

знали про те, щоб

нїхто в хатї н
е

догадував ся про батькову скруту й смуток; щоб н
е

ЛНВістник 1910, кн. VIII. 22
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скаламутила ся свята веселість тієї хатини, де по всяк час лунали смі
хи й співи чотирьох сестер, що були старші на один рік одна від од
ної. І поки дївчата, на яких починали вже звертати увагу шарубки з
огороду, гуляли в нових показних шовкових хустках і прасованих та

пелестячих спідницях на cїльських урочистостях, а вранції вставали бо
сонїж і в однїй сорочцї шодивити ся в щілинку в вікнї — хто там спі
ває les albaes*) або шанує їх акордами ґітари, — бідний дядько Бар
рет, раз-по-раз більше заплутаний у вирівнанню своїх обрахунків, ви
тягав, червінець по червінцеви, жменьку золота, зібраного по пагу, що

залишив йому батько, та все заспокоював дон Сальвадора, старого жмик
рута, якому все було мало і який не задовольняючи ся тим, що вити
скав з його все, ще й любив погомонїти про те, що настали тяжкі ча
си, про ганебне збільшеннє податків і про конечну потребу підвисити

арендну плату.

Баррет не міг би знайти собі гіршого хазяїна. Препогана слава

йшла про його по всьому городу, а землю мав мало не по всїй околи

щ
ї.

Що вечера, завинувшись у свій старий плащ, навіть весною, бруд
ний на погляд, наче старець, ішов він стежками довідувати ся д

о по
селенцїв, а за ним ішли прокльони й З

а плечима його показували ся

кулаки. С
е

була впертість скнарої людини, що хоче раз-у-раз одвідува

ти свою власність, навязливість лихваря, що все має якісь непокінчені

рахунки д
о

вирівнання.

Собаки гавкали здалека, побачивши його, наче т
о йшла смерть ;

діти дивили ся н
а

його насупившись, чоловіки ховали ся, щоб уникну

т
и

тяжкого перепрошування, і жінки виходили за поріг хати спустивши

очи додолу й з приготованою брехнею щоб просити дон Сальвадора по
терпіти ще, і відповідали плачем н

а його погрози.

Шіменто, що бувши завзятим цїкавив ся недолею своїх одно

сельцїв і був мандрівним лицарем городу, нахваляв ся крізь зуби зро
бити щось, н

а

кшталт того, щоб потягти його ломакою, а тодї просту
дити в каналії. Але сами жертви жмикрута відраджували його т

е роби
ти, кажучи про вагу яку має дон Сальвадор, чоловік що звичайно з ран

к
у

стремів десь у судовій камері т
а

мав приятелїв між значним людом.

З таким чоловіком бідний завше програє справу.

З про-між усїх його посельцїв найсправнїший був Баррет: хоч

коштом великих усиловань, а н
е був йому винний нїчого. І старий що

ставив його на зразок перед иншими арендаторами, як стикав ся з ним

самим, т
о

збільшував без міри свою жорстокість, показував ся все більш
вимогливим, підбуджуючись покірливістю трудовника т
а

радий що знай

*) Поранкові пісні.
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шов людину, на якій може задовольнити безпечно свої інстінкти нагнї
ту й здирства.

І таки накинув на аренду землї. Баррет сперечав ся, навіть

плакав, нагадуючи заслуги своєї родини що скинули з себе шкуру на

cї поля, щоб зробити їх найкращими в огородї. Але дон Сальвадор був

невблаганий. Вони найкращі ? То повинен платити більше. І Баррет

заплатив підвисшеннє, він був би радий віддати свою кров, нїж покину
ти сю землю, що поволї витягала з його життє.

Він уже не мав грошей, щоб виходити з скрутного становища;

міг рахувати тільки на те, що давала земля. І цїлком самотний, крию
чись від родини з своїм становищем, стараючись усміхати ся, як був

з жінкою й з дочками, що вмовляли його не працювати так дуже, бід0

лашний Баррет завзяв ся до нечуваної, божевільної працї.

Не спав; йому здавало ся, що його городина росла не так швид
ко, як у суcїдів; намагав ся сам-один обробляти вcї клаптї землї ; пра
цював ночами помацки; найменша хмара бентежила його й змушувала

тремтїти; і він такий добрий, такий чесний, став користати з недогля

ду суміжних землеробів і нишком одводити в їх трохи води.

Коли родина його не помічала нїчого, то в сусіднїх хатах добре

догадували ся про скрутне становище Баррета і жалїли, що він та
кий плохий. Був надто добрий і не вмів дати одсїч мерзеному жмикру
тови, і се його висисало помалу, поїдало його здоровє.

І так було справдї. Бідолаха трудовник, прибитий гарячковим жит
тєм і божевільною працею, мав самі кістки, зігнув ся як восьмидесяти

лїтнїй дїд, очи йому позападали. Той характерний пличок, що стверджу

вав його прізвище, вже не спиняв ся над його ушима, а користуючи

ся його схудлістю спадав аж до плечей, як похоронний гасильник його

істновання.

Найгірше було для його те, що таке безустанне виснаженнє слу
жило тільки на те, щоб сплачувати тільки на половину неситій потворі.

Наслїдки його божевільного завзяття до роботи не забарили ся. Бар
ретова шкаша, змучене створіннє, що дїлило з ним усю непомірну пра
цю, знесиливши ся робити в день і вночи, тягати в Валєнсію на торг

воза наладованого городиною а тодї без вільної хвилини щоб одсапну

тись і прохолонути, запрягати ся в плуг, — наважились умерти, перш

нїж дозволити собі найменший замір повстання проти свого бідного ха
Зяїна. -

І тодї побачив землероб, що він пропав ! Безнадїйно поглядав він

на свої грядки, які вже не міг обробляти, на рядки свіжої городини,

що городянський люд поїдав байдужно, не догадуючи ся про те лихо,

яке змушувало терпіти бідного батька її вирощуваннє в вічнїй боротьбі

З 3емлею й злиднями.
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Але добрий Бог, що нїколи не покидає вбогого, промовив до його

устами дон Сальвадора. Не дурно кажуть, що Бог часто зле повертає
на добре.

Ненавидний скупйга, неситий лихвар, почувши про його нещастє,

підняв ся помогти йому, з батьківською й чулою добрістю. Скільки йому
треба, щоб купити другого коня ? пятдесят дурос? то от він тут, щоб

помогти йому, щоб показати оскільки неправі т
і,

що його ненавидять,

що його лихословлять

І він позичив Барретови гроші, з невеличкою тільки подроби

цею: сказав підписатись (справи завше є справами) під певним папір
цем, у якому говорило ся про інтерес, про нáріст процентів і про від
повідальність за позичку, і ради сього останнього було пописано меблї,

хлїборобські знаряддя, все що робітник мав у хатї, зачйслюючи сюди

й скот у дворі.

Баррет, підбадьорений тим що має нового коня, молодого й жва
вого, вернув ся ще з більшим запалом д

о роботи, д
о

знищення себе

над тими нивками, що його вбивали, яких здавало ся все більше, щб

менше було в його сили, і які обгортали його наче рудим саваном.

Усе що приносила земля, йшло н
а харч родинї і невеличкі гропі

що добував він з прбдажу н
а

торгу в Валєнсії, зникали, н
е досягаючи

нїколи суми, потрібної щоб задовольнити дон Сальвадора.

Ся неспромога дядька Баррета сплатити свій борг, збуджувала

в йому д
е

який інстинкт протесту, зароджувала в його важкім мізку

блїді й невиразні ідеї справедливости. Чому cї ниви н
е

його власність?

Вcї дїди його поклали життє між сими грядками, поливав їх своїм по
том увесь його рід: як б

и

н
е вони, н
е Баррети, т
о

були б cї землї
порожні, як берег моря... і о

т

тепер затягає йому шию, жене його з
світа своїм нагадуваннєм той немилосердний дїд, і він зветь ся ха
зяїном, хоч н

е вміє повернути лопатою і зроду-звіку н
е

згинав ся над

роботою... Боже І і який порядок завели собі люде !.
. е

Але такий повстанчий настрій зявляв ся в його н
а хвилину; по

вертала ся д
о

його покірна слухняність роботяги, традіційна й побож

н
а

повага д
о

власности: треба працювати т
а

бути чесним.

І бідолаха, що вважав невиплатку за найбільшу ганьбу, знов брав

ся д
о роботи, що далї більш знесилений, більш виснажений, почуваючи

в собі, що його енерґія помалу падає, впевняючи ся, що далї н
е зду

жає тягти, але обурюючи ся перед можливостю зректи ся й однїєї лат

к
и

своєї предківської землї.

З
а

різдвяний семестр міг віддати дон Сальвадорови тільки невели

к
у

частку плати; прийшов святий Іван, — і н
ї

одного сентіма; жінка

була слаба; щоб заплатити видатки, довело ся навіть продати шлюбні
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перстенї, щїнні підвіски і разок перлів, пцо були родовим скарбом

і за які вже сперечали ся четверо дівчат — кому щб дістанеть ся.

Старий жмикрут показав ся невблаганий. Нї, Баррете, так далї

не може бути. Бувши ж він добрий (дарма, що люде не ймуть тому ві
ри), не може погодити ся, щоб робітник занапащав себе, намагаючи ся

обробити землю, більшу нїж його сили. Він на те не пристане; добре

серце йому того не дозволить. І вважаючи на те, що йому вже є про
позиції від нових арендаторів, оповіщав Баррета, що він повинен

покинути ту землю як найшвидче. Він дуже йому спочуває, але він

сам бідак... І через те власне він йому нагадує, щоб виплатив йому по
Зичку на купівлю коня, себ то суму, що з процентами досягає до...

Бідний трудовник не звернув уваги на тисячі реалів, до яких ся
гала його позичка разом із згаданими процентами. Так стурбовав і збен
тежив його наказ, щоб покинув землю.

Слабість, висйленнє внутрішнє, витворене гнїтючою двохлїтньою бо
ротьбою, виявили ся разом.

Він, що не знав слїз нїколи, заплакав, як дитина і вся його гор
дість, уся муринська поважність зникли одним разом, і впавши на ко
лїна перед старим, благав його не викидати його, бо бачив у йому рід
ного батька.

Але добрий батько не вважав на бідного Баррета. Дон Сальвадор

був невблаганий. Він тяжко відчуває все те, але не може : він сам бід
ний чоловік, мусить добувати на хліб своїм синам ; і пішов далї замазу

вати свою жорстокість фразами лицемірної чулости.

Землероб аж утомив ся просити ласки. Приходив кілька разів

у Валєнсію до хазяїна, розмовляв з ним про своїх попередників, про мо
ральні права які має на тії ниви, просив його трохи зачекати, запевняв

його з божевільною надїєю, що все виплатить, і на останку жмикрут

перестав пускати його в хату. *

Безнадїя відродила Баррета. Зробив ся знову сином городу, гор
дим, енерґічним і заповзятим, тодї як гадає що по його боцї правда.

Хазяїн не хоче його вислухати ? Не дає йому жадної надїї ?

То гаразд: як що йому чого треба, нехай до його прийде. А він
побачить, хто то такий сміливий, що вижене його з його хати.

І робив далї, хоч з де яким страхом, поглядаючи завше неспокій
но, коли суміжними шляхами проходив хто небудь невідомий, як людина

що кожної хвилини сподїваєть ся нападу розбишацької ватаги.

Його покликано на суд, він не пішов.

Він уже знав, що се значило: людські інтріґи, щоб губити чесних

людей. Як що хочуть його пограбувати, нехай його шукають тут, на сих
грядках, що були латками його шкури, і так як шкуру свою він їх бо
ронитиме.
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Одного дня його оповістили, що ввечері виїде суд ужити проти

його заходів; виселити його з землї, і крім того заарештує на виплат

його боргів усе що він має в хатї. Тієї ночи він уже не мав у їй но
чувати.

Се здало ся бідному дядькови Барретови чимсь таким нечу
ваним, що він осміхнув ся, не ймучи віри. Так можна робити з крутїя
ми, з такими що нїколи не платили, але він завше був справний, він

навіть тут і народив ся, і винен тільки за один рік аренди. Овва ! Не
живеш же між диким людом без милосердя й без Бога.

Але ввечері, як побачив що дорогою йдуть панки одягнені в чорне,

зловісні пташиська з крилами з паперу, згорнутими під руками, вже по
няв віри. То був ворог. Ішли його грабувати.

І почуваючи в серцї слїпу одвагу мавра, що стерпить усяку об
разу, але сатанїє з гнїву, коли займають його власність, Баррет біг
цем ускочив до своєї хати, вхопив стародавню рушницю, що завпe на
бита висїла в його за дверима, і притуливши її до щоки засїв під ґрат
кою, наваживши ся послати дві кулї в першого з тих розбишак закону,

що ступить ногою на його грядки.

Вибігли його слаба жінка й усї чотири дочки, кричучи як боже
вільні, і вчепили ся за його, силкуючи ся відібрати від його рушницю,

тягнучи за рурку обома руками. І такий счинила крик та ґрупа, що

борючись і cїшаючись переходила від одного стовпа ґратки до другого,

що з сусіднїх хат почали виходити люде й збігали ся юрбою, збенте
жені, з братерською одностайнїстю люду, що живе в пустинї.

Піменто був той що захопив у свої руки рушницю й з обереж

ности занїс її в свою хату. Баррет кинув ся за ним, щоб його наз
догнати, але його вхопили й придержали дужі руки юнаків і він зганяв

свій тнїв на тій тварюцї що не дає йому боронити своє добро.

— Піменто !.
.

Розбійнику ! віддай рушницю !

Але розбійник тільки всміхав ся добродушно, радий, що зробив

так обережно т
а

п
о

батьківському з розлютованим старим і так він ішов,

а той за ним ззаду, д
о

самої хати, д
е

й зістав ся він і кілька прияте
лїв, щоб його стерегти; радили йому н

е

робити дурницї. Стережи ся,

дядьку Баррете, т
о

народ суловий і бідний завше програє, завя
завши ся з ними. Спокійні й злонамірні люде, що допевнять ся всього.

І в той саме час чорні птахи писали папери і ще папери в Бар
ретовій хатї, перебіраючи байдужно меблї й одежину, списуючи все

в дворі й у стайнї, а жінка й дочки безнадійно голосили і юрба стов
пившись за дверима перелякано стежила за всїма подробицями акту, ста
раючи ся розважити бідних жінок, т

а

нишком прориваючись прокльоними

н
а

жида Сальвадора і тих добродїїв, що взяли ся прислужити ся тому

собацї.
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Як смеркало ся, Баррет, що був зовсїм прибитий і після кризи

лютости впав наче в сон, побачив у себе біля ніг кілька звоїв ганчіря і
почув брязкіт мішка з залїзними знаряддями прaцї.

— Тату І тату ! — плакали тремтячі голоси.

То дочки його кинули ся його обняти; за ними бідна жінка, слаба,

тремтячи від пропасницї, а в глибинї, наповняючи хату Піменто і
зникаючи далї за темними дверима, була вся людність околицї, переля

каний хор траґедії.
Їх уже виселено з їхньої хати. Чорні добродїї замкнули її й за

брали ключі ; їм не лишило ся нїчого, опріч манаття, що лежало долї,

поношена одежа, залізний струмент; єдине що їм дозволено взяти з дому.

Розмова перепиняла ся плачем, і батько з дочками обіймали ся, і
Пепета, господиня хати, і инші жінки шлакали й раз-у-раз посилали

прокльони старому жмикрутови, аж поки вмішав ся до речі Піменто.

Багато буде часу розмовляти про пригоду, а тепер час вечеряти.

Нехай йому лихий ! Не варт стільки плакати ради злочинства якогось

жида, як би він се все бачив, то як би радїли його прокляті печінки !

Городарі були добрий нарід, родину дядька Баррета любили вcї і охоче

подїлили ся б з нею тим що мали.

Жінки й дочки зруйнованого землероба шішли з де якими суcїд
ками ночувати в їх хатах. Дядько Баррет зістав ся під доглядом

Піменто.

Обидва чоловіки зіставали ся до десяти годин сидячи на комишe

вих стільцях, при світлї лямпи, палючи цигару за цигарою.

Нещасний старий був як божевільний. Одповідав сухими короткими

словами на міркування того завзятця, які він приймав тепер добродуш

но ; а як починав говорити, то все повторював ті самі слова:

— Піменто !.
.

віддай рушницю.

І Піменто осміхав ся з д
е

яким подивом. Його лякала неспо

дІвана запеклість того дїда, якого ввесь город жалїв як нещасного. Від
дати йому рушницю ! А потім I Добре можна вгадати, подививши ся н

а

т
у

пряму зморшку, що позначила ся в його між бровами, твердий на
мір випалити н

а

винуватця своєї руїни.

Баррет що-раз більше непокоїв ся в товаристві молодого госпо

даря. Почав знову звати його злодюгою, що н
е хоче віддати йому зброю.

Не має він приятелїв; авжеж, він добре се бачить: усї вони — нев
дячні, подібні д

о

скнарого дон Сальвадора; він н
е

буде тут спати; тут

його давить. І пошукавши в своєму мішку з струментом, він витяг серша,

заткнув його за пояс і вийшов з хати. Піменто н
е

спробував його
спинити.

В таку добу нїчого лихого н
е

може вдїяти; нехай спить і надворі,
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коли йому так хочеть ся. І замкнувши двері одважний господарь по
л0жив ся сш8ти.

Дядько Баррет пішов навпрост до своїх грядок і наче поки

нута собака почав ходити округ хати.

Замкнена! замкнена на завше! Сї стїни збудовав його дїд, а він
лагодив їх що-року; і тепер вирізнялась у пітьмі чиста біла вашна, якою

його дївчата помазали їх три місяцї перед сим. -

Загорода, стайня й хлїви були роботою його батька, а сю соломя

ну покрівлю, таку високу, таку легку, з двома перехрестями по краях —
він її звів на ново, на місце старої, що протїкала з усїх боків.

І теж роботою його рук були камяна цямрина на колодязї, стовп -

чики біля ґраток, на яких очеретяні кошики показували свої пучки цві
ту — звоздики й нічної краси. І все се має стати власністю иншого, бо
так, бо так от хочуть люде?..

Він став шукати пачку сірників за поясом, щоб підпалити соломя

ну стріху. Нехай сатана забирає все те; зрештою то його власність, про

се знає Бог і він може знищити своє житло, перш нїж побачить його

в злодїйських руках.

Але лагодячись запалити свою стару хату, він відчув жах, неначе

стали перед ним трупи вcїх його предків, і кинув cїрники на землю.

Проте стогнути мучив ся жадобою руїни, і от із серпом у руцї він

кинув ся на ті грядки, що стали його катами.

Тепер заплатить за все те вкупі невдячна земля, причина всього

його лиха !

Цїлі години тягло ся знищеннє. Злїтали від ударів ногою коми
шеві тички, по яких повзли зелені батоги нїжних турецьких бобів і го
роху; падали боби скошені немилосердним серпом, а рядки латуку й

капусти відлїтали далеко відкинуті гострим залїзом, як зрубані голови,

розсипаючи навкруги свою чуприну з листя... Нїхто нехай не має ко
ристи з його працї. І так мало не до світу він косив, топтав безумно

тупаючи ногами, голосно лаяв ся, викрикував богохульні слова, аж поки

втома заспокоїла його лютість, і він упав на борознї та й заплакав як

дитина, подумавши що земля буде на далї його власним ліжком, а його

єдиною роботою старцюваннє на шляхах.

Його розбудило перше проміннє сонця, вдаривши йому в очі, і ве
селе щебетаннє пташок, що скакали біля його голови, вживаючи собі на

снїданок рештки нічного знищення.

Він устав обважнїлий від утоми й вохкости, Шіменто з жінкою

кликали його здалека, запрошуючи щоб ізїв що небудь. Баррет одповів

їм зневажно. Розбійник!.. Досї не віддає рушницї!.. І пішов собі шляхом

до Валєнсії, дріжачи від холоду й не знаючи сам куди йде.
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Ідучи повз таверну Копи, зайшов туди. Візники з сусїдства за
говорили до його, бажаючи його розважити, і запросили його випити

що небудь. Він дуже охоче приняв. Він бажав чого небудь проти того

холоду, що шпигав йому кістки. І він, такий досї тверезий, хильнув

одну по одній дві чарки горілки, що лягли як хвилї вогню на його зне

силений шлунок.

Його вид почервонїв, а далї набув трупячої блїдости, очи йому

налили ся кровю. З вiзниками, що його жалїли, він став балакучий і
довірливий; наче щаслива людина. Називав їх „сини мої” і запевняв,

що не зубожів від такої дрібницї. Не все ще він утратив. Ще в його

лишила ся найкраща річ у господарстві, серп його дїда, скарб який

він не проміняє на багато землї.

І винняв з-за пояса криве залїзо, чисте й блискуче знаряддє доб

рого гарту й надзвичайно гостре, що як запевняв Баррет, різало в по
вітрі цигарковий папір.

Візники заплатили і вдаривши коней подались до Валєнсії, напов
няючи шлях скрішіннем колїс.

Старий ще більш години зіставав ся в тавернї, сам з собою роз
мовляючи, почуваючи що в його завертаєть ся голова, а далї йому ста
ло нїяково під суворим поглядом хазяїнів, що добачали в якому він ста
Нї, він дізнав невиразного почуття сорому і вийшов не попрощавшись,

ідучи непевним кроком.

Він не міг вигнати з своєї памяти однієї упертої згадки. Бачив з

заплющеними очима великий помаранчовий садок, що був більш нїж на

одну годину ходу між Бенімаклєтом і морем. Туди ходив він не один

раз у своїх справах; і туди йшов тепер, щоб побачити чи дїдько буде

такий добрий що нанесе його на хазяїна, який мало не кожного дня

оглядав своїми скнарими очима кожне з тих гарненьких дерев, наче в

його були полїчені вcї помаранчі.

Він прийшов по двох годинах ходу, зупиняючи ся часто, щоб да
ти рівноваги своєму тїлови, що хитало ся на непевних ногах.

Горілка його подолала. Він уже не тямив, з якою метою прий

шов аж сюди, так далеко від того боку горбду, де жила його родина,

і наостанку впав у кошоплї край дороги. Кілька хвилин перегодом його

важке хропіннє пяницї лунало між зеленим і пишним бадиллєм.

Переклав з іспанського В. Самійленко.

(Далії буде).
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М. ГЕХТЕР

3 уКрllНСЬК0Г0 ЖИТТЯ.

У царстві злиднїв.

Серед усЇх верств 30-милїйонного українського народу нема другої

такої забитої, безправної й нещасної верстви, як cїльсько-господарські

робітники, або точнїйше кажучи—заробітчане. Від cїльської дрібної бур
жуазії, від „хазяйственних мужичків" вони відстали, бо їх мізерна зе
мельна власність не може їх прохарчувати. Але, з другого боку, вони

й не пристали до справжнього пролєтаріату, бо їх мізерна власність, як
міцний ланцюг, приковує їх до себе. В cїй подвійности становища на
пих заробітчан —уся їх траґедія. У лїтку він наймит, робітник, але пролє

тарської псіхольоґії він собі виробити не може, бо вcї його думки й на
дїї линуть до рідного села, до рідної земельки й хати. А взімку він
„хазяїн", „власник", мало не „буржуй", але то все ефемерне, хистке;

буржуазна псіхольоґія також не може пустити в його свідомости міцного
коріння, бо настане лїто—й все його „хазяйство“ полетить шкереберть.

Таким чином, нї до якої орґанЇзованої боротьби за полїшшеннє свого

становища заробітчанин не здатен. За робітничі інтереси він не може

боротись, бо спогади, традиції, власні бажання й надїї кажуть йому, що

він „хазяїн-хлЇбороб", а робітництво послано йому, мовляв, нїби якась

тимчасова кара за гріхи. Але й за дрібно-буржуазні інтереси він не

може боротись, бо ж итт є каже йому, що робітником він є, робітником

і Зостанеть ся.

Капіталїстичний лад жорстоко мстить ся на наших заробітчанах за

сю їх роздвоєність. З обох боків на них наступають ворожі сили, й з

обох боків вони однаково беззахистні й безпомічні. З одного боку на

них наступає сучасна земельна полїтика з розгромом общини, хуторами,

одрубами й всїм иньшим арсеналом, в основі якого лежить прін
ціп-„ставка на сильних". З другого боку на них усею вагою падає сила

орґанїзованого cїльсько-господарського капіталу. Заробітчане стоять між

двох огнїв і тільки що встигнуть загоїти одну рану, як їм уже на
носить ся друга. Становище глибоко сумне й грізне.

Не може бути сумнїву, що рано чи пізно з наших сучасних заро

бітчан утворять ся кадри справжнїх cїльсько-господарських робітників

Помалу-малу вони позбуватимуть ся й тої мізерної земельної власности,

яку вони мають тепер — до сього невпинно простують соціально-істо

ричні процеси, з одного боку, й урядова земельна полїтика—з другого.
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З українського життя 347

Але поки що становище наших заробітчан нї одної відрадної риси не

дає — се картина суцїльних мук і страждань.

У дальших рядках ми тут намалюємо, на підставі біжучих матеріа

лів і фактів, де-які сторони сеї картини, бо змалювати її всю в рям
цях журнальної статї нема змоги. Яку користь се принесе — трудно
сказати, але часто буває так, що мовчати неможливо, хоч і знаєш, що

СЛ0В8lМИ НЄ П0М0ЖеIII...

Хто вони, скільки їх, звідкіля й куди вони йдуть? На cї запиташня

певної відповіди нема. Байдужість до заробітчан у нас така велика, що

нї уряд, нї такі громадські орґанїзації, як земства, статистикою заробіт

чан не щїкавлять ся й не ведуть її. Доводить ся отже задовольнятись

випадковими вказівками газетних кореспондентів і н
а підставі сих не

певних відомостей виводити т
і

чи инші висновки.

Переглядаючи ввесь той фактичний матеріял, що зібрав ся в на
ших руках за останнїх три роки, ми можемо, одначе, з певністю сказати,

що число заробітчан дуже велике. Вcї кореспонденти в один голос свід
чать, що на заробітки що-року мандрує величезна частина нашої сїль
ської людности. „У напі степові краї простує кожного року бага ць ко

з а р о б і тч а н", — свідчить бобринецький кореспондент. „Сил a селя н

їде від нас н
а

строки д
о кукурузи",—повідомляють з Поділля. „Відколи

почалась сьогорішня весна, — пише шолтавський кореспондент, — у нас

н
е

стихає рух: старе й мале, хлопції й дївчата, а також чоловіки й

жінки чіпляють торбини н
а

плечі й рушають н
а заробітки". „Помічаєть

ся великий вихід н
а заробітки“, — телєґрафує полтавський кореспон

дент „Рус. ВЬд.". З наведених загальних звісток уже можна побачити,

яких великих розмірів досягає щорічне число заробітчан н
а Українї.

Але ми ще маємо кілька більш конкретних вказівок у cїй справі. Так,

у 1908 р
. „Рада" писала: „На Полтавщинї сього року помічається не

бувалий відплив cїльсько-господарських робітників н
а

далекі зарабітки;

досії з ґубернїї вже вийшло більше 60.000 робітників". Трохи пізнїйше

т
а

сама ґазета писала: „Останнїми днями н
а всїх залїзничих станціях

Полтавщини повно с.-г. робітників, що йдуть н
а

заробітки в далекі

сторони. Взагалї в cїм роцї помічаєть ся небувалий рух н
а зоробітки.

Тодії я
к

звичайно йде всього д
о

60.000 чоловіка за все лїто—тепер во
лостні правлїння видали вже пашшортів більше зазначеного числа“. Се

потвержує й знаменський кореспондент „РЬчи“. „Давно вже н
е було

такого величезного руху заробітчан, я
к

сього року,—писав він. — По
чинаючи з 26 травня за три тижнї зареґістровано робітників, що про

їхали через станцію, коло 9.000. При cїм треба зауважити, що під ре
гістрацію підійшли тільки т
і робітники, що їхали „шартіями", численна-ж

катеґорія робітників-одиночок лишилась по-за межами реґістрації".
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348 М. Гехтер

Те саме зявище помічалось і торiк. „Через станцію „Полтава“, —
писала торік „Рада", — що-дня проїздить сила робочих... В инші днї

їх збіраєть ся така сила, що досить великий вокзальний перон не змі
щає їх, і часто вони розташовують ся просто на вулицї... Сього року

помічаєть ся більше робочих-підлітків, як дївчат, так і хлопцїв; серед

них багатьом ледве минуло 12—13 років. Через дорожнечу й взагалї

велику скруту селяне позабірали дїтей із шкіл не тільки з останнїх
ґруш, а і з середнїх та початкових. „Бо харчі дорогі, — кажуть вони:

хай сами заробляють"... У Катеринославі також не було проходу від

заробітчан. „Сила заробітчан, — писала „Южная Зоря" — переїздить

тепер по Катерининській залїзницї". В другім місцї та сама ґазета пи
сала: „Останнїми часами Днїпром на пароходах до Катеринославу наїз
дить сила робітників, що йдуть на літо на заробітки. Одного дня отсе

приіхало аж 1.500 полтавцїв-заробітчан. Усього, відколи почалась навіґа
ція, через Катеринослав уже проїхало 40.000 робітників, здебільшого

з Київщини та Полтавщини". А ось щїлкoм oфiцiяльні відомости про

розміри заробітчанського руху. На відомости „Ради", в шести волостях

Васильківського повіту, на Київщинї, протягом 9 місяцїв 1909 р. видано

було дуже багато пашпортів заробітчанам. Шо Фастівській волости пашпорти

взяло 1384 душі, або 6,6 проц. усеї люднocти; по Мотовилївській во
лости — 1397 душ або 9,5 проц.; по Велико-Половецькій — 405 душ,

або 3 проц.; по Кожанській — 625 душ, або 5,5 проц. ; по Мало-Поло

вецькій — 417 душ, або 5,3 проц. ; по Ковалївській — 587 душ, або

5,6 проц. Немічні дїди та баби, недолїтки їх, немовлята, а також старші

в дворах лишають ся вдома, а в найми простує виключно молодь—цвіт

села. По Лишовецькому повіту статистика виданих пашпортів також до
сить цїкава. Тут за 9 місяцїв 1909 р. видано по шости волостях 1969

пашпортів заробітчанам.

Конкретних відомостей про висоту заробітчанської хвилї в сїм роцї

досї ще не має. Опріч загальних вказївок, зацітованих ранїйше, можемо

тут подати тільки одне посвідченнє катеринославської „Юж. Зарі“, —
правда, досить характеристичне й яскраве. „Рух робітників, — писала ся ґа
зета кілька часу тому, — зростає з кожним днем. Вони прибувають

значними валками по кілька-сот душ Катерининською залїзницею... При
бувають вони масами також і на пароходах з верховин Днїпра, а тут

на станції їх пересажують у вагони, щоб везти їх далї. Наплив робіт
ничих мас став ся так несподЇванно, що залїзниця цїлком не встигла

підготуватись до нього, так що часто бракує вагонів четвертого клясу й

теплушок".

Таку відповідь дає життє на запитання — хто вони й скільки їх
.

Хто вони ? Се в однім випадку — „старе й мале, хлопцї й дївчата, а
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З українського жятти 349

також чоловіки й жінки" ; в другім випадку се — „виключно молодь,

цвіт села". Скільки їх ? — „Багацько“, „сила”, „60 тисяч“, „40 тисяч",

а взагалї — „пибко много", як кажуть Китайцї, коли не можуть точно

назвати яке-небудь велике число. Розумієть ся, для наукової розвідки

такі неясні означення не мали б нїякої ваги, але в даннім випадку

й сього досить, бо відповідний на стрі й дають і cї неясні вказівки.

Звідкіля й куди вони йдуть? На перше запитаннє можна відпові
сти коротко: переважно з чотирьох українських ґубернїй — Київщини,

Полтавщини, Чернигівщини й Поділля. Инші українські ґубернїї хоч і
дають що-року певну кількість мандрівних заробітчан, але головний кон
тінґент останїнх усе ж переважно складається з Киян, Шолтавщїв, Чер
нигівцїв і Подолян. На се, звичайно, істнують свої причини, але аналїз

їх виходить за межи свого нарису. Тому задовольнимо ся одним конста

туваннєм сього факту.
-

На запитаннє — куди вони йдуть? — відповідь буде трохи склад

нїйша. Здебільшого посувають ся заробітчане на південь, у Таврію, Ка
теринославщину, Херсонщину, на Дін, добірають ся вони й до Криму й

навіть до Кавказу. З Полтавщини багато заробітчан, особливо дївчат і
молодиць, наймаєть ся на тютюнові шлантації на Кубани. З Поділля

„сила селян" їде на строки до кукурузи в Адлєр та инші кавказькі

місця; їдуть вони й в Сухум на тютюнові плантації. Нарештї, дуже ча
сто буває й так, що сусїдні ґубернїї міняють ся робітниками; так, на

бурякових плантаціях Полтавщини часто працюють робітники з Київ
щини, як більш дешеві й менш вибагливі.

...Настала весна, повіяло теплом, і заробітчане починають лаштува

тися у дорогу. Темні, безпорадні, неосвідомлені нї про розміри попиту

на робочі руки, нї про місця найкращого урожаю, вони рушають „зовсїм
наздогад", покладаючись на припадкові поради та вказівки гулящих лю
дей, або на листи наймачів. Без грошей, без тямущих ватажків, заро
бітчане зазнають у доро3ї „чимало неприємностей”, як мягко вислов
люєть ся один кореспондент. Ті заробітчане, що їдуть до робочих рин

ків залізницею, не раз і не два мають нагоду наочно пересвідчитись у

дикости росийськнх залїзнодорожних порядків. То „не стає вагонів

четвертого клясу й теплушок", бо, бачте, — „наплив робітничих мас

став ся так несшодїванно, що залїзниця цілком не встигла підготуватись

до нього", — а бідолашні заробітчане мусять валятись на вокзалї й про

їдатись до останнього, поки залїзниця „встигне підготуватись“. То на

вокзалї саме під час переїзду заробітчан лагодить ся заля третього кля
су, й вони цїлу добу чекають потягу на Лозову, мусять розташовува
тись просто на перонї, не зважаючи на дощ або на спеку.
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350 М. Гехтер

Друга частина заробітчан їде водою, здебільшого Днїпром,— або до

самого робочого ринку, або до Катеринославу. Коли вони їдуть парохо
дом, то їх „везуть, як свиней. Наберуть їх так, що бідному робітникови

не те що сісти, а й стати нема де. Й так бідолаха заплатить гроші за

білєт і валяєть ся, як скотина, в бруді та грязюці, один на однім"

(„Рада"). А то пароходна адмінїстрація, в особі капітана, його поміч
ника, матросів і навіть їх приватних приятелїв, для власної потїхи по
чинає знущатись над бідолашними селянами. Так, на пароходї „НаЬзд
никь", що йшов із Київа на Катеринослав, помічник капітана, добре на
шившись, підійшов до одного селянина й нї з того, нї з сього ударив

його кілька разів по видови. На запитаннє, за віщо він бє селянина, по
мічник відповів, що се „такий народ, якого треба бить". Трохи згодом

помічник гукнув на вcїх селян: „Ставайте всЬ вь рядь, я всЬxь буду

бить". І справді він побив контрольними щипцями ще одного селянина,

а сам контрольор Митецький кричав, що він , полковник і всїх шовбива“ *)
.

Кому тут жалїтись, у кого шукати оборони” й терплять мовчки бідо
лашні заробітчанe cї знущання над собою.

Не краще буває й тодї, коли заробітчане „задля економії" ч
и

з

инших причин їдуть водою самостійно, н
а „дубах" і човнах. Збірають

ся вони великими валками п
о

5
0 і п
о

100 душ, купують великого човна

й пускають ся вниз п
о

Днїпру. Не знаючи фарватеру, н
е розуміючи н
ї

умовних значків, розставлених н
а річцї, н
ї сіґналів, що подають ся їм

з пароходів, вони часто cїдають н
а мілини, натикають си н
а каміння,

попадають під пароходи то-що. Розумієть ся, що тут н
е

обходить ся без

жертв. Величезна заробітчанська гекатомба принесена була ще сеї весни,

коли иа один з дніпровських порогів наскочив човен з заробітчанами

причім загинуло коло 7
0

душ — переважно виходцїв з Київщини й
Чернигівщини. Загинули все молоді людe — „цвіт села“, — т

а

хто про

них сумуватиме !.
.

Потонули одні — приїдуть инші, а за робітниками

справа не стане.

Ще одна частина заробітчан іде д
о

робітничих ринків піхотою.

Се — найнещасливійша катеґорія, але зате про неї істнує найменше

відомостей. Почасти умови переходу піших заробітчан описано в працї

С
.

Загорського — „Die Arbeiterfrage in der Sildrussischen Landwirt
chaft" (Міїnchen, 1908); переклад найбільш цікавого роздїлу сеї працї

уміщено було в III кн. „Л.-Н. В." за минулий рік — туди ми й відси
лаємо читача за подробицями.

Та ось скінчились усї доріжні муки, й робітники, нарештї, прийшли

*) Ся сумна історія докладно описана в „листі д
о

редакції“ селянина А
.

Де
миденка, в числї 160 „Ради” за сей рік.
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З українського житя 851

до того місця, де вони сподївають ся знайти роботу. Тут настає другий

фазіс заробітчанської епопеї — очікуваннє наймачів. Що в той час дієть

ся на робітничих ринках — се трудно й описати. Ось як описує коре
спондент „РЬчи" становище заробітчан у 1908 р. : „Сього року робіт
ничі ринки й великі залїзничі станції Новоросії представляють собою

якісь складочні пункти нїкому непотрібного живого „робочого" краму.

Купи робітників буквально лежать тижнями на міських майданах, на

перонах залїзничих станцій. Поки виглядають наймача, заробітчане про
їдають усе, що можна проїсти. Нарештї, зникають останнї крихти й на
стає справжнїй голод. На cїм ґрунтї досить часто виникають самогуб
ства, особливо серед дївчат. Треба сказати, що соромливість і якась особ

лива заляканість не дає їм користуватись земськими харчевнями, бо тут

тільки коли-не-коли можна зустрінути жіночий елємент“.

Добре ще, коли заробітчанам дозволяють хоч спокійно очікувати

наймачів і.
..

мерти з голоду. Але часто буває так, що й сього „права"

їм н
е

дають. Річ у тім, що заробітчане, ладні стати н
а

роботу за всяку
щїну, більмом н

а оцї сидять у місцевих робітників, які дивлять ся н
а

„зайд", я
к

н
а лихих конкурентів. Тим-то між місцевими робітниками й

„зайдами" часто виникають кріваві бійки, з яких переможцями звичайно

виходять місцеві. Так, сього року д
о Бобринця, н
а Херсонщинї, насунула

велика сила заробітчан. Перші партії знайшли собі наймачів, але н
а

Петра прибуло їх знов кілька партій. „Бобринецькі робітники, — ка
жучи далї словами кореспондента, — котрим заробітчане вельми змен

пували плату, чи то поденну, чи то строкову — вчинили над ними на
сильство. Над вечір н

а Петра, щоб счинити заколот серед заробітчан,

бобринецькі робітники підняли одного з своїх угору, й той закричав

„караул“ !.
. Почувши сей ґвалт, бобринецькі кинули ся н
а

заробітчан і

почали бити їх чим попало: каміннєм, гирями, дрючками, киями. Заро

бітчане почали тікати д
о мосту, що п
о

дорозї в Єлисаветград. Багатьом

попровалювали голови, а багатьох так тяжко покалїчили. Після того на

точку зосталось тільки душ з 2
0

сміливійших заробітчан. Решта ж по
розходились п

о

всьому місту й у людей по-під хатами полягали сшати.

Тільки вранції, коли більша частина бобринецьких робітників розійшлась

п
о

хатах або нанялась н
а роботу, позходили ся н
а

точок бідолашні за
робітчане" („Рада", 153, 1910).

Нарештї, зявляєть ся й довго очікуваний наймач. Він добре знайо
мий з настроєм робітників і, знаючи їх безвихідне становище, викори

стовує його як-найкраще. Цїни н
а

робочі руки через т
е

падають так

низько, я
к

нїде инше. Так, у 1908 р
.,

н
а

відомости кореспондента

„РЬчи“, дорослому робітникови за строк о
д 26 травня д
о

1 листопаду

платили н
е

більше 35 — 4
0 карб., а т
о

й н
е

більше 3
0

карб. ; жінкам
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352 М. Гехтер

за сей строк платили ще менше—від 20 до 25 карб. Але й се ще не все
Траплялись випадки, коли поміщики наймали щї л і партії д о р о с лих
робіт н и к і в за харч і 25 — 30 карб. на трьохмісячний строк. Не
задовольняючись і сими нечувано-вигідними для них умовами, наймачі

тижнїв через два зменшували й сю мізерну плату до 20 карб. Одначе

є ще низчий ступінь, до якого доходять заробітчане: в 1908 р. бували
випадки, коли цїлі партії заробітчан ставали на роботу з а о д н у харч.

Се — приватні відомости, але й офіціальні відомости малюють

становище заробітчан не в кращім світлї. Так, на відомости „Торг.
Пром. Газ.", під час косовицї щїни на робочі руки в 1908 р. стояли та

к
і.

На Херсонщинї косареви платили 42 коп. й громаділникови 28 кош.

у день н
а

хазяйських харчах; місячним робітникам платили: повному
робітникови 9 карб., напівробітникови 6 карб., жінції також 6 карб. і

підліткови 4 карб. У Таврії робочі руки були трохи дорогші: косарь
брав 8

5 — 125 коп. у день. З
а

т
е

в Катеринославщинї поденщикам

платили 5
0 і поденщицям 3
5

коп. у день. Відкидаючи звичайне й обо
вязкове для офіціального джерела прибільшуваннє й приймаючи ціни

Херсонщини за найбільш характеристичні — б
о

туди мандрує найбільше за
робітчан, — ми й матимемо пресїчну поденну плату для дорослого ро
бітника в сумі 30 —- 35 коп.

У слїдуючім 1909 р
. цїни н
а

робочі руки стояли трохи вищі про

т
и

пошереднього року, але н
е

дуже. На відомости „Ради", строковим

робітникам н
а

Херсонщинї платили від 2
7

д
о

4
6

карб. за строк д
о Се

мена (15 вересня) й від 3
0

д
о

5
2

карб. д
о

Покрови (1 жовтня). Поден

н
і

ж цїни вагались п
о всїй Степовій Українї між 3
0 і 200 коп. у день

на своїх харчах і між 25 і 200 коп. н
а

хазяйських харчах. Для сього

року пересїчну поденну плату можна приняти приблизно в 5
0 коп., але

коли приняти н
а

увагу паралєльний зріст цїн н
а

продукти шершої по
треби відсотків н

а

2
0 — 30, т
о вийде, що d
e

facto невеликий зріст пе
ресїчної поденної плати н

е

мав для робітників значіння.
Заробітчанє, одначе, я

к

ми бачили, за цїною н
е

дуже стоять —
аби нанятись. Рано ч

и

пізно частина їх знаходить собі наймачів. Тут
починаєть ся робітнича „каторга". Кожен наймач за свою злиденну пла

т
у

й гидку харч силкується витягти з робітника яко мога більше пра
цї. Як доведеть ся косити у Нїмця, то, кажучи словами кореспондента

„Ради", — „здоровий, годований Нїмець дасть передню косу своєму си
нови, п

о

серединї шоставить робітника, а сам з-заду підганяє його. Не

м
а того, що я
к

потупила ся коса, треба її поклепати — кинь тупу ко
су, н

а тобі гостру, б
о Нїмець наготовив їх скілька. Пройшов ручку —

н
е

згадуй про те, щоб скинути косу н
а

плечі т
а

почвалати назад д
о

нової ручки: Нїмець косить навкруги свій лан, сам робить, я
к

скаже
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З українського життя 353

ний, та й з робітника течуть річки поту. Цигарку засмалити — й не

Згадуй: на люльку в зуби, коси та пихкай собі, але не ставай"... („Ра
да", 145, 1909). Те саме треба сказати й про своїх рідних наймачів,

Українцїв-дрібних господарів: „хіба що вони харч дають гидчу, нїж
Нїмцї, та з цїною крутійші, але виюшать з робітників стільки крівавицї

та поту, що й Нїмцеви заздро стане, та ще штрафами инший так допe
че, що заробиш більше на свою шию, нїж у кешеню“ (ibid). По еконо
міях робітника не так необачно виснажають, бо там усе таки є певна

дісціплїна в працї; але зато там дають „найменшу цїну й найгидч у харч"

Та не вcїм заробітчанам щастить нанятись хоча б і за найменшу

щїну й за найгидчу харч. Надпродукція людської робочої сили на Вкра

їн
ї

досягла останнїми роками дуже високого розвитку, й се найтяжче
відбивається н

а

становищі заробітчан. Їх що року прибуває н
а робіт

ничі ринки значно більше, нїж се потрібно для місцевого cїльського го
сподарства. Тим-то наймачі й вибірають собі найбільш вигіднї й дешеві

катеґоріі робітників. Найoхотнїйше забірають хлопчиків т
а дївчаток. Ще

б шак ! Вони й моторнїйші при роботї, їх і краще можна визискувати,

б
о

дорослий робітник усе-таки може коли-не-коли запротестувати, а вже

підлітки т
а

напівробітники або дївчата сього нїколи н
е зроблять — за

надто вони для того молоді, нерозумнї, несвідомі й забиті. „Бач 1 —
кажуть н

а

се заробітчане — добро дівчатам: і вдома їх н
а буряки ха

пають, і тут за ними н
е

потовпиш ся ! Таке настало, що хоч голи вуса,

запусти косу, зодягни ся в кохту т
а саян, т
а

й іди шукати роботи !“...

Наслїдком сих причин раз-у-раз н
а робітничих ринках лишаєть ся

сила ненанятих заробітчан. „Звичайне тепер зявище н
а робітничих рин

ках, — писав кореспондент „РЬчи" в 1908 р
.,

— що з 5 — 6 тисяч

робітників наймають яких-небудь 4 — 5 соток”. А д
е

ж дїватись сим

ненанятим тисячам? Шоки ще є в торбинах який небудь сухарець, а в

кешенях якась копійка, заробітчане так і сяк кріплять ся й чекають.

Але рано ч
и пізно настає той день, коли робітник лишаєть ся без

жадних засобів д
о

дальшого істнування. Тоді голоднї й безгрішнї заро

бітчане рушають у дорогу. Частина їх ще н
е теряє надії знайти роботу

й пускаєть ся ходити п
о економіях, всюди прохаючи наняти їх часом

хоч за харч. Але там їх зустрічають дуже неприхильно. На думку по
міщиків, , настоящі робітники" повиннї очікувати їх н

а

міських майда
нах, а н

е

тинятись самим п
о економіях, бо, мовляв, тиняють ся одні

тільки „ злодії т
а

розбійники“. Часто доходить д
о того, що в голодних

робітників просто стріляють з рушниць, наче в яких-небудь хижих вов

кiв: розуміється, заробітчан н
е вбивають, а тільки лякають". Останнє

трапляєть ся досить часто, б
о

здебільшого в степових економіях тепер

служать ватаги найманих стражників, козаків т
а інгушів, а останні, я
к

ЛНВістник 1910, к
н VIII. 28
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354 М. Гехтер

відомо, на „гадюк” патронів не жалують. Та й настрій поміщиків те
пер досить войовничий, що справляє таке вражіннє, наче вони хотять

помститись на селянах за той переляк, що вони сами пережили за часів

неспокійних 1905 і 1906 років.

Так чи инакше, а мандрівка заробітчан по економіях дуже неча
сто дає бажані для них наслїдки, здебільшого ж ся мандрівка кінчаєть

ся нїчим. Тодї заробітчане рушають до-дому, зливаючись з тою частиною

своїх товаришів, яка зразу сунула до-дому, не пускаючись у марний

обхід економій. Можно собі уявити, в яких обставинах доводить ся сим

заробітчанам робити поворотну подорож. Нї грошей, нї харчу в них не
має, отже піхотою вони йти не можуть, бо тодї вони ризикують померти

де-небудь у степу з голоду. Значить, треба як-небудь доїхати залїзницею

або пароходом — розумієть ся, „зайцями". Тут починається щось не
можливе. Заробітчан бють, викидають з вагонів, навіть тоді, коли по
тяг уже рушив. Часто не обходить ся навіть без уживання холодної

зброї з боку поїздної прислуги й залїзничої адмінїстрації. Сумно кінча
ють ся такі спроби проїхати безплатно залїзницею : за них часом шла

тять життєм. Ось одна яскрава ілюстраційка. Троє робітників схотїли

проїхати безплатно до Бахчисараю зо станції Бельбек — се очевидно

були поворотнї заробітчане. Вони вилїзли на дах вагону товарного по
тягу. Але під бельбекським мостом одному зірвало залїзною бантиною
голову, а другому — підборіддє. Третій скочив хутко й десь сховав ся;

його не знайдено — очевидно, потонув. Обидва покалїчені робітники

померли („Рада", 233, 1909).

Коли справа заробітчан стоїть так кепсько, коли пансів на роботу

так небагато, а плата така мала, то що ж приносять заробітчане до
дому після своїх кількамісячних мандрів ? Офіціальні відомости на се

відповідають, що пересїчно дорослий заробітчанин заробляє за лїто 60
карб., жінка-робітниця — 40 карб. і підлїток — 35 карб., причім при
близно 15 відсотків сеї суми витрачаєть ся на дорогу. Таким чином, на

офіціальні відомости, кожен дорослий заробітчанин приносить до-дому

коло 50 карб., кожна жінка — коло 35 карб. і кожен підлїток — коло

25 карб.

Дїйсність, одначе, значно відріжняєть ся від сих офіціально-благо

получних заробітків. У дїйсности, заробітчане здебільшого нїчого до-дому

не приносять, себ-то не взагалї нїчого, а нїякого заробітку. Так, у „Земсь

кім сборнику Чернигівської ґубернїї" за минулий рік (ч
.

10) повідом
лялось, що робітники, які ходили з Чернигівщини н

а

заробітки в пів
денні ґубернїї, повернулись „майже без заробітку", б

о

того року там
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З українського життя 355

був великий наплив народу, а попит на робітників, через кепський уро
жай, був малий. Для заробітчан з инших українських місцевостей ми

таких конкретних вказівок не маємо, але досить прочитати наведені на

попереднїх cтopiнкax факти, щоб пересвідчатись, як мало шансів мають

ycї наші заробітчане принести до-дому якусь суму грошей.

Де-що вони, правда, приносять з собою, але те „де-що" такого ґа
тунку, що краще б вони його не приносили. Побувавши на заробітках,

селянська молодь приносить з собою „ходячі" московські піснї, починає

„штокати" й глузувати з рідної мови. Псуєть ся також і загальна мо
ральність тих, що побували в заробітчанській мандрівній партії. Се все,

розумієть ся, такі придбання, без яких українське село могло б дуже
легко обiйтись.

Що ж, у такім разї, примушує селян мандрувати на далекі заро
бітки, коли вони самі наперед знають, що нїякої користи їм з того не

буде ? Селяне на се запитаннє відповідають дуже просто й резонно :

— Хіба не все одно, де помірать, чи вдома, чи тут (себ-то, на заро
бітках)?! Краще вже тут: хоч не чутимеш плачу своїх голодних дїтей!

Ся формула взагалї має велике значіннє для пояснення селянських

рухів — переселенського, аґрарного й т. и. Справдії — хіба не все

одно?! Селянинови теряти нїчого, бо він нїчого не має, особливо ж се
лянинови з тої верстви cїльської голоти, що дає найгустїйші кадри за
робітчан.

Де-якою реґляментацією — відповідним законодавством, орґанї
зацією посередницьких контор, прихильним відношеннєм до селянської

самодіяльности — можна було б трохи полїшшити гірке становище на
ших заробітчан. Але не щїлком, бо катеґорія заробітчан у самій своїй

основі носить зерно свого нещастя й поневолення. Коли заробітчане ви
ділять із себе ґрупу селян-власників, а сами повернуть ся у справжнїх

cїльсько-господарських робітників, без власности й без потягу до неї —
тодї й становище їх радикально полїпшить ся. А поки-що слїд було б

хоч трохи допомогти заробітчанам і звернути на них хоч стільки уваги,

скільки звертаєть ся на індустріальних робітників. Останнїм у нас теж

живеть ся не дуже солодко, але все ж у них є якась інспекція, якесь

страхуваннє, якесь забезпеченнє на випадок калїцтва чи смерти, якісь

штрафні капітали. А тут — повна сваволя одних у всїй своїй відразли

вій красї стоїть перед безпомічністю й темнотою других. Час, ох, як

час пустити хоч маленький промінь світла в се темне царство — цар
ство неприкритих злиднїв і ще більш неприкритої експлоатації.
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ЕВГЕН ЛЕВИЦЬКИЙ.

З заграницї.

(Домовір між Росією та Японією. — Внутрішне положенє у Франції. —
7ержавнене народнього швільництва в Італії.— Заворушенє в Туреччи

нї та справа Крита).

Подіїєю дня в великій міжнароднїй полїтиції став до го ві р м і ж

Р o с і є ю та Я п о н ї є ю. Европейська дипльоматія знала, що переговори

між кабінетами петербурським та токійським вже ведуть ся 3давна, але

нїхто не надїяв ся, що cї переговори доведуть до мира на так широкій

основі. Вість подана „Таймсом", що договір вже заключено, тай умови

„Таймсом" оголошені були тому несподіванкою та подїлали наче бомба

кинена на стіл між дипльоматів.

Сценерія була — як бачимо — знаменита та не менше важні бу
дуть наслідки довершеного помиреня. Договір Росії з Японією кидати
ме довгі лїта свою тїнь на міжнародню арену.

Публіцистика тридержавного алїянсу схопила ся і починає усїми

силами затирати й обнижувати вплив сеї історичної подїї. А одначе ко
ли глядїти за примірами, щоб станули на рівнї з японсько-російським

договором, то прийдеть ся хиба вказати на тридержавний союз, уложе
ний свого часу впeрвe Нїмеччиною. Тим союзом обезпечила собі Нїмеч
чина здобутки щасливих побід над Австро-Угорщиною й Францією і виз
начила на десятки років шлях своєї полїтики. Цїла констеляція шолї
тична, ввесь уклад і гра сил в Европі бере початок від сеї ґенїяльної

міжнародної комбінації желїзного канцлєра, а подібне значінє може ма
ти також і союз уложений що-йно між Японїєю і Росією. Там в Азії,

принесе він забеспеченє мира та супокійне визисканє користий прине
сених Японїї побідами під Порт-Артуром, Мукденом і Цусімою — тут,

в Европі потягне він за собою скріпленє свободи рухів за Росією та
піднесенє полїтичного престiжу Велико-Британїї з її алїянтами супроти

Нїмеччини.

Повертаючи до наслїдків нового договору в Азії, треба констату
вати, що головну користь із росийсько-японського порозуміня матиме

там держава „Сходячого сонця". До недавна чинник третьорядної ваги,

стаєть ся тепер Японїя головною силою, володарем на широких просто

рах азійського Сходу. Обопільна ґарантія союзників, висловлена в за
гальних формах в договорі, дає Японїї зовсїм свобідну руку на шолуд

нево-східних берегах Тихого Океану. Кольонїзація південної Манджурiї

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

0
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



З заграницї 357

та постепенна анексія Кореї піде тепер швидко наперед і нїщо не змо
же її вже здержати. Зараз таки після довершеня згоди в Портсмутї за
чала ся жива дїяльність Японцїв задля забезпеченя собі полудневої

Манджурiї — японські війська заняли численні становища в ріжних

місцях краю а вздовш желїзничих шляхів ро3cїли ся скрізь японські

купцї та японські промисловцї. Нові желїзничі шляхи мали сполучити

що-йно здобутий край з островами держави „Сходячого сонця". За Ман
джурією пішла такаж сама діяльність Яшонців в Кореї. А однак нї там,

иї тут не могли бути Японції певні, що їх праця піде нестримним шля
хом, що не перерве її раптом якась небажана і неочікувана комплїкація.

На самій границї Манджурiї дрімає велитенський Китай, але сей Ки
тай прокидаєть ся саме із довговічного сну і кождої хвилї може зажа

дати звороту загарбаних посїлостий. Національна свідомість пробуджуєть

ся всюди, на усїх просторах Азії, а найенерґічнїйші є як-раз народи

що розкривши очи після довгої дрімоти, зривають ся до дїла. Між тим

Манджурія, розділена між дві очужі" держави, все ще вважається вла
сністю Китая і може легко пропасти, коли б так Китай, не дай Боже,

найшов собі відповідного союзника. З другого-ж боку по Манджурiю ста
ла простягати руку ще й Північна Америка. Американції вже здавна

пруть ся до кольонїзації Східної Азії, але їх шерший кольонїзаційний

рух здержали Японцї. Енерґічний многолюдний народ второпав відразу

яка йому грозить небезпека, коли він не здобуде собі східну Азію, та

не спинить американського Заливу. Тепер про американську кольонїзацію

нема вже й бесїди, але правительство „Сполучених Держав" вибрало

иньшу дорогу і устами державного секретаря Нокса зажадало рівноча

сно в Токіо та Петербурзї, щоб манджурську желїзницю признати за

невтральну й з самої Манджурiї зробити „Отверті двері" для міжна
роднього промислу. Хитрі Американцї спробували підлїзти, де не могли

зайти. Відповідь обох заінтершельованих правительств була: „non possu

mus" — а за кілька місяцїв потім ґр. Монтоно добив торгу з Ізволь
ським. ..

Трактат Японїї з Росією має значінє союза о б о р о н н о г о. Як
сказано в нїм, обі сторони „ужиють вcїх способів — значить і оружія !

— аби удержати stasus quo в Азії, на випадок, як би хто (розумій Ки
тай або Шівнічна Америка !) хотїв його нарушити". Супроти Китаю ґа
рантують собі отже сторони удержанє „status quo", значить заспокоюють

Китайцїв, що не будуть їх дальше нарушувати, але що будуть заразом

іти спільними силами, коли б правительство в Пекінї захотїло пересту

пити межу, визначену недавними війнами та договорами. Вислїд отсих

ґарантий такий, що Японцї не тільки скольонїзують тепер і влучать

фактично до своєї держави полудневу Манджурiю, але стануть також
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858 Евген Левицький

кріпкою ногою раз на все в Кореї. Дїйсна, а може й формальна анек
сія Кореї Японіїєю стає супроти того лише питаннєм дня...

Договір з Росією, хоч його представлено тільки як доповненє та
кого ж трактату з 17 липня 1907 року, не викликав однако одушевле

ня серед японської суспільности. Японцї не були вдоволені свого часу

помиренєм в Шортсмутї, закидаючи своїй дипльоматії, що не вміла як
слїд визискати світлої побіди, а так само не вдоволені вони і тепер, ко
ли надїялись, що Японїї ось-ось удасть ся забрати ще і репту Манд
журії. Війна з Росією на початку сього року, здавалось, висїла вже

тільки на волоску ! Тепер обуренє японської публики після оголошеня

найновійшого трактату мало бути так велике, що правительству прий
шлося розганяти збори японських опозіціонїстів в Оасака і Йокагамі при

помочи війська. А однак треба сказати, що — оскільки можна се звід
си оцінити — правда не по сторонї розгоряченої японської публики,

але по сторонї правительства. Японцям годї було при пересправах пе
ред договором в Портсмутї перетягати струну, бо не може іти в своїх

домаганях за далеко той, хто доперва промощує собі дорогу до рівно

рядного становища з противником, тим більше, що супроти великих

просторів Росії дальша війна могла випасти для Японїї меньше корист

но. Так само і тепер анексія щїлої Манджурiї була дуже сумнївна, а

лїпше Японії, і так фінансово вичерпаній, обезпечити собі передовсїм

те, що вже здобула, нїж взяти великі обшари землї не під силу та гра
ти полїтику „va banque". Примір Росії, що загналась було аж по Порт
Артур і Талїєнван і слухалась авантуристів в родї Алексеєва, щоб по
тім відкинувши пропозиції кн. Іта стратити у війнї позицію за позицією,

міг багато навчити Японцїв.

Та Японїя ледви чи й спинить ся в використаню найповійшого

трактату на самій південній Манджурiї та Кореї. Генрі Ляброн оголо

сив саме дуже інтересну статю в „Revue politique et parlamentaire", в

якій виказує, що змаганя Японцїв сягають далеко дальше чим Корея

та Манджурія та що японські впливи розширюють ся тепер також на

Сіям та острови сундайські (Зондські). Добрі зносини з Сiямом можуть

колись принести Японїї набутки у француській Індії, а острови сундай

ські ще лекше прийдеть ся Японїї забрати анїж Корею, коли зважити,

що острови cї належать тепер до Голяндії, держави, що не визначаєть

ся такою силою, аби змогла оборонити свої посілости супроти можливо

го японського забору. Трактат з Росією і мирні часи, які після нього

настануть, використають отже Японції далеко ширше нїж ми думаємо,

і тому не можна сказати, щоб японське правительство своєю великою

„уступчивостю” допустило ся якоїсь нерозваги, або навіть і полїтичної
п0миліки.
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Коли зиск Японїї із трактату з Росією лежить виключно в Азії,

то зиск Росії з сього договору лежить переважно на теренї европей

ськім. Вправдї і Росія покористується договором, щоб забезпечити або

й розширити свої азийські посілости, але сей зиск не може іти в по
рівнанє з тими користями, яке принесе їй договор з Японією в її за
гальнім міжнароднім положеню. В Азії зискає Росія стільки, що скольо

нїзує своїм елєментом далеко красше, анїж се доси було можливе, пів
нічну Манджурію; можна догадувати ся що забере також часть Мон
полїї, щоб сполучити себе промислово з Китаєм і покласти нову желїз
ницю на шляху Іркутськ-Кіяхта до Китайської границї. Та хоч cї ко
ристи Росії можуть бути значні, то все ж — як сказано — далеко

важнїйша річ, що через трактат з Японією Росія зискує взагалї с в о
бідну руку в Европі. Азійська полїтика дуже путала Росію, анґа
жуючи її на два фронти, а поки фронт в Азії був в видимій небезпецї,

то про які небудь успіхи Росії на теренї европейської полїтики не мог
ло бути мови. Анексія Боснїї й Герцеговини та невдалі дипльоматичні

заходи Ізвольського для ратуваня престiжу держави, були найлїпшим

доказом. Тепер плечі Росії будуть на довгий час криті — не беручи

в рахубу несподїванок І — а се звільнить Росію не тільки від нападу

з-заду й небезпечних комплїкацій, але дасть їй також змогу перенести

значну часть війська з Азії на західнї свої границі — обставина, яка

при незвичайнім зростї мілїтарної технїки в усїх великих державах Ев
ропи стає майже рішаючою. Після анексії Боснїї й Герцеговини було

становище Росії вельми скрутне і тільки поволи стають виринати обри
си того нового пляну, якого переведенєм хоче Росія назад прийти до

свого первісного становища в Европі. Сей плян, то, як звісно, зашахо
ванє Австро-Угорщини балкансько-славянським союзом та окупація (в

догідну хвилю) східної части Галичини. Не треба й казати, що коли ся

щїль коли-небудь має бути осягнена, то Росії треба мати конче вільні

руки принаймнї в Азії, а для того добрі зносини з Японією стають пер
шою, а навіть найважнїйпою умовою.

Та чи Росія переводити-ме той чи иньший плян, то остаточне по
миренє з Японїєю скріпить все таки її загальне полїтичне становище.

І з тим фактом числять вже не тільки противники Росії на міжнарод

нім теренї Европи, але і її союзники. Росія іде вже від довшого часу

рука в руку з Анґлїєю та Францією, але особливо ся послїдня підноси
ла вже нераз жалоби, та заміти, що Росія надто заанґажована на Сход ї
та через те ослаблена, і що більше зискує вона із союза з Францією,

особливо на шоли фінансовім, нїж може дати в відплату. Не дивниця

тому, що факт забезпеченя мира на азійськім Сходї викликав велику ра
дість в Льондонї та Парижи і буде мати свої наслідки, раз тому що
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Анґлїя бачить в збільшених мілїтарних силах Росії скріпленє свого ста
новища супроти Нїмеччини, а друге тому, що Франція все ще мріє про

відобранє Ельзасу та Льотаринґії і в мілїтарній активности Росії бачить

одиноку можливість до остаточного переведеня колись свого задушевного

бажаня.

„Поворотом Росії в Европу“ назвав влучно редактор журнала „Revue

de deux Мondes" трактат Росії з Японїєю в своїй статї поміщеній

недавно в „Neue freie Presse", і сей поворот витають французькі й ан
ґлїйські полїтики та публїцисти тим раднїйше, що до сього — як ка
жуть — здавна вижиданого повороту привязують свої так далекосяглі

надїї.

Розумієть ся, що і держави потрійного союза не поминули договір

між Росією й Японїєю мовчки, а їх перша акція змагає до того, щоб

задля удержаня рівноваги здобути собі дальших союзників проти скрiп
леної коалїції „тридержавного помиреня". Ось чому виринули раптом

в сих сферах вісти, що ґр. Еренталь намагається навязати тїснїйші зноси

ни з Туреччиною, вісти, які мусять мати також і свою реальну основу.

Та чи Туреччина увійде в склад тридержавного союза, треба дуже сумнї
вати ся, раз що Туреччина звісна з того, що не любить в полїтиці ан
ґажувати ся занадто в одну сторону, а також і тому, що Туречина має

тепер дуже богато до дїла у себе дома і поки там новий порядок річий

ще нескріплений, вона не представляє тої сили, на якій можна би

з успіхом операти ся.

Нам треба діскусію про новий російсько-японський трактат та йо
го значіннє замкнути хиба тими самими словами, що висказані вже на
ми на початку — що росийсько-японський трактат стає подїєю небуден

ної ваги та що його наслїдки дадуть себе відчувати ще довгі лїта в

міжнародній полїтицї.
::

ж
ж

Ф р а н ція переживає тепер дуже інтересну боротьбу широких шо

лїтичних та соціяльних змагань, так що хоч кількома словами мусимо

доповнити напі замітки подані в пошереднім оглядї.

На чолї французького правительства стоїть тепер Бріян, соціялїст

чи екс.-соціялїст, а його мінїстерство опираєть ся на парляментарній
більшости, зложеній з соціялістів та соціялїстичних радикалів. Могло-б

здавати ся, що таке мінїстерство повинно мати за собою вcї симпатії

робітничих мас, та найти собі підмогу у всїх елементів радикальнїйшого

напрямку. Дїйсність відбігла одначе дуже далеко від сих надїй чи здо
гадів. Нинїшна Франція не має одної одноцїльної дороги, одної соціяль
но-полїтичної основи, бо розколена на двоє: одна — Франція офіці
я л ь н а з її парляментом та правительством, з мужами державними a la

*
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Бріян та полїтичними партіями, а друга Франція — р е в олю цій на
що зневірилась в парлямент та його проводирів, кинула каменем навіть

на соціялїстичні партії, а бачить усю будучність і вихід з „буржоазного

пекла" в революційнім змаганню пролєтаріяту. Держава служить тільки

знарядєм в руках буржоазії, і тим небезпечнїйша, чим більше прикри
кає себе знаменем демократії або радикалїзму, бо баламутить маси та

заслонює прогалину поміж працею і капіталом. Пролетаріят мусить зва
лити і Францію явно буржоазну, лїберальну, і Францію демократичну,

а способом до того має бути ґенеральний, революційний страйк та анті
мілїтарна пропаґанда. Орґанїзують ся отже страйки, оден за другим в

в відповідних відступах часу, розмахуєть ся маси до великого оконечно

го дїла, впоюєть ся в них ідеольоґію зовсїм иньшого, будучого ладу та

роздмухуєть ся жар одушевленя, поки не прийде масовий революційний
рух, що на місце давної Франції дасть нову, на місце політичної дер
жави велику п р о д у к ці й н у с п і л к у оперту на вільних робітничих

орґанїзаціях.

Французький сіндікалїзм, плід з лївої руки клясової теорії Маркса
Енґельса, а з правої доктрини новочасного анархізму, запустив вже

отже, як бачимо, глибоке корінє в масах французького пролєтаріяту, а

слїди його ідеольоґії, його теоретичного розумованя слїдні не тільки між

робітничими сіндікатами, але і в дальших кругах, не тільки серед p0
бітників, але і значної части інтелїґенції.

Третю Францію серед тих двох могучих течій, тепер уже загибаю
чу, заложили собі нишком монархісти і ультрамонтани, всякі елементи

французького консерватизму. Се вже властиво не третя „Франція", а

маленький дрібний „інтерес" і то під фальшивою фірмою. Бо французькі

монархісти відвикли вже звати себе по імени, але ведуть лише полїтич

ну інтриґу під усякими иньшими популярними окликами. Тепер такий

популярний оклик: „виборча реформа з пропорціональним заступством

меньшостий“. Річ сама в собі здорова і справедлива, так як і виборче

право жінок до парляменту в Анґлїї, але тут і там шриладжена і при
кроєна вона для спеціяльних полїтичних цїлий.

Новий парлямент відкрив Бріян великою полїтичною промовою і
дивна річ, що після світлої побіди його-ж таки більшости соціялїстично

радикального бльоку, подав руку — „правим". „Війна з ворогами рес
публики казав він — закінчена, противники републики зрекли ся вже

остаточно (!
)

атакувати її з фронту; річ побідників н
е в из иску в а т и

нобіди, але старатись її удержати т
а

н
е

скомпромірувати непотрібними

в и б р и к а м и". С
ї

слова, в яких добачено охоту помиреня й компромі

су з консерватистами, викликали сильне обуренє між партіями бльоку:

дебата над заявою правительства тревала майже цїлий місяць і Бріяно

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

0
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



362 Евген Левицький

ви прийшлось почути богато прикрих слів саме від найблизших політич
них приятелїв. Пригадано йому Шпулєра і Мелїна, тих, що намагались

запродати републику консерватистам та клєрикалам. Шравительству ухва
лено вкінци довірє, і то аж 403 голосами проти 110, але Бріян мусїв
перед тим заявити, що мав на думцї не „зложенє оружя, а тільки пов
здержливість". А може Бріян хотїв приєднати собі консервативні та клє
рикальні елементи, аби перевести компроміс в церковній справі та ма
ти на cїм боцї спокій, коли прийдеть ся бороти з грозою революції ?

Бріян того не сказав, бо не міг сказати, але інтересні його дальші за
яви що-до проґрамових цїлий правительства на найблисшу будуччишу.

Бріян виступає за виборчою реформою, лише в формі скрутінїї лїст, але

не за пропорціональностю, бо инакше правлїнє „станеться неможливим".

За те після переведеня виборчої реформи Бріян хоче далеко важнїйшої

по його думцї реформи — на поли адмінїстрації. Адмінїстрація мусить

стати справнїйша і з неї мусить бути усунене все, що дає нагоду до

„л о м а н я ді с п і п л ї н и та нарушеня послуху". Отся точка проґрами

Бріяна вимірена цїлком певно проти права страйку і непослуху держав

ної служби в часї страйкових та всяких иньших робітничих рухів! — за

те Бріян обіцює робітникам розширенє прав їх сіндікатів та предложенє

закона, який мати-ме на цїли забезпечити робітникам участь в зисках
пілпріємств, при котрих працюють, та уможливити їм набутє на влас
ність фабрик і робітень. Ідея, яку прихильники соціяльної революції

назвуть цїлком певно новим вимислом радикальної „буржоазії" задля за
мазаня супротивности поміж працею і капіталом...

Друга, революційно-соціялїстична Франція — коли так можна її
назвати —- ладить ся між тим до нового страйку, на разї ж елії з н и
чої сл у ж б и. Інїціятором тих нових „маневрів робітничої армії" був

без сумнїву „Загальний Союз Працї“ (Сonfederation générale du Тravail),

той самий, що торік дав привід до масового страйку почтарів, і слу
жить головним осередком та духовним жерелом у Франції сіндікалїстично

го робітничого руху. Між желїзничу службу кинено клич: „Найменьчий

зарібок пять франків за днину“ (С'est la thune qu'il nous faut) і сей

клич залунав по всїх зборах та демонстраційних походах, як Франція

широка і далека, по всїх усюдах. „Загальному Союзови Працї“ прово
дить тепер ґенеральний секретар Нїль (Niél), чоловік з незвичайним ор
ґанїзаторським талантом і його се заслуга, що страйкова акція приняла

дуже широкі та грізні розміри. З його також інїцiятиви секретарем же
лїзничих сіндікатів став Бідґаре на місце Герара, що не хотїв нїчого

знати про страйки желїзничників, а Бідґаре справив ся так зручно, що

протягом короткого часу, як зачала ся аґітація страйкова, пристало до

сою3a cheminots-ів (желїзничників) 30.000 нових членів. Десять годин
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З заграницї 368

працї та оден день супочинку в тиждень — отсе дальші домаганя, які

поставили „шемiноти" як цїну, за яку відступлять від заповідженого

страйку на випадок угоди.

Правительство Бріяна зробило все можливе, щоб до страйку не до
пустити. Мільран, тепер мінїстер публичних робіт в його кабінетї, по
їхав сам на шляхи державних жалїзниць і сповнив майже все, чого до
магали ся „шемiноти" від желїзничої управи. Признав пять франків (la

thune) найменьчого зарібку, оден день відпочинку, а навіть прирік, що

і десять годинну працю заведе поволї в міру можливости. Тільки при
ватні акційні товариства, що мають значну часть желїзничих шляхів в

своїх руках, не хотїли вповнї піддати ся. Заразом зробило правительст

во вcї приготованя, аби страйк був зломаний. Та ось-що характеристич

не: коли правительство дало виготовити карти поклику для воєнних же
лїзничих відділів задля евентуального веденя желїзничих поїздів, то ще

тогож дня, як карти ладжено в мінїстерстві, їх повний текст появив ся

в соціялїстично-революційнім орґанї „Іia guerre sociale"...

Проводирі страйкового руху запевняють, що правительство не має

чим величати ся. Коли тепер не прийде до страйку, то буде щїлком пев
но новий страйк за шість місяцїв...

ж
ж

ж

Через романські краї пливе тепер знаменна струя в щїли визволеня

держави від впливу духовенства. Змаганя Франції в cїм напрямі відомі

вже від кількох лїт, в Іспанії кабінет Каналєяса бореть ся дуже завзято

за право первеньства світської, державної власти in rebus publicis, а в Іта
л її принято що-йно недавно закон про у де p ж a в н е н є н а р о д н ь о ї
iii к 0 л. и.

На чолї правительства стоїть там тепер Люццаті, але заслуга в

переведеню шкільного закона належить ся не так Люццаті, як мінїст

рови просвіти Кредарб, який загрозив дімісією, наколи закон не буде

1ще в cїй сесії парляменту предложений до порішеня. Погроза Кредара

мала успіх; Люццаті і так бояв ся крізи в кабінетї і хоч нерадий, зго
див ся на те, щоб предложенє Кредара прийшло таки на порядок на
рад. Тай показало ся, що Кредаро мав рацію, коли добивав ся полад

нання справи ще в cїй сесії. Нова парляментарна більшість не хотїла

так зараз розлїтати ся і хто зна, чи не було-б прийшло до крізи, ко
либ новий закон прийшло ся ухвалювати пізнїйше, коли „медові місяцї“

нового правительства і його коалїції належали-б вже до минувшости.

Та й лїтні спеки зробили своє, бо се показує досвід, що найлекше пе
реводити закони в пізних лїтних місяцях в часї доскулюючих спек. ,

Народня школа належала в Італїї на основі закона з 1878 року

до громад — громади мали їх закладати і вони мали давати також на
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364 Евген Левицький

прям народньому шкільництву. Прінціп громадської автономії, сам в собі

безперечно добрий, мав одначе в Італїї дуже лихі наслїдки. Громади не

хотїли засновувати шкіл заслонюючись фінансовою неспроможностію і
дійшло до того, що Італїя стала з годом краєм анальфабетів. По остан
нїм статистичним виказам є ще в Італїї 14 провінцій (країв), які мають

більше як половину людности, що не вміє нї читати, нї писати. Отсе

недбальство громад визискала церковна ієрархія, яка не тільки взяла в

свої виключні руки школи засновані громадами, але відкрила багато й

своїх приватних шкіл, в яких ведено пропаґанду, не конче вигідну для

правительства. Інтересне, що проти того домінуючого впливу латинського

духовенства заняло відпорне становище перше із усіх народнє учитель
ство, яке, згуртоване в одну орґанїзацію, рішучо зажадало відданя усьо
го шкільництва в руки держави. Правительство пішло за сим кличем до

перва вже опісля, коли домаганя учительства поперли також ширші

круги італїйського суспільства — а особливо радикальні сторонництва

та свободолюбна преса. м

Новий закон не передає народньої школи виключно підвласть дер
жави, але творить провінціональні ради шкільні з характером мішаним.

Половину членів тих рад творять урядники, друга половина складаєть

ся з заступників вибираних на провінціональних соймах. Але що далеко

важнїйше з загального культурного становища в cїм законї, се те, що

наука в народних школах має бути примусова, та що не має бути нї
одної громади, яка не мала би своєї школи. І що воно так буде можна

бути певним, бо обовязок засновуваня шкіл і їх удержаня паде тепер

вже на державу, а не на громади — як було досї.

Проти предложеня про народні школи піднесла ся в парляментї

дуже гостра опозиція зі сторони консерватистів. Грожено і страшено,

що школа по усуненю впливу духовенства стане цілком безвірною ате
істичною, „як у Франції“. Що cї пострахи і погрози не мають за со
бою великої рації, се показує досвід по всїх иньших культурннх держа
вах, де заведено mutatis mutandis вже давно те, на що зважила ся Іта
лїя доперва що-йно в ХХ столїтю. Вислїд нового шкільного закона буде

в полїтичнім значіню хиба лише той, що народня школа буде охоронена

раз на все від од н о с т о р о н н ь о ї аґітації, а сього не можна вважати

за шкідливе в нїякім напрямі.
ж

ж ж

Туречч и н а з новою констітуцією не може прийти до супокою.

Ще не скінчило ся повстанє в Альбанїї — саме тепер турецькі війська

обезоружують Альбанцїв та вішають кого попало — а вже вибухла з

усею силою справа Крита (Крети) та вислїджено в Константиношоли

зорґанїваний бунт. Здаєть ся досить, щоб наробити клопотів молодо

турецькому правительству.
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З заграницї 86

Що до справи Крити то Крит не має щастя, аби здобути собі

повну свободу, а тим чинником, що спинює прилученє острова до Гре
ції, є славний европейський „концерт" чотирьох держав, які назвали

себе державами охоронними, тоб-то такими, що згідно з постановами

трактату в Парижи (1869) а потім в Верлїнї (1878) мають боронити

автономію Крита від ьласти турецького султана. Крит має вже здавна,

остаточно від р. 1898, признану собі правну, а також фактичну автоно

мію і одиноке, чого ще домагаєть ся, се влученє острова до Греції в

дуcї змагань пангеллєнських. Як справедливо запримітив Венїзельос,

теперішній проводир Критян і член місцевого правительства, султан

має на Критї вже нїчого більше, як тільки свій державний стяг, знамя

суверенности, і тяжко зрозуміти, як можна ставати на перепонї критcь

ким домаганням. Але рахунми міжнародньої полїтики сильнїйші як всї

арґументи розуму і льоґіки і тому не дивниця, що чотири охоронні дер
жави (Франція, Англїя, Італіїя, та Росія) станули зі своїми „охоронними"

кораблями в Канеї та погрозами, що зачнуть воєнні операції на острові,

спонукали Критян, що вони, не вважаючи на слушність їх справи і горяче

одушевленє для ідеї національної сполуки, від домагань своєї на разї

відступили.

Мало бракувало до того, щоб задля критянської справи прий

шло і до війни з Грецією. Критяне хотїли перевести державну сполуку

з Грецією так, що урядників і послів, членів критського парляменту, рі
шили заприсягнути на вірність королеві Греції. З урядниками се удало

ся
,

б
о в
cї Музулмени, які н
е

зложили присяги, мусіли зректи ся уряду

і їх заступлено Греками. Та инакше пішло з присягою в державній радї.

На вість про такий намір Туреччина відкликалась д
о держав, а cї дали

знати спільною нотою критському правительству, що якби Критяне ва
жились виключити музулменських послів з парляменту за незложенє при
сяги, т

о

війська охоронних держав вийдуть н
а

остров т
а розпічнуть

воєнні операції. Критянам н
е

зіставало нїчого иньшого, я
к

піддати ся,

але за т
е рішено вислати критянських депутатів д
о

спільного парлямен

т
у

в Атенах. Сього вже було правительству турецькому за богато і ма
ючи за собою ноту охоронних держав з 2

8

червня с. р., що справа

критська буде рішена в дусї суверенних прав султана, Турки розпочали

бойкот Греків т
а

грецької торговлї п
о всїх портах Туреччини, а заразом

вислали одну дівізію III корпуса своєї армії н
а

границю Греції. Греція,

нема сумнїву, н
е

буде розпочинати війни, тим більше, що в її нутрі

бушують і так вічні непорядки т
а межусобицї, і Критові прийдеть ся

мабуть зістати ся і далі н
а

дотеперішньому становищу — формальної

залежности від султана і фактичної повної автономії в дїйсности.

Не менше клоноту від Крита наробили правительству Туреччини її
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366 Евген Левицький

власні „сини", невдоволені новим режімом. Привительству удало ся са
ме відкрити в Константинополи пирокий заговор, який орґанїзовано вже

від вересня минувшого року, а який мав вибухнути вже в серпни, с. р., в ве
лике свято „рамазана". На улицях Царгорода, коли нарід буде виходити

зі своїх мечетів, мали музулменські панї, поперебирані за звичайні дїв
чата, допускати ся публично ріжних безстидностий, а заговірники мали

використати сю хвилю, щоб вказуючи на безбожний вплив нового режі
му, визвати нарід до загального повстання. „Scheriat isteris" — хочемо

приверненя закона шеріяту ! — отсе мав бути клич кинений між сфа
натизовані маси. Заговірники мали при тім на метї вирізати мінїстрів,

скасувати воєнний суд та накинути своє мінїстерство, а парлямент роз
вязати. Як бачимо, релїґійний фанатизм і темнота маси мали бути ви
зискані для далеких полїтичних цїлий.

Правительство відкрило, що заговірниками було вже зорґанїзовано де
сять клюбів (тайних товариств) в самім Константинополи, а на чолї бун
ту стояв головний комітет зложений з девятьох осіб. Нинї значна часть

проводирів невдалого заговору вже в руках правительства, а воєнний суд,

який веде слїдство, зробить з ними короткий обрахунок. Все ж таки до

жерела бунту правительство не добереть ся, бо се жерело лежить дале
ко поза межами Туреччини і властю турецького правительства, бо аж в

Парижи. Орґанїзацію тих вcїх заговорів веде Шеріф паша, бувший ту
рецький посол в Стокгольмі, що утїк минувшого року до Парижу та зі
брав там біля себе щїле товариство музульменських опозиціонїстів. Він
теж видає часошись „Мeschrutiet", яву транспортовано до Туреччини ма
сами в замкнених флашках. Провідна ідея сеї часописи — боротьба з

„гурієтом“ (констітуцією) та приверненнє права „шеріяту“ — тобто му
зульменської ортодоксії з її теократично-абсолютистичними порядками.

Заговірникам, певна річ, було-б не удало ся звалити молодотурець

кий режім, бо сей вже доволї укрішив ся, а до того в заговорі взяли участь

майже виключно давні вояки та цивільні урядники, видалені зі служби

молодо-турецьким правительством при очищуваню армії і урядів від еле
ментів підозрілих в сімпатії до давного ладу. Грав тут отже момент біль
ше особистий і годї припустити, щоб в бунтї того рода, хоч як орґанї
зованім, взяли участь також ширші маси народа. Всеж таки показується,

що молодій Туреччинї не так то легко прийдеть ся убезпечити свою но
вочасну державу, та що настане ще не одно потрясенє та вибухне не

один заговор, поки обновлена турецька держава дібєть ся усталеня по
рядків внутрі та супокою. А що такі заговори вибухнуть ще не раз, об

тім годї сумнївати ся. Постарають ся вже о се так „свої“, як і чужі

щїлком певно!..
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В ІВЛї0 ГРАФІЯ.

Студії з поля суспільних наук і статистики. Видає Статисти
чна Комісія Наукового Товариства ім. Шевченка. Том II під редакцією

Мих. Грушевського. Львів, 1910, стор. 300.
Се нове видавництво Наукового Товариства ім. Шевченка вже пер

шим томом зуміло зацікавити нашу суспільність; другий том, який щй
но вийшов на світ, приносить новий ряд робіт незвичайно інтересних
і близьких до житя.

На вступі маємо одиноку теоретичну розвідку Василя Панейка:
Ра ці о н а л ї з м і реалії з м в р о з y м і н ю с у сп і л ь н и х я в и щ.
В історії соціольоґії можна розріжнити два головні напрями в порядко
ваню явищ: р а ці о н а л ї ст и ч н и й, що відбив ся найгарнїйше в тео
ріях „природного права", і р е а лії ст и ч н и й, який сотворив історичну
школу в праві і економіцї. Автор дає загальний огляд історії обох ти
пів; в теперішнїй науцї панує історичний напрям, але против його не
достач в юдікатурі повстав як реакція рух „свобідно-правний", — се

нїщо инше як давний раціоналїзм права природи. В другій частинї ро
боти переведена теоретична аналіза сього дуалїзму; підставою теорій
„права природи“ треба вважати раціоналїзм в фільософії, — знов істо
рична школа опираєть ся на сензуалїзмі ; синтезу обох нашрамів, дав як
звісно, Кант.

Станислав Дністрянський в продовженню своєї статї На ці о н а л ь
на стати сти к а аналїзує мову як критерій народности. Австрійська
статистика в переписях не бере під розвагу н а ці о н а л ь н о ст и ; пра
вительство хоче тримати над національним питаннєм якусь тайну завісу,

щоби „не розгоріли національні пристрасти"; замість народности в кон
скрипції маємо тільки рубрику „р о з го в і р н о ї м о в и". Ся „розго
вірна мова" — мова, якої дана особа уживає в зносинах з иншими; вона

в дїйснлсти не є нїяким крітерієм національности: характеризує може
загальний характер якоїсь місцевости, дає вказівки, яка мова найбільше

уживаєть ся в якійсь околицї, — але про національну приналежність

індівідів не говорить нічого. Постушові круги домагають ся реформи:
шоки не прийде основна зміна, в конскріпцію треба ввести принайменше

замість „p03говірної мови“ иншу рубрику „м а т
ії

р н а м о ва" — мова,

якої вживає дана особа в родинї; ce також н
е

буде певний критерій, але

все таки стоятиме близше д
о

правди. В розвідцї подаєть ся широкий
статистичний матеріял.

Незвичайно інтересна статя М. Лозинського і В
.

Охримовича 3 в и

борчої стати ст и к и Гал и ч и н и
. Робота опирається н
а статистич

них вислїдах виборів д
о

австрійського парляменту з 1907 р.; се перші
демократичні вибори і вони вперше виявили відношеннє партій і полї
тичний уклад їх в державі. З галицьких виборів найбільше цїкаві від
носини українських партій д

о москвофільства; подїл голосів між канди
датами був такий:

Українські кандидати 0/о Москвофільські 0'о
Східня Галичина 395.728 72 149.988 28

Компактну масу москвофіли мали лиш в деяких округах: у Схід
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368 Біблїоґрафія

нїй Галичинї в 30 повітах москвофільські голоси не доходять до 25°/o,

в 10 повітах мають 26—50%, в 10 повітах 51—75°/o. в однім повітї
99%. Українство розширене найбільше в повітах густо залюднених ;
очевидно в парі з більшою густотою людности йде більша культура, а

рівночасно слабне москвофільство, а росте національна свідомість. Ха.
рактеристичне також відношенє голосів української людности до поль
ських голосів :

Українцї 0 о Поляки 9/o

(з Москвофілами) “»,

Цїла Галичнна 555.934 46 658 075 54

Східва Галичина 545,716 63 316.000 37

По урядовій статистицї Українцї мають у відношенню до всеї люд
ности в Галичинї тільки 42%, виборча статистика дає Українцям 46°/ ;
у Східній Галичинї 63°/о українських голосів вирівнується з 68°/о люд
ности. Свідомість в нашім народї стоїть вже високо, коли виборцї йдуть
так солїдарно за кандидатами своєї народности і треба завважити, що
українські повіти вказують більшу відпорність супротив польонїзації, як
москвофільські, — докази на се зібрані в розвідції, але приводити їх
не будемо ізза недостачі місця. На кінець в працї подане порівнанє
парляментарних виборів 1907 р. в Галичинї з виборами до галицького

сойму 1908 р. в сїльській курії:
9/о голосів.

Українці Москво- Українцї і Поляки.
філи. Москвофіли.

Вибори до парляменту: 46 17 63 37

Вибори до сойму: 39 20 59 41

—7 —|—3 —4 —i—4

В соймових виборах український етноґрафічно-напіональний елє
мент втратив 4"/о голосів на користь Поляків; Українцї втратили 6%
в користь москвофілів і Поляків. Причину упадку українських голосів

треба бачити передовсїм в реакційній виборчій ординації, а далї в со
юзї москвофілів з Поляками; все таки Українцї мають значну більшість
голосів (66"/о) в порівнаню з москвофілами: (34"/о).

З просторої роботи Степана Барана З шоля на ці о н а л ь н о ї
стати сти к и гал и ць к и х с е р ед н їх шкіл можемо подати тільки
деякі замітки і цифри. Українське шкільництво в шоловинї ХIХ в. стоя
ло релятивно досить гарно, в 1854 р. число Українцїв в середнїх шко
лах в цїлій Галичинї давало 28%, у східнїй Галичинї 42"/o. Відносини
зміняють ся від 1867 р., коли зорґанїзувала ся галицька Краєва Шкіль
на Рада з польським характером. Число учнїв-Українцїв, правда, збіль
пається постійно і з 1661 уч. в 1861 р. зростає на 6023 уч. в 1907 р.,

але релятивний приріст стає чимраз менший і 1806/7 р. спадає до 16"/o:
пізнїйше дещо підносить ся, але нинї доходить ледви до 20%. Причина
сього ясна: в cїм часї Поляки дістали 41 нових середнїх шкіл, Україн
щї тільки 4 ґімназії... В Східнїй Галичинї одна польська середня школа
приходить на 48.332 Шоляків, одна українська ґімназія на 660.041
Українцїв.

Максим Гехтер в статї Із стати сти к и У к р а ї н и подає дати

про українське хліборобство, скотарство і гірпицтво в 1906—8 рр. Участь
України в економічнім житю европейської Росії представляється в 1908 р.
так: збіже 38%, конї робочого віку 25"/о, неробочого 28"/o, рогата ху
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Біблїoґрафія 369

доба 23"/o, вівцї 20%, свинї 33°/o; в порівнанню з 1907 р. є приріст
в хліборобстві, занепад в скотарстві. Гірнича продукція дає 1906 р. такі
цифри : живе срібло 100%, зелїзні руди 68°(о, чавун 62°/o, готове зелї
зо 38"/о, сталь 37°/o, марганцеві руди 18%, камяний вуголь 709 о, кокс
98"/о, сіль 35°/o, фосфорити 89°/o, фарфорова глина 100%. Українсько
му гірництву присвячена також статя Миколи Залїзняка I н д у стрія
на п і в де н н і й У к р а ї н ї; подано тут огляд розвою великої індустрії
на Українї, а спеціяльно вияснено ролю чужого капіталу в українськім
гірництві.

Розвідка Вол. Дорошенкa З і сторії з ем ства на У к р а ї н ї
опирається на Історії земств Б. Веселовского. Робота земств мала вираз
ний клясовий характер, бо головну ролю грали в них пани-дворяне. І так
в податковій полїтицї земств видно охоту скинути податки на инші вер
стви люднocти; в орґанїзації кредиту увага звертала ся головно на ін
тереси панів; те саме знати в справі переселення селян і в робітничім
шитанню. Але при вcїх тих хибах земства все таки причинили ся дещо

до економічного розвитку України; дїяльність їх мала гарнїйші успіхи
як робота урядових властей в тих ґубернїях, де земств не було.

Значіннє панських маєтків в господарстві України, більш неґативне,

нїж позитивне, розясняє д. Гехтер в статї До ши та н н я п р о к у л ьт у р
н о-е к о н о м і ч н у р о лю в ел и к о г о з емл е в о л о д ї н н я, що закінчує
сей том. Іван Крип'якевич.

С Томашівський. Етнолрафічна карта Уорської Руси. С.-Петер
бурть. 1910. (Напечатано по распоряженію Имшераторской Академiи На
укь. Февраль 1910. За непремЬннаго секретаря, Академикь Кня з ь Б.
Гол и ц ь н ь). — Се незвичайно інтересне і цїннe виданнє обіймає ве
лику мапу Угорської Руси, малу ориєнтацийну мапку щїлої Угорщини і
94 сторони великої вicїмки друкованого тексту. Щоби не було непорозу
міня, зараз на вступі треба зазначити, що хоч се виданнє доконане Ім
ператорською А к а де м і є ю На у к в II ет е р б у з'ї, мимо того текст

обох маш як і текст розвідки виладжений чистою у к р а ї н ською мо
вою — і вже се одна обставина робить се виданнє інтересним. Другий
момент, який мусить викликати чималий інтерес, се факт, що досї не
було ще етноґрафічної маши, спеціяльно присвяченої Угорській Руси,
так, що отся „етноґрафічна карта Угорської Руси“ д. Томашівського яв
cяєть ся п е р шо ю спеціяльною мапою тої теріториї, а при тім нале
жить до найліпших мап в своїм родї. Сама мапа має заголовок: „Ет
н о ґраф і ч н а к а р та Уго р с ь к о ї Р у с и — у клад Сте ф а н а
Т о м а ш і в с ь к о г o — в и да н н є Ім п е р а т о р с ької Академії
На у к. С.-П ет е р б у рг 1906) і складає ся з двох карт (частин — схід
ної і західної) разом величини 74/124 ст. без марґінеса. Розмір мапи

великий (1 : 300.000), рисунок старанний і докладний. Гідроґрафія і то
поґрафія дуже богаті, скрізь подані місцеві, руські назви рік і потоків,

громад і присїлків. При означенню етноґрафічних границь, теріторий,

мішаних шолос і островів використано всесторонно увесь доступний ста
тистичний, етноґрафічний, лінґвістичний і загалом науковий матерiял аж
до найновійших часів. Етнографічне розмежованнє переведено подрібно

і докладно п о г р о м а дам — так, що з самої мапи можна означити

етнїчну приналежність кождої громади. Етноґрафічна терітория заселена

ЛНВістник 1910, кн. VIII. 24
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Угорськими Русинами означена тим способом, що простір вcїх громад

чисто-руських або переважно-руських замальовано одностайною черво
ною краскою, а то так головну теріторію, як і острови, т. зн. громади

переважно руські, положені на чужій етнографічній теріторії. Натомість
т. зв. мішані полоси й кольонїї, де Русини становлять меншість по гро
мадах, означено лише лїнїями — розуміється — теж червоними. Окрім
того при кождій громадї зазначено процент руської людности на під
ставі урядової переписи з 1900 р. При означенню народности принято
кр і т е р і й я з и к о в и й — себто р о з го ві р н у м о в у, одначе крім то
го спеціяльними красками означено людей „руської" віри себто греко-ка
толиків між Мадярами і Словаками. Етнографічні межі Румунів, М2дя
рів, Словаків і Поляків означено окремими красками. Вcїх красок на

мапі віcїм. Великий розмір маши уможливив зазначеннє навіть наймен
ших детайлїв так що цїла мапа при строгій науковій докладности

дуже прозора. З уваги, що головна „етноґрафічна карта“ д. Тома
півського обнимає тілько північну Угорщину, де лежить головна угор
сько-руська теріторія, додано до головної карти ще малу мапку вcїх
країв угорської корони під заголовком „0 рі є н т а ці й н а к а р та р о 3
м і щ е н н я У го р с ь к и х Р у с и н і в“ у розмірі 1 : 1,300.000. Ся мап
ка служить виключно лише для доповнення головної карти та для орі
єнтації, як розміщені руські острови й колонії по-за головною теріторією.
Наукову вартість мапи—вже саму про себе дуже значну — шідно
сить ще більше р о з від к а д. Томашівського, додана як поясненнє до

мапи. Розвідку шопереджають: а) „Перед н і з а м і тки" датовані в

Бережанах в лютім 1904 р. з додатком з цвітня 1907 р., з яких дові
дуємо ся, що отсе виданнє тягло ся повних шість л їт (!

)
і мусїло по

бороти чималі труднocти; б
) „Ж е р ел a й л ї т е р а т у p a
" — дуже до

кладно вичислені — особливо новійшi. в
) Сам а р о з від к а складає ся

з двох частин. А
)

П е р ша час т и н а розвідки містить (на cтop. 12—
45) опис розміщення Угорських Русинів, а перш усього: I) опис суціль
ної (одностайної) етноґрафічної теріторії заселеної Угорськими Русина
ми (т

.

зв. гол о в н о ї т е р і т о рії), ще займає північні части с їм ох

п і в н ї ч н и х столиць (Комітатів) Угорщини; 1
) Марамарош, 2
) Уґо

ча, 3
) Берег, 4
) Уг, 5
) Землин, 6
) Шариш, 7
)

Сшиш. Сей опис зробле

н
о

п
о

столицям (комітатам) і повітам, причім означено докладно гра
ницї головної (суцїльної) етноґрафічної теріторії Угорської Руси т

а за
значено мішані шолоси й острови, о скілько вони знаходять ся н

а те
ріторії згаданих сїмох столиць. Далї II) іде п е р е гляд „р у сь к их

о ст р о в і в і кольоній" в и н ьш и х комітатах Угорщини й Хорватії, на
конець III) „з а г а л ь н и й по гляд“, в яким зібрано остаточні виснов

к
и

прщї і зроблено стати ст и ч не зі ста в л е н н є скількости громад“

Землї і людей головної руської теріторії і руських островів в поодино,

ких комітатах і в цїлій Угорщинї.—-Б) Др у г у ч а ст и н у розвідки ста
новить „ ш е р е гляд г р о м ад гол о в ної ру с ь к о ї т е р і т о р і ї

(стор. 46—79), в якім п
о

столицям і повітам зіставлено всії руські гро
мади положені в названих висше cїмох столицях і т

о

н
е

лише громади

чисто-руські і переважно-руські, але також такі громади, д
е

Русини ста
новлять хоч б

и

незначну частину людносги. При кождій громадї подано

скількість її людности п
о

народности (мові) і п
о вірі н
а

основі шослід
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ної урядової статистики. На кінци розвідки додано 2) п о а з б у ч н и й
п о к а з чи к місцевостий (топоґрафічних назв). Цїла розвідка написана

вповнї науково і стоїть на висотї найновійших дослїдів, одначе

не вільна від де-яких недостач. Опись головної угорсько-руської те
ріторії по комітатам написанний старанно і гарно, але може занадто

роздроблений. Особливо шкода, що шановний автор не посвятив окремо
го розділу розвідки о д н о щї л ь н о м у описови головної етноґрафічної

границї між Угорськими Русинами з одного боку, і Румунами, Мадяра
ми і Словаками з другого боку — та поміченням над конфіґурацією cїєї
границї, якої означеннє коштувало автора богато працї. Перегляд русь
ких .oстрoвiв i кольонїй" зроблений зовсїм добре. За те , загальний по
гляд" написано занадто коротко і побіжно. Автор далеко не використав

того матеріялу, який нагромадив на самій мапі і в статистичних зістав
леннях. Вправдії на стор. 44 каже автор, що наведені ним „числа гово
рять самі собою" і тому автор не хоче , пояснити загальних висновків,

хоч і як вони інтересні, одначе менї бачить ся, що ся фраза не може
заступити основного і всесторонного викладу. Статистична табелька (на
друкована на стор. 43) уложена дуже добре і незвичайно цїнна та інте
ресна, але була би ще лїпша, якби доповнити її абсолютними і процен
товими цифрами що-до скількости сам и х Р у с и н і в по офіціяльній ста
тистиції і по приблизним обчисленям автора, які більше відповідають
дїйсности, нїж урядові числа. — „Перегляд громад головної руської те
ріторії“ (друга частина розвідки) — се незвичайно богатий матерiял для

етнографічних і демоґрафічних дослїдів, одначе той перегляд містить не

тілько громади положені на головній угорсько-руський теріториї етноґра
фічній, але також громади поза тою теріторією так звані „мішані поло
си" і „острови" положені в cїмох північних столицях на полудне від го
ловної етноґрафічної границї. З уваги на те заголовок того перегляду

не зовсїм докладний, а сам „перегляд" значно зискав би на вартости,

якби поробити окремі суми і процентові обчисленя для головної руської
теріториї, а окремі для мішаних полос островів і кольонїй. — Коректа
в розвідцї, а ще більше на маші дуже старанна. В розвідцї треба спрос
тувати несправлену похибку на cтop. 22, де в заголовку роздїлу про
„ужську столицю” („уг.") хибно названо її „Угоча" (замість: „ У го ча"
повинно бути : „4. Уг").

Взагалї розвідка д. Томашівського робить дуже корисне вражінє ;

скрізь пробивається велика любов до предмету, яка сама удїляєть

ся читачеви. Тому і я не можу здержатись, щоб на отcїм місци дечо
го не переповісти або не зазначити, що менї видаєть ся найважнїйшим

і найінтереснїйшим.
Угорська Русь, себто однощїльна етноґрафічна територия заселена

Угорськими Русинами, тягне ся довгою й вузкою полосою від полудне
вого сходу до північного заходу здовж Карпатського хребта і лучить ся
на півночи з етноґрафічною теріторією Галицьких Русинів, а на полуд
ни граничить з етноґрафічними теріторіями инших народів: з Румунами
на сходї, зі Словаками на заходї і з Мадярами по серединї. Найдовша
словацька межа, коротша румунська (в границях Угорщини), найко
ротша мадярська. Угорсько-руська терітория найширша напротив ма
дярської межі в західній области Марамороської, східній области береж

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

1
:1

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



372 Біблїоґрафія

ської і в північній области угочанської столицї (на полудне від долин
ського і стрийського повіту); найменшу широкість має угорсько-руська

терітория напротив словацької межі в столицях землинській, шаришській
і спишській (на полудне від галицької Лемківщини). Взагалї східна час
тина Угорської Руси значно ширша і більше одноцїльна, нїж західна.
Однощїльна руська етноґрафічна теріторія займає більшу частину сто
ли ць мараморопської, бережської і ужської та меншу частину столиць
угочанської, землиньскої, шаришської і спишської. Чисто руських по ві т і в
12, а саме: 1) тисянський, 2) торецький, 3) волівський, 4) довжан
ський, 5) густенський і 6) тячівський в мараморошській столицї, 7) го
рішнїй, 8) свалявський, 9) ляторицький в бережській столицї, 10) бере
зянський і перечинський в ужській столицї і 12) маковецький в шаришській
столицї. Сї вcї повіти лежать в цїлости на руській теріторії. Окрім того

становлять Русини абсолютну більшість людности в правобічнім повітї угоч
ської столицї, в мункачівськім повітї бережської столицї і в спишськім

повітї землинської столицї. В повітах: ужгородськім (унґварськім) ужської
столицї і стропківськім землинської столицї Русини становлять меншість,

але руські громади займають більшу часть териториї тих повітів.
Нарештї належать до головної руської теріториї, але тільки в м е н ш і й
части, ще отcї повіти: сигітський і вишівський марамарошської столицї,

лївобічний угочської столицї, собранський ужської столицї, гуменський

землинської столицї, топлянський, сечківський і вишньоториський ша
ришської столицї та старолюбенський, старовський, левоцький й подград
ський спипської столицї. — Голо в на ет н о ґраф і ч н а межа (гр a
н и ч н а л ї н ї я), що віддїляє одностайні оселї угорських Русинів від
инпих народів, починаєть ся на сходї недалеко тої точки, де сходять

ся до купи політичнї границї Угорщини, Галичини і Буковини (напро
тив жерел Чорного Черемоша), іде вододілом річок Васир і Руськової,

допливів річки Вишової, потім р. Вишовою, допливом р. Тиси, а даль
ше рікою Тисою в напрямі півнїчно-західнім через міста Сигіт, Тячово
і Сивлюш, одначе трема наворотами переходить на лї в и й бік Тиси і до
ходить аж до громад Сирми, Чоми і Шашвару, крайних руських осель
найнизше положених над Тисою (в cїй точцї етноґрафічна межа най
більше віддаляєть ся від галицької границї). Від сеї точки звертає го
ловна етноґрафічна межа більше на північ, перетинає коло с. Квасового

ріку Боршу (Борзу), іде через місто Мункачів, звертає на захід, пере
тинає коло сїл Лучок і Черленева ріку Ляторицю, коло міста Ужгорода
перетинає ріку Уг, звертає знов більше на північ і наближаючи ся що
раз більше до галицької границї перетинає коло м. Снина річку Циро
ку, завертає знов більше на захід, перетинає коло с. Берестова ріку
Ляборець, коло с. Руської Кайнї річку Ольку, коло с. Валкова ріку
Ондаву, коло с. Ременик ріку Топлю, а завернувши знов більше на пів
ніч іде горі рікою Топлею, лишає далеко на боцї (на заходї) місто Шря
пів і окружає від півночи місто Бардиїв. В cїй точцї етноґрафічна ме
жа підходить дуже близько до галицької границї (на віддаленє кількох
кільoмeтрів), завертає ся в напрямі полудневім до містечка Сабінова, а
відси в напрямі західнім і північнім, та не доходячи до міст Левочі і
Кезмарка, дуже крутою та поломаною лїнїєю переходить в селї Вели
кім Липнику (в порічу ріки Дунайця) до Галичини, де лучить ся з русь
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Біблїоґрафія 573

ко-польською етноґрафічною межою. — На північ від описаної тут ет
ноґрафічної лїнїї граничної аж до угорсько-галицької границї простя
гаєть ся одноцїльна угорсько-руська етноґрафічна територія („головна
руська терітория”), що обіймає 14.527 квадр. кільoмeтрiв i при останнїй
переписи в 1900 р. числила 505.000 люднocти; з того було по офіцияльній
статистицї около 80% Русинів, а в дїйсности ще більше (сего обчисленя шан.

автор тут не подав). Виходить, що Угорська Русь має дуже високий процент
руської людности і що-до сього У г о р с ь к а Р у с ь н а л е ж и т в д о н а й чи
стї й п и х области й цї л о ї У к р а ї н и-Руси. — В деяких повітах

процент руської людности ще висший приміром в березнянськім 89”/o,

в перечинськім 87°/o, в довжанськім 86%, в торецькім 83"/о, у волів
ськім 82"/o (се все по офіцияльній статистицї !)

. — На згаданій одно
щїльній руській теріториї є 680 громад; з того 661 громад чисто-ру
ських або бодай переважно руських, а лише 1

9 чужоплемінних островів

значить таких громад, д
е

Русини в меншости. Одначе руські громади

загалом малі, немноголюднї (пересїчно випадає п
о 740 душ н
а

одну
громаду), б

о

й густота населення Угорської Руси дуже невелика (ледви

3
5 мешканцїв н
а

1 квадратовий кільoмeтер). Руських громад, що ма
ють над 5000 мешканцїв, є лише пять (Яcїнє, Густ, Рагово, Руська По
ляна і Бічків) — всї в мараморошській столицї, в инших столицях н

а

руській теріториї нема осель з людністю над 5000. Інтересне, що вcї
більші міста півнїчної Угорщини лежать н

а етноґрафічній граници або

близько неї. І так : Вишово, Сигіт, Тячово і Сивлюш лежать н
а румун

сько-руській етноґрафічній межі : Ужгород н
а

мадярсько-руській межі, а

Берегсас близько неї; Ужгород (Унґвар) на мадярсько-словацько-руськім
розграничу; Бардиїв, Пряшів і Левоча лежать н

а

словацькій теріториї,

але не далеко від руських осель.

На полудне від означеної висше етнографічної межі простягають

ся вузші або ширші м і ш а н і по л о с и
,

значить комплєкт громад, в
яких Русини становлять лише невелику меншість серед румунського,

мадярського або словацького населення. І так н
а

просторони між буко
винською границею і містом Сивлюшом здовж русько-румунської межі

простягається мішана шолоса русько-румунська, що обіймає около 40 громад

положених в полудневих околицях мараморошської і угочанської столицї.
На просторони між Сивлюшом і Ужгородом здовж русько-мадярсь
кої межі простягаєть ся широка русько-мадярська мішана полоса, пцо

обіймає коло 5
0

громад положених в полудневих повітах столиць уго
чанської, бережської і ужської. Нарештї н

а

захід і північний захід від
Ужгорода аж д

о

рік Попрада і Дунайця простягаєть ся мішана полоса
русько-словацька, що обіймає коло 6

0

громад ужської, землинської, ша
ришської і спішської столицї. Та не лише в мішаних полосах, але також в

чисто-мадярських і чисто-словацьких комітатах, а навіть в Хорватиї
стрічають ся поодинокі руські „о стр о в и", себто громади чисто-руські
або переважно руські, положені н

а

чужоплемінних етноґрафічних тері
торіях. Таких руських островів начислив д

.

Томашівський 2
5

; з того 1
9

островів н
а

словацькій етноґрафічній теріторії. Найбільше н
а

південь

висунені руські острови Куцура і Керестур в Бачції т
а Петрівцї в Хор

ватиї. — Вcїх Угорських Русинів подає урядова статистика з 1900 р
.

н
а

429.447 душ, з того 410.544 живе в cїмьох північно-східних столи
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цях, а решта (18,903 душ) в инших комітатах. В дїйсности число Угор
ських Русинів значно вище і тому автор підвившає його до скількости
500.000 (пів мілїйона) душ, з того коло 480.000 в cїмьох північно-схід
них столицях, а коло 20.000 поза ними. Інтересна річ, що в північних
областях мадярської і словацької етноґрафічної териториї живе велика
скількість людей „р у с ької віри", які однакож говорять по мадярськи

або по словацьки, значить: Мадяр і в і Сло в ак і в гр е к о - к а то
ли ць к о г о о б ряду. Не мало є громад чисто-словацьких та чисто-ма
дярських, в яких майже щїла людність греко-католицького обряду
(„руської віри"). Деякі письменники думають, що ті области належали

колись до руської етноґрафічної теріториї, але опісля винародовили ся.
Автор уважає той погляд зовсїм хибним і каже, що „в дії й с н о с ти
го л о в н а т е р і т о р и я У г о р с ь к и х Р у с и н і в (не рах у ю чи
дал ь ших остр о ві в) м а й же не з м і н ила ся з а я к и х 500 л їт,
а п е р ед тим була в о н а x и б а ще менш а, а н їж с ь о т о дня“.
З сього однак не можна робити висновку, щоб і тепер не грозило Угор
ським Русинам мадярщеннє та словачченнє. І тому автор на кінци сво
його огляду справедливо підносить домаганнє скорої та інтензивної куль
турної підмоги для Угорських Русинів з боку менше нещасної частини

українсько-руського народа.

Д-р. Володимир Охримович.

Український театр. Л3 1. Батраки. Драма на 4 дії з росийського
переробив Ф. А. Костенко.

Коли береш таку драму до рук і починаєш її читати, то зразу-ж
тебе охоплює якесь непевне почуттє, а кінчаючи останню сторінку ми
моволї замислюєш ся. Що воно таке? Через що люде втеряли цілком
розуміннє того, що зветь ся драмою? Чи може вже життє наше не дає

матеріялу для дїйсних драм ? Нї, життє наше барвисте й яскраве; во
но нам дає і зразки таких величнїх подїй людського духу, що на те щоб списа
ти їх треба, як каже Гайне, вирвати найвисшого кедра з Ливанських
гір, встромити його в жерло Етни і писати вогненними лїтерами на пів
нічнім небі, — і поруч з такими величнїми подїями, життя дає нам

зразки і тих непомітних драм, які засмоктують серце й нищуть саме

життє. Навколо нас і боротьба, і оспaлiсть, і надїя, й зневіррє, і втома
духовна, і вибухи енерґії, а ми... ми описуємо нещасні випадки і нази
ваємо се драмою. Та звичайно, коли менї одipве машина руку, то се бу
де драма мого життя, але з самого сього епізоду не можна скласти лї
тературного драматичного твору. Не випадає на cтopiнкax солїдного жур
налу робити елєментарні виклади про те, що таке „драма", тай придив
ляючись до самої драми „Батраки", бачимо що пєса ся цілком не без
грамотна, що в нїй єсть і Горковські типи і инші докази знайомства

автора з новою лїтературою. Шкода тільки що автор не зазначив, з якої
російської пєси переробив він сю драму, що-б можна було порівняти,

чи хиба лежить в первотворі, чи вона повстала з переробки. Зміст
пєси : У заможнього трунаря Степана є син одинак Василь, він не робить
разом з батьком, бо „не хоче на мертвяків робити", а служить на фаб
рицї. В домі Степана живе приймачка Марися, вона любить ся з Васи
лем. В першій вже дїї виявляєть ся, що Марися вже третїй місяць „в
таким станї". Василь каже матері, що хоче одружитись з Марисею. Батьки рі
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шучо повстають проти сього, бо Марися бездомна сирота, а вони висва
тали синови багату невiсту, що має 500 карб. приданого. Приходить Ма
рисин брат Юрко-босяк. Марися признаєть ся йому і просить його ста
ти на роботу, бо через нього можуть недозволити Василеви одружитись

з нею. Юрко стає на службу, прибирається як слїд і приходить до Сте
пана просити, щоб він одружив свого сина з Марисею; той рішучо од
мовляє, Юрко кидається йогодушити. Степан обіцяє дати „одчіпного" 100
карб., Юрко обурюєть ся проти такого поквітуваня. Раптом — гвалт !

Василеви на фабрицї одхватило руку. Багата молода зрікаєть ся Василя
і батьки його страшенно радї, що Марися йде за нього, не вважаючи

на те, що він тепер калїка. Але брат Марисї Юрко дуже не задоволе
ний теперь з сього шлюбу, хоч і не противить ся йому. Одбуваєть ся
весїллє, та доля не судила щастя молодим : старий трунар Степан
вмирає, cїмя зовсїм убожіє, стара мати Василева йде до богадїльнї,

Василь не може знайти собі нїякого місця. Марися бється з дитиною, з

калїкою чоловіком. Юрко содержує всю cїмю, але страшенно нарікає на
Марисю за те, що пішла заміж за калїку Василя: „Ю р ко. Що, Марисю,

не казав я: повисне він тобі камiнем на шию. Правда вийшла. М а р и с я.
Юрку, хіба-ж він винен ? Нещасний він, жалїти його треба ! Юр к о. Не
вмію я таких жалїти ! ІІо моєму так: коли не вмієшь жити, так геть

із шляху, — дай другому дорогу !“ І далї: „М а р и ся. Братику, що ти
кажешь ? Юр к о. Жити має право тільки той, хто має в собі силу“.
(62—68 стр.). Василь вертаєть ся до дому, знов не знайшов місця;
Юрко його оріґінально потїшає: „В а с и л ь. Нї, се вже не шутки, від

сіх шуток петлю ша шию тільки. Юр ко. На те і вірьовки плетуть, а
то на якого-б біса вони здали ся, коли-б нїхто не вішав ся ?" (стр. 67)
І далї: „В а с и л ь. Чого ти, Юрку, такий до мене? Хіба ти не бачиш,

як менї тяжко. Юр к о : Не треба було женитись. В а с и л ь. Може правда

твоя... Юр ко, Не може й правда, а правда (п оч и н а є ї сти).
Сідай їсти ! В а с и л ь. Не хочу. (Мовчан ка). Юрку, скажи менії, як
брат, як батько, — Лекпе-б було Марисі, як-би мене не було ? Ю р ко.
спитай її ! В а сил ь. Хіба-ж вона скаже? Юр ко. Сам розміркуй тодї. В а -
сил ь. Думав я... і думав не раз; иноді менї здаєть ся, що їй лекше
буде, а инодї думаю, от дасть Бог, знайду роботу, і Марися відпочине.
А що-ж вона одна з дитиною буде робити ? Юрку, я тобі вірю, — ска
жи ! Юрко. Що? В а с и л ь. Лекше-б Марисі було без мене ? Ю р ко.
(т и х о п ох м у p o) Лекше. В а с и л ь (п и л ь н о д и в и т ь с я на Юр к а

).

Мішаю я їй? Юр к о (ти x o
,

ч е р е з силу). Мішаєшь... (в с та в). В а с и л ь
.

Так правда... правда, Юрку І С
е

т
и

п
о

совісти сказав ? Юр к о (ст p e

п е н у в с я
) Я завжде кажу п
о

совісти. (68 стр.). Раптом виявляєть ся,

що й Юркову фабрику закрили, зостаєть ся Юрко н
а

деякий час без

роботи. Василь памятаючи добру пораду Юркову, вішаєть ся, а перед
тим як має повіситись, шише директорови листа і посилає з ним Мари
сю. Вертається радісна Марися і лакей від директора Діректор прислав
Василеви 100 карб., і переказав щоб Василь знов зайшов д

о

нього. Але піз
но вже ! Василь повісив ся.

Ми навмисне переказали ввесь зміст пєси, щоб читач бачив
сам які глибокі помилки проти архіктектури драми зробив ав
тор „Батраків." Нещастя і злиднїв в cїй драмі багато. Марися ска
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нула дитину, старий Степан умер, вcї зубожіли... Але де-ж драма ду
певна 2 Де-ж та боротьба, той рух внутрішньої боротьби 2 Все лихо
трапилось від того, що через необережність Василеву: йому одірвало ру
ку. Гаразд. Такий випадок міг-би статись товчком до розвитку драми,

але чи-ж сталось воно так ? Як-би не трапилось сього нещасливого ви
падку, що-б тодї було? Цілком не відомо. Чи одружив ся-б Василь
по добрій волї з Марисею, чи нї ? Невідомо. Сам Василь виявляє ще в

першій дїї щире бажаннє одружитись з Марисею. Але Юрко упевняє,

що як-би йому не одірвало руки, то він нїколи не одружив ся-б з Ма
рисею. І ми не можемо сказати хто з них правий, так невиразно на
шисано попереднї сцени. Що до Мариcї, то калїцтво Василеве, не зро
било впливу на її почуття : вона любила його здорового, любить і сла
бого і з радістю готова перенести все для нього. Василь вішаєть ся не
через докори Мариcїни і не через її сльози, і не через переміну в її
почуттї і не через втрату надїї на полїпшеннє свого становиша, бо надїя
що жевріє у нього, а більш всього через те, що сам доброчинець Юр
ко штовхає його на те. Сей останнїй момент драми — самогубство Ва
силя, який справдї дає багато драматичнього матеріялу, розроблено дуже

слабо. Цїлих три дїї чотирьохактної пєси присвяченно відносинам батьків
Василя до його шлюбу з Марисею. А „почему сіє важно“ ? Батьки пі
сля шлюбу Василевого і зовсїм сходять з сцени і не мають жадного

вшливу на дальше життє Василя і Мариcї. Головне для нас—їх вза
ємнї відносини. Калїцтво Василя, звичайно, могло перемінити вcї їх вза
ємні душевні відносини, але пєса не доводить ще своїх героїв до то
го. Марися поки що не втеряла сили до боротьби, вона любить і жа
лує Василя, і коли Юрк0 їй каже: „може скажешь ти некаєшься, що звязала

ся з ним ?“ — вона одказує: „день не поїси, другій не поїси, на сина глянеш,

звісно гірко стане”, але до розради, до зневіря ще далеко. Раз тільки
каже Марися таку фразу, яка виявляє її одчай: коли на її думку піти
на поденну прати, Василь завважує їй, що вона вмре од того,—вона од
шовідає йому: „А може я й хочу сього. Один кінець". Фраза ся дуже

мало мотивована попереднїми сценами і через те просто дивує читача.
До речи, треба зважити молодому авторови, що нема нащо так побільшу
вати драматичности умовин робочої працї. Василь завважує Марисї, що

коли вона піде на поденну роботу прати, то з а р о б и т в 3 а т и ж де н ь

1 к а р б. і від т а к о ї р о б о т и в мp e, (стр. 70). Утрірована драматизація
не досягає мети. Василь після розмови з жінкою наважуєть ся рішучо но
віситись. Я „повинен зійти з її пляху. Годї, калїка нудити світом,

пора й честь знати... Не маєш сили жить — умій же вмерти !" І ві
iii86тб ся.

Мотив драми серьозний. Се той вічний мотів: „дух бодр, плоть же
немощна", з якого повстав не один глибокий драматичний твір. З сього

мотиву могла б і початись і утворитись драма, але треба було її утвое

рити. Треба було з дрібниць життя, з уривків розмов, з ріжних сцен і
сiтуацій, показати, що життє калїки Василя і Марисі ламається, і ла
маєть ся глибоко в душевних відносинах Мариcї до Василя. Що вcї ті
добрі заміри вся та ласка й любов, з якими йшла Марися за Василя
думаючи витворити щасливе життє і з покалїченим чоловіком, руйнують
ся і, нарештї Василь, упевнившись в тім, що він тільки завважає Ма
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рисї — зходить з її шляху. Утворити такий зріст душевної драми Ва
силя і Марисї, як і взагалї утворити внутрїшній зріст драми — річ не
легка. Се мозаічна робота.

Що до типів, то найкраще вдала ся авторови шостать Мариcї. Юр
ко виступає, яко представник нового руху, але його принціпи й переконання
висловляються в надзвичайно туманних виразах.

„Менї нїчого не треба, каже він (стр. 16)—аби був простір воля, а

а все друге для мене труна, могила". „Я не люблю людей, менї диви
тись на них гидко. Инший раз голодний сиджу, а до людей не йду.
Гидко. А от як заберусь я на цїлий день в ліс, сижу там один, і в той
час я і людей починаю жаліти і любить, і тоді в мене на душі тихо
та ясно". І далї: „Я от як вітер у полї: нїкого не боюсь і через те знаю,

що я чоловік. Чо-ло-вік... се велике слово. У мене нічого не має, а я
чоловік, не скотина, не тварь“, (стр. 17). Словом,— „ЧеловЬкь, зто зву
чить гордо". І сей „чоловік" (до речи завважити авторови, людина, а

не чоловік) виявляє таку-ж буржуазну мораль, як і самі „гробових дїл
мастера", проти яких він обурював ся в першій дїї. Ті не захотїли же
нити Марисї, бо вона була бідна, й не мала приданого, а Юрко, який в

першій дїї допоминав ся того, щоб Василь одружив ся з його сестрою,

тепер коли йому одірвало руку, висловлюєть ся проти сього шлюбу, че
рез те, що Василь тепер не зможе добре заробляти. (Хоч Василь

може знайти можливу конторську роботу). Але сього ще мало: він
просто рекомендує Василеви по ві с и т и с ь (стр. 67—68). Се той „ч о -
л о - ві к" ! І представник робітників. Заміст того, щоб доходити Ва
силевого права на запомогу з фабрики, замість того, щоб повстати про
ти того закону, якій не охоронює робітників од таких несподїванних ка
лїцтв, Юрко „чо-л о-в і к" рекомендує бідному калїцї по ві с и т и с ь!

От так ідеал.

Ще одно маленьке непорозуміння: чому драму названо „малюн
кок з робітничого життя". Тому що Василеви одхватило на фаб
рицї руку ? Ну, сього ще мало... Могла-б випадково і конка ногу одрі
зати. Саме - робітниче життя" не виведено зовсїм на сцену, коли не ра
хувати звістки про те, що „ фабрику закрили“.

Зазначивши cї дефекти твору молодого автора, ми разом з

тим щиро витаємо появу його пєси на ниві нашої драматичної лїтерату
ри. Серьозна тема драми свідчить нам про серьозність завдань письмен
ника, а брак драматичної технїки річ цїлком зрозуміла в починаючого

автора. Щоб зрозуміти драматичну технїку і опанувати нею, треба сту
діювати драматичні твори. Ми певні в тім, що і д. Костенко, ставлячись

серьозно до завдань драматичної лїтератури, опанує згодом і драмати
ну технїку. *

Л. Старицька-Черняхівська.
А. М. Вогдан-Сокольський. Всесильна. Київ, 1910 р

.,

щ
.

40 коп.

„Всесильна” — се мабуть горілка, принаймнї один з персонажів

сього оповідання так каже, і тому можна думати, що автор в белєтри
стичній формі хотїв дати картину згубного впливу алкоголїзму на житє.

Картинку вихоплено з вдячної для сеї мети атмосфери — з військового

життя. Шеред нами „поважна cїмейка" підполковника Деревцова з про
вiнцiяльного ґарнизону: три дочки, син і батько з матірю. Чим живуть
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cї люде? Шідполковник випиває і закусує раками, розумієть ся добре на
всякому питві; з лїтературою має звязки лише через „Інвалід" в од
дїлї призначень на посади і „проізводства в чини”. Статечна дружина
підполковника — дивлячись на одного з своїх дітей, знаходить велику
подібність до капитана Іванова. Се — ілюстрація до шлюбного життя
панї підполковницї. Синок її грає в шахи. А доньки протягом опові
дання показали, що, як дїйсні вільнолюбні дївчата, вони мають кожна

„свого" поручика, або підпоручика. Вcї три під впливом своєї натури,

бенедиктину і инших тонких трунків віддають ся, де прийдеть ся. Сце
ни cї змальовані автором досить реалїстично, хоч для нашого часу зов
cїм не сенсаційно. Сам Деревцов визначив ся в той день, коли опові
ннє його представляє, ще й „добрим" розуміннєм своїх службових обовязків,
а також мисливством. Пішов на полюваннє, потолочив Овес бідного се
лянина, ганяючи перепилиць. Селянин хотїв помстити Деревцову,

який його колись був образив „дЬйствіем", але коли тепер Де
ревцов запропонував випити чарчину, то селянин трохи згодом попрохав
знову Деревцова попоганяти перепилиць по вівсї. Потолочили овес доб
ре, Деревцов прийшов з полювання з великою здобиччю. Обід мусїв бути
гарний, а се тим краще, що поручик Тимошкін, коханець Мусії, мав у їх
обідати. Отсе і весь сюжет „Всесильної". День військової cїмї минув.
І ми бачимо, яке се життє порожнє, хоть поважна cїмейка почуває себе

чудово.

Автор дав багато влучних характеристик своїм героям, хоч cї ха
рактеристики не виблискують глибиною, „не проникають вь психологію”.
Найкраше змальовано сцену полювання. Тут вже є й псіхольоґія. Селя
нин за чарку горілки, випиту з панської руки, забуває давню образу,

нехтує шкоду на вiвcї і ппурляє своїм добром з розмахом купчика, що

піндгуляв у місцї злачнім і бє зеркала: „Що овес ? Овес мій ! Заходьте

перепилиць. Овес наш. Ще на м нічого не варт". І сам селянин пішов
по своєму вівсї. Хочу ще зазначити спосіб автора малювати своїх пер
сонажів. Напр., коли Деревцов підходить до салдат, фельдфебель гукнув
„смирно!“: „Добрецов підходив до роти бундючно, як от часом розлюто
ваний бугай підходить до людини. Сердито провів очима по рядах і за
доволено усміхнув ся, зобачивши якогось мізерного жидка, що стояв на
лївiм кінцї третього зводу і так сердешний робив с м и р н о, що тяжко
було вгадати, чи він живий, чи вмерший. Одні тільки коліна дригоніли
та неприємний дух, як з кагли йшов з-за комніра. Очі витріщені, як
бувало у бичків, яких він не раз різав до служби, бо був різником, ди
вилися кудись в просторінь неба до праотців і зовсім не кліпали". Се
автор вихопив з дїйсного життя. Трапляють ся ще инодї влучні штри
хи. Се виявляє в авторі де-яку здатність підмічати і коротко, дотепно

передавати.

Але ж „Всесильна” не оповіданнє, а лише побутовий нарис, зроб
лений автором з де-яким хистом. Не можна обминути того способу пи
сання, який шкодить авторови: смакуваннє де-яких подробиць в інтім
них відносинах доньок Деревцова до поручиків. Можна описувати такі
випадки, як „паденіє“, з реалїстичністю хоч би й „Декамерона“, але

свої малюнки не треба покривати „сальцем" як полїтурою. Бо се вже

межує з порноґрафією; хоть життє, розуміється, дає такі річи з сексу
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альної сфери, до яких нїяка авторська фантазія не досягне, але не тре
ба авторови губити обєктивність малювання, бо в такім разї він робить

ся жертвою субєктивного сексуалїзму, представленнє якого в лїтературі
зветь ся порноґрафією, річчю зовсїм не похвальною. Автор „Всесильної“
очевидно мав серйозні заміри, давши мотто до свого твору з пророка

Єремії : „Горькимь смЬхомь моимь посмЬюся". Бажано, щоб сей сміх не

обернув ся проти самого автора, якому варт ширше поглянути на зав
даннє лїтератора і як слїд використати той літерацький хист, що ледві
помічаєть ся у „Всесильній“. М. Шаповал.

Аntin Кruszelnyckyj „Szkice г ukrainskiej Literatury wspóleгesтеj", Ко
ломия, 1910, ст. 69.

Автор хоче — як про се говорить в передньому слові — познайо
мити польську публику з головними представниками сучасного україн
ського письменства. І подає характеристики: Івана Франка, Василя Сте
фаника, Івана Семанюка, Леся Мартовича та Михайла Коцюбинського.

Звичайно — попри сих письменників єсть ще богато других в новій ук
раїнській лїтературі, яких так само годило-би ся подати польській сус
пільности, як типових представників. І навпаки — можна-би зовсїм

легко декого поминути з названих автором письменників — супроти то
го, що вони являються представниками одної ґрупи і разом скажуть поль
ській суспільности менше-більше те саме, що міг-би сказати один з них.
Наприклад звісна трійця, яку вcї так привикли висувати разом: Стефа
ник, Семанюк та Мартович. Сам автор вище названої брошури вказує

на залежність Семанюка від Стефаника. На щож тодї окремо говорити

про них, коли вони оба йдуть тим самим шляхом ? Очевидно — коли

беремо факт сам в собі, то не можна робити закиду авторови, що пише

про Стефанюка і Семанюка. Але, коли іде мова про репрезентованє но
вої української лїтератури перед чужинцями, то се являєть ся зовсім
зайвим, тим-більше, коли автор поминув зовсїм другу течію тої літера
тури. А є прецїнь і її представники, і то цїлий їх ряд! Говорити хто
— менї здаєть ся не треба; вони занадто вcїм відомі. І як-би ми на їх
не дивили ся, всеж таки, стоячи на становищі автора, не можна їх про
мовчувати, як і не можна промовчувати критиції шисьменників найновій
ших, останнїх лїт.

Се одна слаба сторона брошури А. Крущельницького: односторон
ний вибір авторів, як репрезентантів „сучасної української лїтератури".
Про другий бік тих нарисів, який дотичить більше методи, хочу сказа
ти кілька слів. Взагалї я уважаю методу автора за схиблену, бо вона

зовсїм перестаріла. Сам зміст не може становити головної части критич
ного нарису. А власне автор весь майже час обертаєть ся в сфері змі
сту твору, рідко коли виходить поза його. Я говорю тут очевидно про
передаваннє, переповіданє змісту як фабули. Раз, що се річ зовсїм лег
ка, а друге, що спроваджує такі консеквенції, як плиткість осуду, пов
торенє в слабшій формі того, що сказав сам автор твору. А потому —
така метода вводить механїзм, замикає вcї горизонти критичної думки.

Твору не можна освітлити з відшовідного боку, не можна оцїнити його

становища. Не говорю вже про те, що становище автора до твору і їх
взаїмні відносини будуть при такій методї зовсїм не шорушені. І тому
все, коли тільки схочемо вийти від передаваня змісту у сферу дїйсно
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критичного відношеня до твору, — не знайдемо нїчого до сказаня: ли
шать ся тільки самі популярні і загально-доступні фрази, банальні дум
ки і погляди, утерті комунали. А ними зовсїм не можна схарактеризу
вати письменника, нїчого не можна сказати про його духову структуру
і про напрям його думаня. І моя власна думка така, що А. Крушель
ницький зовсіїм не характеризує тих письменників, про котрих пише.
Цїкаво наприклад завважити факт, що про Франка автор написав вже

нїлий ряд студій довших і коротших. А в кождій той сам брак дїйсно
критичного відношеня, брак якоїсь перспективи. Автор знайшов кілька
загальних думок, які власне нїчого не говорять, і скрізь їх повторяє,

майже тими самими словами. А хибаж можна схарактеризувати напри
клад - Мойсея“ тим, що, мовляв, в сьому твірі поет знайшов ся на вер
шинах своєї творчости 2 Або чи богато нам скаже автор, коли скаже,

що сю поему можна що до укладу її подїлити на три части — a далї
перейде до передаваня змісту? А так робить автор, скрізь, і скрізь хоче
вдоволити читача самими голими, загальними схемами і диспозицією.

Тому й образи тих письменників, яких хоче він намалювати, зовсїм блї
ді, нїчого нам не кажуть. М. Євшан.

М. Т. и П. Отдівль Промьiпленности. Статистика стачекь ра
бочихь на фабрикахь и заводахь за трехлrьтіе 1906—1908 г.

ч
.

Составиль

и разработаль фабричньій ревизорь В
.

Е
.

Варзарь. Спб., 1910, ст. 7
2 +220.

Після своїх двох цїкавих і дуже цінних праць про страйки фаб
ричних робітників у Росиї за десятилїттє 1895—1904 р.р. і за 1905 р

.,

д
.

Варзар тешер видав свою останню працю про страйки за трьохлїттє
1906—1908 р.р. Таким чином маємо в працях д

.
Варзара більш або

меньш близьку д
о

дїйсности історію страйкового руху в Росії за цїлий
14-лїтній період, себ-то саме за той період, коли робітничий рух у Ро
сії найбільше оживив ся й набрав певних орґанїзаційних форм.

Нас у працях д
.

Варзара найбільше цікавить, розумієть ся, н
е їх

загальноросійський, а український зміст. Дякуючи поґубернському спо
собу ґрупованя чисел, якого раз-у-раз додержує д

.

Варзар у своїх пра
цях, маємо змогу цїлком виділити їх український елємент і, таким чи
ном, дослїдити, яку участь приняли українські робітники в боротьбі

всього російського пролєтаріату за полїппеннє своєї долї. В наших ре
цензіях н

а

попередні працї д
.

Варзара ми се виясняли для кождого

періоду окремо; тепер посилкуємось простежити ролю українських ро
бітників у всеросийськім страйковім руху за ввесь останній 14-лїтній
період.

Додержуючи нашої попередньої системи, ми й тут залїчуємо д
о

України 9 ґубернїй : Волинь, Київщину, Поділє, Полтавщину, Таврію,
Херсонщину, Чернигівщину, Катеринославщину й Харьківщину. Зводячи

д
о

купи числові дані про робітничі страйки у всїх сих ґубернїях і по
рівнюючи їх зо страйками в цілій Росії, м

и

одержуємо таку картину:
Число страйків. Число страйкарів.

По всій По всій По всїй По всїй
Роки. Росії. Українї. 0/0 України. Росії. Українї. 9/о України.
1895 . . . . 68 - 0,o З1.195 - 0,o
1896 . . . . 118 38 23,7 29.527 621 2,1
1897 . . . . 145 8 5,в 59.870 529 0,9
1898 . . . . 215 12 5,6 43.150 2.690 о6,2

1899 . . . . 189 7 З,7 57.493 2 124 3,7
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1900 . . . . 125 32 25.6 29.389 6.376 21,7

1901 . . . . 164 19 11.6 32.218 1.592 4,9

1902 . . . 123 29 23.6 36 67 і 4,219 11,8

1903 . . . . 550 155 28,2 86.832 26 683 30.т
1904 . . . . 68 6 8.о 24.904 162 0,6
1905 . . . . 13.995 899 б,4 2.863.173 137.871 4,s
1905 . . . . 6.144 415 6 7 1,108.406 57. 177 5,1

1907 . . . 3.573 390 10.о 740 074 53.554 7,2
1908 . . . . 892 53 5,9 176.101 8.804 4,9

Критичний розгляд наведених чисел дає дуже цїкавий матерiял для

характеристики перших кроків і дальшого розвитку робітничого руху на

Вкраїнї. Приглядаючись до наведених чисел і, насамперед, до даних

про число страйків на Вкраїнї, ми бачимо, що перші кроки українських
робітників по шляху до свого визволення були дуже непевні й не мали

яскраво-визначеного індівідуального характеру. Так, у 1895 р. страйків

на Вкраїнї зовсім не, було. У 1896 р. зразу налічується 38 страйків,
а вже в 1897 р. се число несподївано падає до 8. У 1898 р. чи
сло страйків трохи зростає (до 12), але 1899-й рік знову дає зменшеннє

їх числа на 5. У 1900 р. число страйків раптово підскакує до 32, щоб

у 1901 р. знов упасти до 19. Як бачимо, ввесь період часу
від 1895 до 1901 р.р. проминув для українських робітників в одних ва
ганнях: вони ввесь сей час наче пробували свої сили й готувались до
чогось більшого.

Аж після сього першого періоду вагань і непевности в історії
страйкового руху на Вкраїнї починаєть ся період пляномірного розвитку.
Розпочинаєть ся він 1901 роком з його 19 страйками, після чого настає

1902 р. з його 29 страйками й кульмінаційний для сього періоду 1903

рік з його 155 страйками. Се, можна сказати, найбільш блискучий пе
ріод в історії українського страйкового руху, бо тодії українське робіт
ництво до шевної міри стояло на чолї всього робітничого руху в Росії.

Після величезного напруження 1903 р. і всього попереднього пе
ріоду, для українських робітників на хвилину настає момент задуми,

ніби вагання. Число страйків у 1904 р. зразу падає до небувалої на

Вкраїнї низької цифри — 6. Але ce — тиша перед бурею, се хвилевий спо
чинок. Бурхливий 1905 рік зразу нідносить число страйків на Вкраїнї
до рекордної цифри — 899. Тут настає реакція, в 1906 р.

число страйків на Вкраїнї падає вже до 415. Та українські робітни
ки не хочуть без боротьби піддаватись реакції, і ще в 1907

р число страйків стоїть досить високо (390). Одначе, політична ре
акція й господарсько-промисловий крізіс беруть таки своє, й число страй
кiв у 1908 р. падає, нарештї, до 53

До таких самих висновків ми приходимо, коли докладно розглядає
мо дані про число учасників у страйках на Вкраїнї за чотирнадцяти
лїтній період 1895 — 1908 р.р. У 1895 р. на Вкраїні офіціально не

зареґістровано нї одного страйку, отже в cїм роцї не знаходимо й страй
карів. Шотім настає період вагання, період нагромадження сил, і ми ба
чимо, як число страйкарів з 621 в 1896 р. падає до 529 у 1897 р. і
знов зростає до 2.690 у 1898, щоб знов упасти до 2.124 у 1899 р. У
1900 р. число страйкарів досягає максимальної для першого періоду ви
соти (6.376 душ) і зразу ж воно в 1901 р. падає до 1.592.

На cїм роцї кінчаєть ся період вагання й настає доба плянової
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боротьби. З 1.592 у 1901 р. число страйкарів на Вкраїнї зростає до
4,219 у 1902 р. і, нарештї, до 26.683 у 1903 р. Тут кінчається дру
гий період, на один рік українське робітництво нїби спочиває (162
страйкарі в 1904 р.), щоб у 1905 р. дати максимальне для
всеї історії страйкової боротьби на Вкраїнї число страйкарів — 137.871
душ. Починаючи від сього року, страйкова хвиля, під впливом згаданих
обставин, реґулярно спадає до 57.177 страйкарів у 1906 р., 58.554 у
1907 р. і до 8.804 у 1908 р.

Дуже цікаві результати дає порівняннє чиселстрайкової статисти
ки Росії й України. Виявляєть ся, що тривкого орґанїчного звязку й
великої залежности між сими двома ґрупами чисел майже немає. Прав
да, періоди оживлення й ослаблення страйкового руху в Росії й на
Вкраїнї здебільшого однакові, хоча й тут знаходимо де-які відміни й
своєрідні риси. Зате участь українського робітництва у всеросийськім
робітничім руху представляється цїлком своєрідною й підлягає, оче
видно, якімсь особливим своїм законам. Відсотки українських страйків і
страйкарів вагають ся між 3, і 289, з одного боку та 0

в
,

і 30, — з

другого. При cїм трапляєть ся так, що високий відсоток українських
страйків пришадає н

а

рік затишний для всеросийського робітничого ру

х
у (1896, 1900, 1902 р.р.), і навпаки — низький відсоток припадає н
а

де-які роки напруженої страйкової боротьби п
о всїй Росії (1899, 1905

р.р.). Нема єдности й між відсотками числа страйкарів. У 1900, 1902 і

1903 р.р. українські страйкарі становлять 115, — 30,"/o усього числа
росийських страйкарів, а в рік найвищого напруження росийського ро
бітничого руху (1905 р.) відсоток українських страйкарів падає д

о 4,8,
щоб згодом, коли настане реакція, знов зрости д

о

5,1 й навіть 7,2. Для
дослїдувача національної фізіономії України ся відсутність контакту між
українським і всеросийським робітничими рухами відкриває дуже широкі

й цїкаві перспективи. Тут, за браком місця, мусимо відмовитись від
докладнїйшого вияснення сього питання. Зауважимо лише, що ся від
сутність контакту зайвий раз підкреслює неоднаковість соціально-еконо
мічних обставин, серед яких розвивають ся наш рідний край, з одного
боку, й метрополія — Росія з другого. Само собою розуміється, що
неоднаковість обставин у данім разї йде поруч з неоднаковістю структур.

Наприкінцї наведемо ще докладнїйші відомости про страйковий

рух н
а Вкраїнї за останнє трьохлїттє 1906 — 1908 р.р. Докладні по

ґубернські відомости за попередні роки читач знайде в наших рецензіях

н
а

ранїйші працї д
. Варзара, тут наведемо відомости, ще не друко

вані в українських виданнях:
1906 р

.

1907 р
.

1908 р
.

з 35 г. в * 5 г. в ° 5 д
.

„ : а = 5
3 і 3 з 5
3 і 3 з 5
3

тубернії, а і 3 і 5 з 5 = 3 і 3 і 5 з 5 з а a і 53 і 5

З Е
.

3 в за 3 * = Е
.

= Е
. з в 3 B = B = B
. s = 3 =5 5 5 5 =5:5, 2 = 5 5 5 5 5:5, 2 — 5 Е 5 5 s55.8 =

Волинь . . . . З 298 З,o 8 1.349 7 з 3 90 1.4

« Киівщина. . . 48 8.593 10.9 25 7.159 11.4 3 245 0,5

Поділле . . . . 5 1.599 7,6 3 1.121 б. - - -
Полтавщина . . 29 2.75З 31,4 8 547 7о 1 20 0,5

Таврія . . . . 4 639 9,1 5 562 12,s 4 1.442 20,2

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

0
:3

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
1

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Біблїоґрафія 383

Херсонщина . . 17б 19.20б 56,o 212 22.151 54., 14 4.971 11.s
Чернигівщина . 14 4.303 23,9 2 2.162 13,o - - -
Катеринославщ. 78 7.254 23,o 77 5.796 1 1з 20 1.716 21.4

Харьківщина 58 13.532 18.5 52 12.707 22,2 8 320 0,s

По всій Українї 415 57 177 20,о 390 53.554 16,з 53 8.804 8
,1

Опріч сих страйків, заведених у загальну реґістрацію, н
а Вкраїнї

були ще де-які инші страйки, про які згадуєть ся у працї д
.

Варзара.
Так, у 1906 р

.

н
а Кадіївських копальнях вугля страйкувало

1.500 робітників протягом 30 днїв, н
а Рутченківських копальнях —

2955 роб. протягом 7 днїв і 182 роб. протягом 4 днїв, н
а Варваропіль

ських копальнях — 352 роб. протягом 6 днїв, н
а Успенських — 1307 р
.

протягом 1
0 днїв, н
а Брянських — 2603 роб. протягом 4 днїв, н
а Кар

нївських — 2752 роб. протягом 2 днїв, н
а Ірминських — 1305 роб.

протягом 8 днїв, н
а Грушівських — 1150 роб. протягом 5 днїв, н
а Бо

кiвських — 450 роб. протягом 3 днїв, н
а Прохорівських — 300 роб.

протягом 4 днїв, н
а Кальміусо-Богодухівських — 360 роб. протягом

3 днїв і 6
0

роб. протягом 3 днїв, н
а Чулківських — 350 роб. протя

гом 1
2

днїв і 300 роб. протягом 20 днїв, н
а Голубівських — 962 роб.

протягом 4"/з днїв, н
а Григорївських — 714 роб. протягом 7 днїв

і н
а копальнях Сулинського заводу — 1000 роб. протягом 3 м і ся щ їв,

— а всього н
а українських кошальнях вугля у 1906 р
.

було

1
8 страйків з 18602 участниками й 215040 марно потраченими робочи

ми днями. Опріч того, н
а українських гірничих фабриках у 1906 р
. бу

л
о такі страйки: н
а Никополь-Маріупольській фабрицї страйкувало 977 р
.

протягом 1
0 днїв, н
а Ольхівській — 1000 роб. протягом 9 днїв, н
а

Дружківській — 400 роб. протягом 6 днїв і н
а Сулинській — 3400 роб.

протягом 3 м і ся щї в
, — а всього 4 страйки з 5777 участниками й

327.170 марно потраченими робочими днями. Нарештї, Краматорську

гірничу фабрику з 1450 робітниками, „вслЬдствіе забаcтовки и неисшол

нимости требованій рабочихь машиностроительнаго отдЬленія", 1
4 лип

н
я

1906 р
.

було припинено н
а

довгий час, Так саме, закрито Куяль
ницько-Хаджибейські соляні промисли з 350 робітниками „вслЬдствіе

неисполнимости требованій рабочихь". Усього, таким чином, в україн
ській гірничій промисловости в 1906 р

.

було 24 страйки з 26137 уча
стниками, шричім кожен страйк тяг ся від 2 днїв д

о

3 місяцїв, а в

двох випадках підприємства зовсїм закрито через страйк. ,

Ми, розумієть ся, далекі від того, щоби вважати тут за працями

д
.

Варзара cї числа абсолютно правдивими й відповідаючими дїйсности. С
ї

числа, насамперед, неповнї, б
о

вони обхошлюють тільки підприємства,

підлеглі фабричній інспекції, инші ж підприємства — сїльсько-госпо
дарські, гірничі, транспортні то-що — лишають ся по-за межами дослї

д
у

д
.

Варзара. Опріч того, й система збирання статистичних відомостей

у Росиї далеко н
е

стоїть н
а

висотї вcїх сучасних вимог. Знаючи се все,

ми й не надаємо занадто великого абсолютного значіння наведеним чи
слам. Але певного релятивного значіння cї числа все-таки н

е позбавленї,

тим-то вони й варті уваги. Опріч того, робітнича статистика

мінїстерства торгу й працї д
.

Варзара все-таки являють ся

найкращими й найбільш віригідними матеріалами з усїх істнуючих у

Росиї. Ое й спонукає нас з такою пильною увагою раз-у-раз зупинятись

на статистичних виданнях мінїстерства торгу й промисловости.
М. Гехтер.
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КНИЖКИ НАДІСЛАНІ Д0 РЕДАКЦІї

Виданя Галицької Накладнї Я. Оренштайна: Рудиярд Кіплїнґ. От собі казочки.
Пер. В. Ткачкевич. Коломия, 1910. Стор. 56, 80 Цїна 50 сот. (дві ілюстрації).

Рудиярд Кіплїн". От собі сторійки. Пер. В. Ткач. кевич. Коломия, 1910. Стор.
96, 80. Цїна 80 сот. (три ілюстрації).

Фрідріх Ніцше Так мовив Заратуcтpa, часть III. Пер. Л. Гринюк. Коломия,

1910. Стор. 233-364 80. Цїна 80 сот.
Байки Езопа. IIер. Л. Селянський. Коломия, 1910. Стор. 72. 80. Цїна50 сот.
Бернштєрне Бернзон. Новоженції, комедія в 2 діях. Коломия. 1910. Стор. 63, 80.

Цїна 50 сот.
Василь Барвінок. (Волод. Барвінський). Скошений цвіт. Виїмок з галицьких об

разків. Друге виданє. Із вступом Б. Лепкого. Кололия, 1910. Стор 292, 8
0

.

Цїна

1 кор. 20 сот.
Леонїд Андреєв. Три оповіданя (Валя, Пропасть, Сміх). Коломия, 1910. Стор.

56, 80. Цїна 50 сот.

Юлїуш Словацні. Батько зачумлених, поема. Переклав С
.

Твердохліб. Київ,
1910. Сторін 16, 80. Цїна 20 кор.

Звіт дирекції приватної женської ґімназиї с. с. Василиянок у Львові за шкіль
ший рік 1909—10. Львів, 1910. Стор. 21, 80.

Аntln Кгuszelnyékyj. Szkice z ukrahiskiej literatury wspóiczesnej — 1wan Fran
ko, W. Stcfanyk. Іw. Semaniuk, Les Маntowycz, М. Косіubymskyj. Відбитка зі звіту
польської ґімназії в Коломиї. Коломия, 1910. Стор. 70, 80. Цїна 1 кор. 6

0

сот.

В
. Сїмович, Др. 3
. Кузеля, Др. Кордуба. На могилу Б
.

Грінченка. Три промови,

виголошені н
а

жалібній академії дня 22/V Чернївцї, 1910. Стор. 26, 80. (З портре
том). Цїна не подана.

0

Др. Ів
.

Грушна Двіщі охрещена. Повість. Чернївцї, 1910. Стор. 123, 80. Цї
на 70 сот. *

Сергій Єфремов. Фатальний вузол. Видав. „Вік“. Наші справи № 10. Київ 1910,

стор. 96. Цїна 2
0

коп.

К
0

Федькович. Опришок і иньші оповіданя. З портретом і передмовою Чернівцї
1910. Стор. 33, 80. ІЦїна 30 сот.

Леонид Глібов. Байки. Видання сьоме. З малюнкаки Ів. Бурячка. Видав. „Вік".
Селянська бібліотека № 17. стор. VI—4—168. Цїна 3

0

коп.
Мелетій Кічура Без керми—Строфй заходом Богдана Лешкого. Краків Накла

дом Волод. Кушніра. 1910 р
.

ст. 177 цїна 2 кор. 5
0

сот.
Плвтсн Панченко. З вільних часів. Коштом автора. Київ 1910 р

.

стор. б3. ц
.

3
0

к
.

В VII кн. ЛНВ. н
а

стор. 133 надрук, : переклав М
.

Левицький, треба З
. Ле
ВИЦЬКа.

На стор. 184 — 7 рядок з гори надр. політичної, треба поетичної.

„ „ 185 — 19-20 „ * ? „ Костомарова, . Комарова
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